






























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































scorpionului nu-i este au determine pe Mai mult. tot 
prin intrigi jocuri de culise. în urma unor suspiciuni nefondate a fost surghiunit în insula 
Bozcada -. o de aproape un an de domiciliu Ebubekir Râtib a izbutit se 
reintegreze în structura aparatului birocratic osman. fiind trimis direct din la Silistra. în 

în slujba de secretar al corpurilor de ieniceri. Actul de desemnare a lui Ebubekir Râtib în acest 
post. emis de divanul imperial data de 6 iunie 1791/4 .1e11e I ]05'. 

încheierea acordului osmana-austriac de la (august 1791 ). Râtib Efendi a fost 
numit ca ambasador la curtea din Viena. cu misiunea, în virtutea articolului al 13-lea 
din învoiala de a parafarea tratatului de habsburg. Deoarece în 
schimburile diplomatice, Poarta aplica normele schimbului echivalent, iar imperialii deja 
ca sol pe baronul Herbert-Rathkeal. care împlinise anterior osmana-austriac 
îndatorirea de al lega1iei imperiale din Istanbul9

• Ebubekir Râtib Efendi a fost investit 
doar ca ambasador de rang mijlociu (ortu elri). cu demnitatea de al 
muhâsebc). 

Ebubekir Râtib Efendi a Istanbulul cu un convoi de care transportau de 
bagajele suitei darurile destinate sfetnicilor cadouri care valorau, conform 
înscrisurilor de predare-primire, suma de 225.000 10

• Contrar protocolului diplomatic, solul 
habsburg s-a ivit în de la cadourile astlel încât Râtib Efendi a fost 
nevoit predea înapoi la Silistra cadourile la drum doar cu ,.scrisoarea 
(n,îme-i hiimuy1111). Misiunea pe alt plan, a fost de ciumei 
de mizeria din care 1-a cuprins pe Râtib Efendi. care a suferit de-a lungul 

de crize de 
La anului 1791 - începutul anului ambasadorul turc, acompaniat de un alai 

cuprinzând 120 de slujitori, a traversat Transilvania, pe un traseu care a trecut 
prin Giurgiu - - valea Oltului - Câineni - Sibiu -- - Deva - Lugoj -

peste în Transilvania, mai mult decât programul Râtib 
Elendi, iscoditor prin firea sa doritor de a culege utile. a notat meticulos o sumedenie de 

care însumate cea mai relatare asupra provinciei integrate în hotarele 
Imperiului Habsburg. Râtib Efendi a consemnat în scris înjositoare a românilor ardeleni -

robilor prizonieri (kiile gibi e.1ir) în mâinile ungurilor -. sco1ând în prin analize 
demografice comparatiste, etnia era în cuprinsul Transilvaniei. Fiind la curent 
cu revoltele. cu de emancipare a românilor. cu lor de a se Râtib 
Efendi pricepând ce pârghie o constituiau românii în reglementarea 

a raporturilor cu austriecii. a purtat tratative secrete, nocturne. cu lor. Din 
Râtib Efendi nu a înregistrat numele lor. dar este ipoteza identitatea lor trebuie 
în rândul grupului care a „Supplex Libellus Valachorum". înaintat de episcopii 
Gherasim Adamovici Ioan Bob în anul I 791 1 

'. 

7 

Abdullah U<;man. Ebubekir Ratip EfL,nJi'nin .\'en1(C! Sernha111,1111e.1i. în .. Tarih ve Toplum". 
t. 12. 1989. nr. 69. p. 156. 

x Erhan Afyoncu. Osmanh .\liin:rihlcrine Dair Tt'l'cihat Ka1·11/an I. în „Belgcler". t. 20. 
1999/2000. nr 24. p. 127. 

9 Peter Filip baron von Herbert-Rathkeal a fost reacreditat ca intem1111cio la 17 octombrie 
1791 a prezentat scrisorile sale de acreditare la 20 februarie 1792. A decedat în post un 
deceniu. la 23 lebruarie 1802. v. Otto Friedrich Winter. Rcpcrrori11111 dcr diplomarischcn l'crtrcter 
a/Ier UinJcr. voi. III 1764 Iii I 5. Graz-Koln. 1965. p. 96. 

111 Ahmed Cevdet Tarih-i Cc1'liet, voi. 3. ed. Diindar Glinday. Istanbul. 1994, p. 1350-1351. 
11 mutare în jocul diplomatic al Austriei s-a datorat decep1iei suferite de Viena. care 

nu prin pacea cu turcii un teritorial. Ulterior, printr-o întelegere 
osmanii au cedat noilor Veche regiunea Unna. 

" La redactarea memoriului din 1791 - prin care se solicita românilor ca 
în drepturi - au participat Samuil Micu Clain, Iosif Mehesi, Ioan Piuariu-Molnar. Petru Para, 

lgnatie Darabant, Gheorghe Petru Maior. Leopold al II-iea a trimis memoriul 
Dietei Transilvaniei, care 1-a respins. 

390 



În cursul şederii în Transihania R,îtih Hendi a etalat dimensiunea universală a erudi!iei sale. 
La palatul Brukenthal a recitat din memorie poezii din „Divanul" şi Giilis1w1 ( .. Grădina rozelor"), 
capodopen: ale poe!ilor persani Hatiz )irazi ~i Sa'di şi a demonstrat asistenţei că avea cunoştinţe asupra 
operelor rcalizate de Voltaire. J. J. Rousseau. Montesquieu şi filozoful german K. L. Reinhold. În plus, 
era şi poet talentat. La Sihiu. pentru a elogia halul organizat în cinstea sa. a măiestrit o poezie cu 20 de 
versuri. care a li.ist tradusă şi puhlicată imediat în periodicul local. De altfel, Râtih Efendi, cunoscând 
perfect araha şi persana a redactat „Cartea i\mhasadei" într-un stil elegant şi elevat. pe care 1-a garnisit 
cu tem1eni arahi şi persani, dar şi cu expresii cc comhinau alamhicat cuvinte din aceste limbi. Tălmăcirea 
nuanţelor şi a figurilor de stil particulare ale lui Râtib Efendi este o întreprindere dificilă. 

În timpul îndeplinirii misiunii la Viena a trimis scrisori informative sultanului Selimll. iar după 
revenirea în patrie a alcătuit un mare raport (memoriul cuprinzând aproape 500 de pagini este încă 
inedil) 1

• şi lucrarea intitulată „Cartea ambasadei lui Ebubekir Râtib Efendi" (Sefârelnâme-i Ebubekir 
R,îlih E/i:ndi) cunoscută şi sub denumirea de „Cartea ambasadei în Austria" (tipărit sub titlul Nem('e 
Sef,1relnâme.1i(. creaţie care s-a păstrat în mai multe copii. Din lectura acestor două scrieri şi ale 
proiectelor sale de reformarelf•. care au fost contopite în aşa-numitul „Marele raport" (Biiyiik layiha) 
rezultă cu claritate cum cugeta autorul lor remedierea statului osman. În concepţia lui Ebubekir Râtib, 
redresarea şi întărirea statului puteau fi realizate dacă se împlineau următoarele cerinţe: oştire 

antrenată. echipată şi disciplinată: finanţe cu venituri solide şi certe: aparat birocratic loial. corect şi 
necorupt: asigurarea bunăstării supuşilor şi o politică protecţionistă în comerţul exteriorP_ 

Cu toate că durata carierei politice a lui Râtib Efendi a fost scurtă. datorită rolului său 

primordial în elaborarea căii osmane pentru „o nouă ordine", este frecvent citat de specialiştii 

contemporani turci 1
' şi occidentali 19

• 

Râtib Efrndi după ce a fost promovat ca al treilea defterdar (Ş1kk-1 sa/i.1· defierdar) la 2 mai 
1794/ 5 şe1Tal I 208'". peste un an a ajuns în punctul culminant al vieţii sale, fiind numit de sultan ca 
reis iil-kiillâh. Ebubekir Râtib era lilofrancez şi antirus convins. Această orientare lăţişă a fost 
surprinsă de rcprczcntan!ii puterilor apusene la Istanbul. Într-un raport trimis de pe malurile 
Bosforului în iulie 1795, ambasadorul Suediei. lgnatius Mouradgea d'Ohsson - care 1-a cunoscut pe 
Râtib Efendi la Viena în 1792. prilej utilizat pentru a-i dărui primele volume tipărite din istoria sa 

11 O parte din scrisori au fost tipărite de Hiiner Tuncer, 0.1manli elrisi Ehuhekir Râlih 
E/i:ndi'11i11 Viiwlll mekluplan (/792). în „Belleten". l. XLIII. 1979. nr. 169, p. 73-105. 

1
• Acest raport purtând titlul de Tuh/i'lii's -sef'are .fi alll'âl-i asâkiri 'n - nasâra i·e '/-idâre, a 

constituit tema tezei de doctorat realizată de Sema Ankan. Niz,îm-1 Cedid'in Karnaklarmdan 
Fhuhekir R,î1ih !:j,,ndi'nin hiiJ·iik /m·illlls1. Istanbul. 1997. 

1
' Ahdull~h U(,:man. Ehuhekir Rlllip E/i:11,/i 'nin .'lie111('e Se/ărell1lÎmesi, Istanbul. 1999. Editorul 

a tipărit rcla\ia de călătorie după manuscrisul conservat la Biblioteca Universită\ii din Istanbul, 
mss.6096. 

1
" Emer Li)a 11.:aral. 0.1111w1l1 1ari/11m' dair 1·esikalar. în „Belleten". l. IV, 1940. nr. 14-15, 

p. 175-188. 
1

- Concepţia lui Ehuhekir Râtih era asemănătoare celei a birocratului Suleyman Penah Efendi 
( 1740-1785 ). care nu a ocupat dregătorii înalte în aparatul central, vezi Fatih Ermiş, A Hislory of' 
O110111an Econo111ic Thoug/11: De1'C!!op111rn1.1· Be/iJre 1he I <J" Cen/111,-, Oxon, Routledge, 2014, p. 122-123. 

" Enver Ziya Kara!. Ehu Bekir R,î1ih E/i:ndi'nin .\'iza111-1 Cedil 1slaha1111da rolu. în voi. V Tiirk 
Tarih Kongre.1i. Ankara: 12 -17 :\'i.1sw1 1956. Kongrere .rn1111/a11 lehligler, Ankara, I 960, p. 347-355: 
Fatih Yeşil, Looking al 1he French Rem/111io11 Through O/loman Eye.1: Eh11hekir Ralih Efendi 's 
Ohserrn1io11.1, în BSOAS. t. 70. 2007. nr. 2. p. 283-304: Fatih Bayram. V~rnna Se.firi Ehubekir Râ1ih 
tJi:ndi 'in Tarii, I/mine Dair Miilahazalan, în voi. Osma11/i'111n lzinde Pn!f Dr. Mehmed lpşirli 

Armagan. ed. Feridun M. Emecen, lshak Keskin. Ali Ahmetbeyoglu, voi. I. Istanbul. 20 I 3, p. 255-267. 
1
'' Stanford J.Shaw. Benreen O/d and :\'ell'. The Otloman Empire 1111der Sultan Se/im III/ 789-

U/07, Cambridge. 1971. pas.1im; Carter Vaughn Findley, Ehu Bekir Ratih '.1· Vienna Emhassy 
Narrali1·e. în WZKM, t.V, 1995. p. 41-80: idem, La re/afion d'amhassade d'Ehu Bekir: decouver/e 
de / 'A111riche 011 polemil111e sur Ies refimnes 011oma11es, în voi. E111des /11rq11es el ol/omanes. 
Doc11111e111s de Tramil 1111111cm 4, Paris, 1995, p. 25-38. 

'
0 Erhan Afyoncu. Osman/, Mii1·errihleri11e I. p. 127. 
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asupra Imperiului osmanilor - preciza: .. Le Reis Effendi [Râtib Efendi] ni'a encore dit ce jours 
derniers, que quand meme Ies circonstances unissoient Ies Ottomans avec leurs amis. la Porte 
attendoit Ies premieres hostilites enlre Ies Prussiens el Ies Russes. el l'arrivee d'une Escadre 
Frarn;aise aux Dardanelles, pour rompre Elle meme avec ses voisins„c 1

• Ambasadorul Angliei Sir 
Robert Liston. la 9 mai 1795 în mesajul adresat lui Grenville informa despre numirea la 6 mai a 
marelui dragoman (tergiuman) al Porţii. Alexandru Callimachi. ca domn al Moldovei şi satisfacţia 

înlocuirii din fruntea afacerilor străine a lui Ferdevsi Mehmed Emin prin fostul ambasador la Viena, 
Ebubekir Râtib Efendi. Însă la 16 iunie, ambasadorul englez a notificat centralei deziluzia sa, 
remarcând că noul ministru al afacerilor străine avea un mare cusur, deoarece era un suporter 
înflăcărat al Republicii Fran\ei22

. Râtib Efendi a detinut această dregătorie doar un an şi câteva luni. 
Implicat într-un complot, care cuprindea în ramificaţiile sale şi pe voievozii ţărilor române2

', 

maşinaţie care viza răsturnarea marelui vizir lzzet Mehmed Paşa ( 1794-1798). Râtib Efendi a pierdut 
definitiv încrederea sultanului şi a fost demis şi exilat. 

Printr-un firman emis în decada 6-15 august 1796/n•âil safer sene 1211 s-a ordonat şefului 
ceauşilor (ravuşhaş1) Mehmed Said Efendi şi locţiitorului cadiului (naih) din Rodos. de a pune în 
aplicare porunca imperială de a-1 surghiuni în această insulă pe „fostul ministru al afacerilor străine" 
(sah1k reis iil-kiit1âb), Ebubekir Râtib Efendi24

. 

Toate tentativele de reabilitare a lui Ebubekir Râtib Efendi au eşuat şi în vara anului 1799 din 
porunca sultanului. amiralul flotei (Kapudan-1 derya), Kiii;:iik Hiisseyin Paşa. l-a executat pe insulă. 

[Relaţia de călătorie a lui Ebubekir Râtib Efendil 

[1791-1792!25 

[De la Şumen]26 în patru zile am ajuns la Ruse27
, unde răstimp de trei zile ne­

am împlinit rugăciunile; venind mihmandarui2x trimis din partea voievodului Ţării 
Româneşti29 şi, fiind înştiinţaţi de sosirea de pe drum a calabalâcului nostru s-a 
trecut în partea Giurgiului 30

; acolo am petrecut o noapte şi în ziua următoare am 
pornit la drum; am ajuns cu eforturi a doua zi la Bucureşti 31 • Aflându-se un adjunct 

21 Veniamin Ciobanu. Europe am/ 1he Porle . .\"e11· !Joc11111e111s 011 !he Eas/em Q11e.11io11. voi. IV 
Sm,Jish Diploma/ic Reporl.1. 179/ 1796. laşi. 2006. doc. 48. fl. 4::'9-433. 

"'.\ld1111.:-<l .-\laaddi11 Y"l,·rnk:,>·"·· ,;,. Rnh,,,-1 f i,1,,,,·,111 /,·1a11h11/ 1/iin'ikelcilisJ.i I/ 794 1795) 1·e 

Osman/, Devleli Hakkmdaki Giiriişleri. în .. Osman li Araşllrmalan ' Thc Journal or Otloman Studics", 
1. XVIII, 1998. p. 213. 

2
·
1 N. Iorga. Aele şi.fi·ag111e111e c11 pri,·ire la isloria ro111i11ilor ac/1111<1/e clin depo::ile 111a1111scrise 

ale Apusului. voi. li. Bucureşti. 1896. p. 355-356 (raron din Istanbul din I O noiembrie 1796 al 
ambasadorului von Knobelsdorf către regele Prusiei). 

24 Finnanul lui Selim III. conservat la arhiva Muzeului Torkap1 sub cota E.702/1. rezumat în 
voi. Topkap1 Sarai·, Miizesi Osman/1 Saray Arşil·i Ka1alog11. Ferm,înlar. lase. I .\"o. EI -I 2476. ed. 
lsmail Hakk1 Uzuni;:arş1h. lbrahim Kemal Baybura. Olkii Altundag. Ankara. 1985. p. 89. nr. 866. 

2
; Relaţia de călătorie s-a tradus din turcă după edi1ia lui Abdullah Ui,:man. Eh11hekir Ra1ih 

E/endi 'nin ,\'em(e Se/urelnâmesi. Istanbul. 1999, p. 29---04. În identificarea unor toponime şi a unor 
personaje. am primit informaţiile întregitoare din partea domnului Alexandru Ciocîltan. 
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26 Şumnu. Călătorul a părăsit localitatea la 9 noiembrie 1791 /mah-, rehi iil-e1wli11 m1 ikinci giinii. 
27 Ruscuk. 
28 Mihmandar. Dregător însărcinat cu asigurarea securităţii şi organizarea conacurilor soliei. 
:~ Eflak voy\'Odas, era Mihai Şuţu ( 1791-1793 ). 
30 Yerkâr. 
31 Biikr~ş. 



în postul de consul al Austriei 12
• [acesta] a doua zi a venit la noi. În cursul 

întrevederii. am purtat câteva conversaţii amicale şi l-am informat despre misiunea 
mea primită din partea statului; la cuvintele lui. i-am răspuns prin cele 
trebuincioase şi luând în consideraţie bunăvoinţa sa ospitalieră, ca răspuns l-am 
miluit cu batiste preţioase, cu batiste brodate, cu farduri şi cu esenţă de trandafiri. 

Pentru a completa unele lipsuri şi lucruri necesare, am locuit răstimp de 
câteva zile acolo. Din partea voievodului Ţării Româneşti [Mihai Şuţu] fiind 
orânduite şi amenajate menzilurile şi etapele necesare pe drumul până la hotar, în a 
treisprezecea zi a lunii rebi iil-âhir33 am pornit din Bucureşti; în a paisprezecea zi, 
străbătând satele Ţării Româneşti, am ajuns în satul Câineni3"' situat la o distanţă de 
patru ore de frontieră. 

Sosind mihmandarul şi tergiumanul35 stabilit pentru noi din partea statului 
austriac, cât şi un adjunct din partea păzitorului şi al comandantului cetăţii Sibiu36

, 

care erau avizaţi despre neplăcerile molimei frigurilor îndurate la oştirea imperială 
şi despre ananghiile şi necazurile suportate după plecarea din Bucureşti. [Având] 
chiar intenţia de a ne reîntoarce, ei s-au interesat într-o manieră foarte vădită de 
sănătatea noastră şi într-adevăr au observat costumaţia, datinile, limbajul şi graiul 
meu şi al suitei noastre. Ne-a vizitat numitul adjunct, desemnat pentru călătorie, 
venit din partea comandantului, mihmandarului şi a tergiumanului şi s-a infonnat 
de sănătatea noastră; a arătat mâhnirea lor pentru necazurile suferite în decursul 
îndeplinirii sarcinilor statului, aflând neplăcerile provocate nouă de boala febrei 
aftoase. Totodată şi-a cerut iertare pentru faptul că oştenii pedeştri şi călări 

desemnaţi pentru întâmpinarea noastră nu au sosit. 
Ne-au rugat să punem tabără pentru un răstimp de două zile în satul Câineni 

şi ne-au vestit că pentru chestiunile legate de locurile de conăcit, de transportarea 
calabalâcului şi de tainuri să îndreptăm dintre oamenii noştri în partea lor, pentru 
discuţii preliminare, pe unul de încredere şi priceput. Le-am înapoiat bucuria de 
bun augur printr-o primire ospitalieră corespunzătoare, oferindu-le batiste 
preţioase, batiste brodate, papuci 1

-. esenţă de trandafiri şi pomezi şi li s-a răspuns 
potrivit vorbelor spuse pe potrivă. 

[ ... ] După ce l-am trimis pe omul nostru împreună cu menţionatul adjunct, la 
solicitarea numiţilor dregători, după ce am petrecut două zile în satul Câineni în 
ziua a douăzeci şi şasea a lunii rehi iil-âhir38

, dis-de-dimineaţă l-am trimis pe 

_;, .\"emrelinin komolos. Consulatul austriac din Ţara Românească s-a înfiinţat în anul 1783, iar 
primul lui consul. I. Ştefan Raicevich a fost recunoscut oficial de Sublima Poartă în luna octombrie 
ca „agent imperial". vezi Stela Mărieş. Ln i111L;rl;l.1 de I "Aulriche dans le S11d-Es1 de I Europe se/011 
Ies rappor/s de son Agence co11.1ulaire dam Ies l'rincipa111e.1 roumaines de 171/2 ,i I 786. în RRH. t. 
XIV. I 975, nr. 4. p. 678. În 1791 postul era ocupat de agentul J. Merkelius. 

;; IO decembrie 1791. 
q K111e11. Este greu de crezut că suita ambasadei a străbătut distanţa Bucureşti-Câineni în doar 

două zile. 
11 

Tl'l"ciiman. 
16 

Sihin. 
1

' Cuvântul yemrni alături de sensul de model de papuci, are şi accepţia de pânză fină. subţire 
(Iii/). colorată manual. 

_;, 13 decembrie 1791. 
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mihmandarul beiului din Ţara Românească şi pe căpetenia caravanei noastre, la o 
distanţă de trei ore şi jumătate de satul amintit la locul situat la marginea frontierei 
cu o umbrelă şi cu un cort. Cu supuşii lor, şi imediat după rugăciunea de dimineaţă, 
împreună cu supuşii şi slujitorii noştri, deşi era o zi friguroasă, crescând frigul şi 

începând crivăţul, cu bagajele şi cu încărcăturile noastre cele mai grele, dovedind încă 
o dată măreţie, dându-şi toată osteneala, la ora patru am ajuns la locul menţionat. 

La frontiera dintre Ţara Românească şi Transilvania19
, în zona amintită, la 

locul numit Râul Vadului-111 unde se afla una din două mori cu vârtej de la un pârâu, 
în partea nemţilor erau un pod mic şi un cort ţigănesc decolorat, iar înăuntru lui se 
aflau o masă şi câteva scaune; iar dincolo de apă ridicaseră pentru ei un cort 
nefericit, zdrenţuit, murdar şi jegos, ca loc de unire a sufletelor. Cortul şi umbrarul 
nostru erau ornate cu uschiuf cu fire şi erau pardosite cu saltele, cu perine cu feţe 
lucrate cu fir de aur şi cu aşternuturi. Dovezile de ferchezuială ale subordonaţilor 
noştri şi ale celorlalţi slujitori din jur, ordinea perfectă şi rânduiala, ritualul şi 

pompa care ne înconjurau, constituiau o prezentare trebuincioasă. Venind la 
umbrarul nostru, iar locul de tabără fiind foarte aproape de cealaltă parte, şi ca atare 
supravegheat, imediat au trimis pe unul din oamenii lor şi ne-au lăudat pentru 
tabără şi au întrebat despre starea sănătăţii noastre. 

Oamenii care veniseră, cât şi cei de dincolo văzând fastul şi găteala umbrelei 
noastre şi ordinea şi organizarea supuşilor, au rămas uimiţi gândindu-se la halul 
corturilor şi al slujitorilor lor; măreţia statului, gloria şi slava sa evidente, au rămas 
în aducerea lor aminte şi au fost menţionate chiar în filele gazetei-1 1 tipărite în 
oraşul Sibiu-1~; iar mihmandarul nostru, care fiind un om echitabil, după sosirea 
noastră la Viena-1', le-a povestit şi explicat această situaţie multor oameni de 
diferite categorii. 

După înapoierea oamenilor veniţi în tabără să ne felicite, conform normei 
schimbului echivalent, din partea noastră am trimis un om pentru a-i întreba de 
sănătate; după înturnarea omului nostru, din nou, din partea lor au trimis un om 
care a întrebat : 

- ,,Când doreşte domnul ambasador să onoreze cortul nostru sau dacă se va 
odihni o vreme". 

Oamen11 s-au inapo1at spunand: 
- ,,Noi îi vom aştepta pe ei. Oricum în orice moment se vor pune c1 m 

mişcare pentru noi este chiar un câştig". 
Dregătorul maior-1-1 însărcinat cu preluarea şi boierul mihmandar, trimis la 

cortul aflat lângă apă, după câteva cuvinte schimbate între ei, au convenit că se va 
intra în cort din două părţi, în aceeaşi clipă şi moment. 

19 Erdd 
~" Rirm·adoli. 
~

1 Ga::ele. Probabil se Iace referire la periodicul . .Siebenbtirgische Quartalschrili'". Această 
publicaţie a fost redactată de parohul Sibiului Johann Filstich ( 1753-1836 ). care a beneficiat de 
sprijinul lui Samuel Brukenthal şi al primarului Sibiului. Johann Friedrich Rosenfeld. 

~~ Sihin. 
~1 · Bec. 
~~ A1al"(ir. 
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La cuvintele noastre plăcute: ,.domnul ambasador s-a predat cu o sută 

douăzeci de persoane slujitori împreună cu toate bagajele", din partea nemţilor s-a 
scris un sine! şi după ce înscrisul l-au dat numitului boier, au venit şi ne-au luat pe 
noi de la cort; prin remiterea directă către numitul boier s-a îndeplinit tradiţia 

oficială. Eu însumi şi secretarul divanului şi chehaiaua noastră ne-am aşezat pe 
scaunele din jurul mesei puse în amintitul cort; după câteva întrebări despre 
sănătatea şi starea lor, dovedind curăţenia sufletelor noastre, am gustat apoi din 
dulciurile, cafeaua şi ciocolatele pe care le pregătiseră. 

Din partea împăratului ne-au fost repartizate patru landouri-15 şi două botei-ir,; 
într-unul am urcat eu singur şi în celelalte câte doi, câte trei şi câte patru şi cu 
slujitorii călăreţi ne-am îndreptat în grabă spre Lazaret-1 7

; pentru onorarea noastră, 
urcaţi în landou şi a călătorilor plecaţi la drum, în număr de trei sute cincizeci de 
pedeştri şi o sută cincizeci de călăreţi au fost, repartizaţi în total, cinci sute de 
oşteni împreună cu comandanţi şi ofiţeri-ix şi după cutumele stabilite în statele din 
Europa-19 s-au încolonat pentru onor şi primirea oficială ospitalieră; pentru a-mi 
arăta consideraţia faţă de cei sculaţi în picioare din respect, din partea mea, tuturor, 
le-am acordat atenţia cuvenită şi cu veselie am plecat la drum. Am pornit la drum 
şi cu numiţii soldaţi împreună cu ofiţerii rânduiţi şi ordonaţi în faţa alaiului; după 
trei sferturi de ceas am ajuns la locul numit lazaret: locul cuprinzând opt-zece 
gospodării ne-au găzduit în casele pregătite pentru noi. 

După ce au fost aduse în acest loc bagajele trupei de către nemţi, l-am 
îmbrăcat pe mihmandarul beiului Ţării Româneşti cu un caftan de blană de karsak50 

şi tratându-l cu generozitatea necesară l-am trimis îndărăt. Mi-au dat de ştire că 
oraşul Sibiu se afla la o depărtare de şase ceasuri de acest loc. Dormind doar o 
singură noapte în lazaret, a doua zi, la două ceasuri după înserare am ajuns acolo, 
îndurând o mie de istoviri şi de greutăţi. Numele acestui oraş în limba ardelenească 
este Sibiu, iar în vremea nemţilor este denumit Hermannstadt51

; este învecinat cu 
Ţara Românească şi de fapt în vremea trecută, când a fost cucerită şi stăpânită de 
dinastia osmană - Prea puternicul Allah să-i asigure sultanatul etern! - i-a oferit 
vechile libertăţi şi privilegii, şi chiar i-a asigurat mai multă linişte, satisfacţie şi 

tihnă; însă acel gust le-a rămas în minte şi era regretat. Amiciţia lor faţă de osmani, 
năzuinţa lor de a avea şi mai multi prieteni. entuziasmul lor pentru convorbiri şi 

conversaţii intime, prestigiul şi dragostea lor, cât şi firea lor foarte îndatoritoare şi 
aprecierile lor, au devenit evidente la sosirea ambasadorului [Abubekir Râtib], unul 
dintre cei aflaţi în orbitele reşedinţei califatului, Înalta Poartă52 

- să dăinuiască 
mereu! 

"' ffilllm·.Hinteu sau hintov era un tip de trăsură luxoasă de călătorie. un landou. cu un echipaj 
din şase cai. 

06 Bolka. 
,- Lazaral. Editorul 1-a echivalat cu numele unui toponim. 
ax O/icrer. 
~lJ . • 

Al'rII/Jll. 
stl 

Karsak - specie de animal cu blana pre!ioasă. asemănătoare vulpii. 
'

1 Hermanşlad. 
'-' Del'!el-i Ali,1Te. 
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Bărbaţi şi femei, vârstnici şi tineri, urâţi şi frumoşi, sărmani şi bogaţi şi mulţi 
dintre cei mari şi fii de nobili5

', dorind să ne vadă pe noi au ieşit din oraş până la o 
distanţă de două-trei ceasuri în locul în care ne aflam cu bagaje şi cu călăreţii de la 
botei şi landouri; întinderea şi câmpia se umpluseră până la refuz cu persoane străine şi 
din întâmplare noaptea în care am ajuns fiind întunecată, totuşi le străluceau feţele ca 
razele de lumină în întunericul nopţii; din cauza torţelor de pe drumul nostru nu mai era 
nevoie de altceva pentru a vedea. Bărbaţii veniţi pentru a ne contempla, pentru a ne 
urmări şi pentru primirea protocolară, şi slujitorii femeilor, din loc în loc, luminau cu 
torţele. Ajungând în acest mod în apropiere de porţile cetăţii, din fortificaţia lor s-a tras 
de opt ori din tunuri până am intrat noi în oraş; porţile şi priveliştile, casele şi prăvăliile 
împodobite cu candele, erau ornate precum decoraţiunea unei lumânări şi întreg oraşul 
era pavoazat; de la fiecare fereastră se iveau câteva lumini şi la parada lor de putere, 
bogăţie, măreţie, cu coloane, personal le-am tăcut semne speciale, de veste bună, 
arătându-le entuziasmul şi bucuria mea. 

[ ... ] Chiar dacă s-a nimerit ca venirea noastră să se petreacă noaptea târziu, 
Sibiul fiind un oraş vechi, unul dintre oraşele de la început ale împăratului 5 ~, totuşi 
s-a aranjat un alai 55

, mărturie a gloriei şi măreţiei Islamului şi prilejul prielnic 
[pentru noi] de a-l descrie. La apropierea noastră de oraş, pedestraşii şi călăreţii 

stabiliţi pentru întâmpinarea noastră protocolară, cinci sute de persoane dintre 
oştenii nemţi, orânduiţi de şefii lor, potrivit propriilor reguli, au alcătuit alaiul 
rânduit şi sunând din trompete56 au mers înaintea noastră. Eu personal am coborât 
din hinteu şi am urcat pe un cal bun de fugă, câţiva dintre slujitorii noştri au urcat 
pe cai, iar câţiva pe caii ce transportau bagajele; superba cocie5

\ meşterită anterior 
când oştirea osmană se afla la Ruse, pentru scrisoarea imperială5 ~, găzduită într-un 
sipet special, din dorinţa de a adeveri respectul nostru, întotdeauna de-a lungul 
drumului a mers înaintea acestor robi; precum în zilele de paradă a alaiului 
[trăsura] cu perdelele de stofă de lână trase, drept dovadă a primirii ospitaliere, a 
fost prezentă în suita organizată, aşa cum l-am povestit. Am intrat în acest mod în 
oraş şi înlăuntrul porţilor cetăţii, am mers cu landourile şi cu butcile, având în faţă 
şi în spate doamnele notabilităţilor, nobili, pedeştri şi cavaleri, tineri şi bătrâni: 

bogăţia Înaltei Porţi, alaiul, hainele şi veşmintele noastre i-au impresionat, şi aşa 
am aJuns la conacul pregătit pentru noi. 

În vremea dinainte, Maria Tereza59
, fiind în regatul maghiarh0

• iar fiul losif'' 1
, 

în împărăţia germană62 şi în statul german erau doi cancelari61, când se scria din 
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'' Impara/or. 
;, A/ar. 
;,, Trampele. 
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'X .\"âme-i hii111,î1 ·ii11. 

'
9 Man·e Tl!rez~. 

"'' Mac:ar Kral/1g1. 
61 Yo::.eho. 
6

' Nemre imparator/11g11. 
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partea suveranului scrisoare imperială una se scria pentru împărat"-1 şi una către 
împărăteasă65 ; şi când se scriau din partea marelui vizir scrisori ilustre, de fiecare 
dată se scriau separat cancelarilor fiecăruia, scrisori cu rânduri diferite; după 
moartea mamei lor şi decesul lui Leopold"1

', care strânsese regatul maghiar şi ceh şi 
împărăţia Romei6°, din consideraţia că este un singur cancelar, fără a fi fost atenţi şi 
neîndreptând eroarea, din partea marelui vizir s-a scris o ilustră scrisoare doar 
renumitului cancelar, prinţul Kaunitz1

'x. 

În vremea când ajunsesem la locul numit Lazaret, în toiul unor discuţii 
amicale, venind vorba despre cancelari, în ziua aceea am aflat că în statul german 
sunt doi cancelari; unul este administrator şi responsabil cu problemele interne ale 
împărăţiei şi numele său este prinţul Colloredo69

• iar celălalt răspunzător cu 
treburile Ungariei şi Cehiei şi cârmuitor al afacerilor străine este celebrul prinţ 
Kaunitz, care s-a aflat în această poziţie aproape cincizeci de ani; conform regulilor 
statale, a ierarhiei rangurilor, numitul prinţ Colloredo, fiind mai mare în demnitate, 
mai întâi se mergea oficial la el şi. în al doilea rând. se întâlneau cu prinţul Kaunitz 
şi apoi se întrevedeau cu împăratul. 

Deoarece nu aveam o ilustră scrisoare din partea marelui vizir adresată 
prinţului Colloredo, pentru a nu provoca tristeţe şi amărăciune în rândurile 
supuşilor săi. am ţinut ascuns acest lucru; bazându-mă pe câteva idei, pentru a nu fi 
copleşiţi de ruşine şi sfială, pentru a ieşi din necaz, fără însă a le oferi acestora 
vreun pretext, când am ajuns la Sibiu am informat şi raportat pe larg această 
chestiune la oştirea imperială. Urmând să conăcim patru zile la Sibiu, cu o zi mai 
devreme de a pleca acolo, am spus şi explicat tălmaciului german şi 

mihmandarului: ,,plecând în grabă la îndeplinirea misiunii noastre, din întâmplare, 
între bagajele părăsite în tabăra de iarnă a oştirii imperiale, tără voie am uitat şi au 
rămas câteva înscrisuri şi lucruri necesare; pentru a trimite un om care să se ducă şi 
să revină repede, vă cer să-mi daţi două acte de liberă trecere"70

. La puţină vreme 
mi-au adus două acte de liberă trecere şi pentru această chestiune s-au trimis 
special doi ciohodari 71 la oştirea imperială. 

Deoarece nu am ştiut că prinţul Colloredo era cancelar cu problemele 
imperiului şi întelegând că nu i s-a scris o scrisoare ilustră pentru a-l impresiona 
într-un mod plăcut, cu o binefacere venerată, fără a le provoca vreo neplăcere şi 
înainte de a deveni o dificultate bazându-ne pe sfiala lor, din partea noastră, 

"< ('a::ar. 
"' <"a.wrire. 
''" Leopolclo. 
,,· Roma i111para/11r/11{?,11. 
"·' !'renr Kw·inc. Wenzel Anton Dominique \Oll Kaunitz ( 1711-1794) a avut o lungă carieră ca 

diplomat. A iniţial o politicf1 de prietenie cu Franţa. fiind artizanul tratatului de pace de la Versailles 
( I mai 1756). A ocupat postul de cancelar în 1753. cârmuind destinele imperiului până în 1792. când 
a căzut în dizgraţia Cu11ii. 

"" Pren1· Koloreclo. 
'" Men::il ka{!,1cl1. 
·1 

<'11kaclar. 
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spunând că vor ieşi clevetiri despre stat, eforturile şi alergăturile depuse în această 
problemă, fiind nepregătiţi, au ieşit la lumină la sosirea noastră la Viena. 

Comandantul trupelor din lăuntrul Transilvaniei, feldmareşalul locotenent 
baronul Rali 72 la sosirea noastră în Sibiu, suferind de cangrenă, iar soţia şi fiica sa 
erau bolnave de vărsat de vânt, nu a venit să ne viziteze, dar a trimis din partea sa 
pe chehaia împreună cu un maior7

', prin care şi-a cerut scuze şi a întrebat despre 
sănătatea noastră; deoarece regulile lor, în majoritatea articolelor, sunt contrare 
celor ale musulmanilor7

~, atât marele ambasador, cât şi ambasadorul mijlociu, fie 
nobilul, mic sau mare, indiferent cine este, care trece printr-o ţară, călătorind şi 

plimbându-se pe drumurile de vizitare a lumii, când vine într-un oraş, mai întâi el 
vizitează ca musafir pe demnitarii locului; apoi ei vin în vizită; prin urmare au 
aplicat procedeul aşteptat chiar şi ambasadorului Înaltei Porţi. 

Indiferent de cine vine în vizită mai întâi, fie ambasador, fie nobil, dacă în 
cursul vizitei unuia nu se anunţă şi nu se înştiinţează sosirea, încălcându-le 

orgoliul, vanitatea şi îngâmfarea, aceluia nu i se acordă respect, consideraţie, 
întrevedere, convorbire amicală şi nu i se acceptă întâlnirea şi vizita. Numitul fiind 
transportat la locul de tratament, iar slujitorii săi fiind cuprinşi de maladie, 
oamenilor săi veniţi prin poruncă, le-am spus: ,,din pricina bolii prietenului nostru, 
feldmareşalul locotenent sunt mâhnit şi îndurerat, împiedicând întâlnirea între noi 
şi conversaţia prietenească. El însuşi şi familia sa, fiind bolnavi întâlnirea ambelor 
părţi va fi dificilă şi anevoioasă", şi în acest mod, cu delicateţe, l-am informat că nu 
voi merge să-l vizitez. 

Mulţumită prea puternicului Allah, atât în locurile prin care am trecut de-a 
lungul drumului, cât şi în vremea în care am stat la Viena, am fost atent în fiecare 
clipă şi după ce unul dintre ei, fie autorităţi, fie prinţi, fie conţi, fie alţi nobili, fie 
ambasadori mari şi mijlocii nu şi-a mai repetat vizita la noi, cu excepţia celor doi 
cancelari, nu m-am dus doar la unul, ci la toţi, dovedindu-le respectul, consideraţia 
şi dorinţa noastră de prietenie. Prin deferenţa noastră nu am oferit nici un motiv de 
supărare sau vreun pretext de clevetire; m-am străduit, pe măsura posibilului, să 
sporesc gloria statului şi a credinţei şi măreţia faimei menzilului sultanatului şi 

chiar faţă de toţi - cărturari, artizani, nobili, generali 75 şi ofiţeri 76 
- mi-am 

manifestat stima şi dorinţa de prietenie. de a ne întâlni şi de a vorbi amical. 
M-au lăudat scriind chiar pentru mine în limba germană ş1 italiană ~1 111 

vorbirea din Franţa7\ kasidele şi poeme cu poezii. Au trimis, scriind poezii şi 
scrisori din zonele aflate la [distanţă de] douăzeci de zile; chiar pe unul care 
scrisese în limba din Franţa o kasidă pe care o dăduse decedatului împărat Leopold, 
pe numitul împreună cu kasidea, l-au trimis în partea noastră. Spunând că 

trimiterea de poezii este un obicei în credinţa noastră, pentru darul său în onoarea 
lui Rumi cel venerat, l-am îmbelşugat din plin. 

-~ Neidentificat. 
-., ."v/(I\'()/". 

-~ Ehi-i lsl,im. 
-, Ceneral. 

-
6 0/icwr. 

-- Tuh-an. 
~x Fn;11.\'l1. 
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În oraşul Sibiu era un feldmareşal locotenent, cu rangul de comandant, 
însărcinat cu cârmuirea oştirii. numit baronul Entzenberg79

. În războiul anterior, în 
teritoriile trecute de sub stăpânirea Moldovei în cea a nemţilor, şi în prezentul 

război în câteva provincii din părţile Ţării Româneşti fusese comandant. Fiind un 
general veteran, priceput, în etate şi bătrân. ce arătase amabilitate faţă de 
comandantulx11 din Hotin şi faţă de musulmani şi o afecţiune particulară faţă de 

osmani, a venit mai întâi oficial şi apoi ne-a vizitat de două-trei ori. La venirea 
oficială, a sosit împreună cu familia. cu copiii, şi dintre rudele sale, cu femei şi 

bărbaţi, opt-nouă persoane. Având simpatie şi ataşament faţă de Înalta Poartă, i-am 

onorat cu o călimară bijuterie, cu ceşti, cu cafea, cu ştergare, cu esenţă de 
trandafiri, cu tămâie şi cu alifie de trandafiri; au fost deosebit de plăcut 

impresionaţi şi bucuroşi. Însă deoarece era bolnav, comandantul general nu a venit, 
şi nici noi nu ne-am dus şi nici n-am considerat ducerea noastră drept oportună. 

În afară de acesta, a mai venit în vizită la noi, un general numit baronul de 
Bornklahx 1, care era comandantul cetăţii Sibiu; tratându-l cu gratitudine prin 

normele îndătinate ale Înaltei Porţi_ a fost deosebit de impresionat şi de 
recunoscător. În afară de aceştia, dacă s-ar scrie ceva, despre cei care au venit în 

vizită dintre nobilii şi cărturarii din Transilvania, despre cei veniţi şi cu dorinţa de a 
zugrăvi primirea lor deosebit de ospitalieră, despre întâlnirile şi discuţiile prieteneşti, 

relatarea s-ar prelungi prea mult. 
Dorind să vizităm mai întâi cetatea Sibiului am explicat şi relatat tălmaciului 

german şi mihmandarului: ,,oraşul Sibiu, fiind ca o capitală a ţării Transilvaniei, 
fără îndoială, trebuie să o vizităm şi să vedem din cele aflate, câteva clădiri, 

ateliere, aşezămintele de binefacere şi academii2
. Vom fi satisfăcuţi dacă vizitele 

noastre nu vor fi potrivnice regulilor statului". 
Ei răspunzând: ,,să vedem, să întrebăm", s-au sculat şi s-au dus. 
În statele din Europa arătarea cetăţilor celor consideraţi duşmani nu este 

permisă; dacă dintre supuşii lor şi chiar dintre nobili, neavând acolo treabă, privesc 
cu atenţie la câteva fortificaţii şi întărituri ale cetăţii, acela este privit cu suspiciune. 
Ştiind că aceia din acest grup, după datina lor sunt cercetaţi în secret, pentru a 
masca intenţiile mele de a iscodi în grabă, le tăcusem propunerea precedentă. 

După unul-două ceasuri, sus-numiţii au venit şi mi-au adus vestea că există 
un conac, având înăuntru o bibliotecă a generalului numit baronul Samuel 

7

'' A11c:r<'11hl'rg. După cum a remarcat şi Râtib Efendi. baronul von Entzenberg a îndeplinit 
sarcini militar-administrative în Bucovina. În februarie 1780 este atestat în regiune în calitate de 
guvernator cu gradul „General Major" ( Hunnuzaki. voi. Vil, Bucureşti, 1876, doc. CLXXVI, p. 3 I 5-318). 
În cursul războiului cu turcii declanşat în 1787. a activat în Ţara Românească. Prinţul de Coburg a 
rezidat o vreme în Bucureşti în palatul .. prinţului" Brâncoveanu (N. Iorga, Aci<' şi_fi·agmrnl<', voi. li. 
p. 308-309). La începutul anului 1791. generalul locotenent Entzenberg a fost înlocuit de generalul de 
infanterie Iosif Anton conte de Mitrovski de Nenischel (ihicll'm. p. 322-323 ). 

'" :l.l11hafi::. 
" Neid~ntiticat. ,, 
· - Akadimrn. 
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Brukenthal83
; mi-am adus aminte despre un incident petrecut în cursul ambasadei 

întreprinse în Franţa de Yirmisekiz (:eleb{1 
, căruia printr-o intrigă, i-am adus la 

picioare un general. 
La spusele mele: ,,Se pare că generalul care este stăpânul bibliotecii este un 

iubitor de ştiinţă, carte şi arte frumoase şi trebuie să fie unul important; mai este 
încă în activitate sau s-a pensionat?". 

Din partea lor s-a relatat politicos: ,.Fiind şi în etate şi în vârstă avansată, s-a 
pensionat; acum este la Viena şi când veţi ajunge [acolo] îl veţi întâlni". 

Primind plăcuta informaţie dorită, ne-am îndreptat cu hinteurile şi cu călăreţii 
spre menţionata bibliotecă. 

Înăuntrul unui superb palat se afla o bibliotecă frumoasă a numitului general; 
la solicitarea noastră ne-au fost prezentate şi arătate obiectele valoroase şi lucrurile 
bizare şi cele ce se află în cărţi, camerele de înnoptat, cărţile şi lucrurile minunate 
şi încântătoare. 

Deoarece oraşul Sibiu este apropiat şi înconjurat de Ţara Românească şi de 
alte teritorii ale osmanilor, şi era limpede că înlăuntrul ei erau oameni cunoscători 
ai limbii turceşti, când ne-am dus la conacul menţionat, acolo erau deja pregătiţi să 
stea, să acţioneze şi să vegheze asupra suitei şi a vorbelor noastre, peste o sută de 
necredincioşi, fii ai nobililor din Transilvania. 

[ ... ] La numita bibliotecă după ce mai întâi am cerut cărţi despre dinastia 
sultanală osmană - să-i fie sultanatul veşnic! - care cuprindeau imaginile 
excelenţelor lor din ultima vreme şi ale unora dintre dregătorii sultanali din palatul 
imperial, fiindu-le descrise şi desenate veşmintele; ulterior, referitor la o asemenea 
carte le-am spus câteva cuvinte amicale necesare celor din jur; apoi, în vremea în 
care răsfoiau câteva cărţi de geometrie şi de geografie şi mă uitam la pozele din 
lăuntrul lor, le-am explicat, spunându-le: ,,Nu cumva sunt aici istoriile scrise de 
renumiţii în ştiinţa istorică, în politică85 şi în elocvenţă, din lumea inteligenţei 
frânceşti, numiţii Voltaire86, Rousseau87

, Montesquieu 88 şi Reinhold
89?" 

'·
1 Rorn11 Samuel Pe,,rn Koll(/a/. Samuel von Brukcnthal ( I 7'21-1803 ). La 5 iulie 1774 a fost 

numit comisar imperial plenipotenţiar şi preşedinte al Guberniului. Peste trei ani a fost instalat ca 
guvernator al Transilvaniei. A deţinut această dregătorie până la începutul lunii februarie 1787. când a 
fost pensionat în urma intrigilor ad\ersarilor săi. A murit la 9 aprilie 1803 la Sibiu. lară urmaşi. 

Despre activitatea guvernatorului sas Samuel von Brukenthal. promotor al istoringraliei sibiene. \ eLi 
Adolf Armbruster. Ducoro111ww-S,no11icu. Cmnicari saşi despre m111,î11i. Rom,înii i11 cronica 
sti1emcti. Bucureşti. 1980. p. 69-70. 72-74. 125. 146. 170. 272. 314. 327-328. DO. 362. O biografic 
completă la Joseph Teutsch. Schri/i'leller-Lexikon oder hiographisch-lilcriirische /Jrnk-Bl,i11cr der 
Siehrnhiirgcr De111sche11. voi. I. Kronstadt. 1868. p. 188-193. 

'
4 Yermisekiz (elebi Mehmed Elene.li a fost trimis <le sultanul Ahmed III în anul 1720 în 

Fran\a. Derularea soliei a narat-o în .. Cartea ambasadei în Franţa·· (Sef,1re11uî111e-i Fru11.1a). în care se 
menţionează un asemenea eveniment în cursul vizitei întreprinse de sol la Bordeaux. 
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x< Polilika. 

'" Vol!er. Fram;ois Marie Arouet ( 1694-1778), cunoscut sub numele de Voltaire. 
,- Ruso. Jean-Jacques Rousseau ( 1712-1778 ). 
xx Mo11/isk11. Charles de Secondat, baron de la Bredc şi de Montesquieu ( 1689-1755 ). 
X'I Reyna/. Filosoful german K. L. Reinhold. 



Din istoriile lor Ic-am relatat câteva povestiri şi fragmente de care m1-am 
adus aminte. 

Spunându-le „aceste istorii care sunt pline de istoria ţărilor şi de problemele 
externe sunt cunoscute de osmani", s-au uitat unul la altul. Acolo aflându-se şi un 
om ştiutor al limbii turceşti, adus împreună cu nobilii, au început să vorbească între 
~i; pentru a-i uimi şi mai mult, am făcut o demonstraţie plăcută, şi chiar aducând şi 
arătându-le câteva cărţi în persană şi în arabă, am tradus din ele. Unul dintre cei 
numiţi de statul german împreună cu mihmandarul şi cu tălmaciul, care afirmase, 
eu cunosc chipurile, şi turceşte şi persana şi araba şi când citea din „Divanul" şi 

.. Giilistanul" maeştrilor Hafiz Şirazi şi Şeyh Sa'di câteva povestiri, fragmente şi 

gazeluri, traducând în mod parţial şi eronat, eu am început să tălmăcesc gazelurile 
si să le recit din memorie; toţi au rămas uimiţi şi toate comentariile care s-au făcut 
în locul amintit, s-au tipărit aidoma în paginile gazetei şi le-au răspândit într-o parte 
şi alta. 

Apoi ne-au dus într-o altă cameră, unde într-o parte, între minerale era şi o 
piatră sfântă, şi în menţionata cameră erau şi câteva sute de exemplare de eşantioane 
de diferite minereuri; arătându-ni-le pe acestea şi câteva schelete, ne-au dus şi într-o 
altă cameră. Acolo erau multe tablouri care reprezentau, unele sugari şi tineri şi 

[femei] frumoase. şi altele bătrâni şi ramoliţi şi urâţi; cu scopul de a afla care mi-a 
plăcut, m-au întrebat: ,,Dintre acestea, pe care îl apreciaţi drept cel mai plăcut?". 

Dintre tablouri, trei sau patru exemplare demonstrau o înaltă măiestrie şi unul 
dintre ele mi-a plăcut cel mai mult, iar ei, uitându-se unul la altul, au zâmbit şi mi-au 
vorbit .,frânceşte"911 , grăindu-mi: ,,Acesta este admirabil şi superioritatea lui rezidă 
prin reprezentarea piosului Sfânt leronim91

• unul dintre strămoşii sfinţi părinţi ai 
noştri; tabloul este una din capodoperele faimosului peste zări, numitul Yidokoy 
Dărefi 9\ pentru el [tabloul] am dat suma de treizeci şi şase de mii de guruşi. 
Celelalte, care v-au încântat, sunt tablouri şi mai minunate, fiind opera pensulei şi a 
invenţiei maestrului fără pereche, numit Tizian"9

}. 

După ce am văzut biblioteca. clădirea şi lucrurile ei bizare. venind spre 
conacul nostru, ne-au ieşit în faţa ochilor două clădiri înalte; când am întrebat, ni s­
a răspuns că sunt o mănăstire şi o biserică, vechi de opt sute de ani; la dorinţa mea 
de a vedea [biserica], părintele acoperit cu o pălărie''-1. inconjurat de bătrâni şi 
tineri, cu cei din faţă cântând cu glas încet, a ieşit să ne întâmpine şi în grabă a 
făcut reverenţe de bună primire; şi făcând rugăciuni de bun augur pentru veşnicia 
statului şi rugi pentru această dorinţă curată, ne-a arătat câteva obiecte stranii şi 

onorându-ne cu muzica de la orgă9 ~. a cerut încuviinţarea. 
Apoi, plecând de acolo şi după ce am ajuns la conac, într-un mod delicat am 

cerut informaţii pentru a pricepe, de la tergiuman şi de la mihmandar, spunându-le: 

"" Frenk~·e. 
91 Den·iş Cin11·1111i11111. Identificare probabilă. 
"' Autorul tabloului Sf. lcronim este pictorul tlamand Marinus Reymerswaele (c. 1490- c. 1546). 
9

' Ti('Si\'ll/1. 

"➔ Şapka. 
''' Erga. 
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„Nu cumva, cetatea Sibiului, fiind una dintre fortăreţele renumite, pentru a merge 
şi a o vizita, există vreo piedică şi vreo interdicţie'? Regulile statului vostru sunt 
potrivnice'? Deoarece voi mai rămâne aici, trei, patru zile, în cazul în care voi mai 
trimite om şi raport la oştirea imperială, îmi voi umple răgazul şi îndeletnicirile 
într-o manieră şi mai folositoare. Dacă voi avea timp liber, în cazul inexistenţei 
vreunei piedici, probabil mă voi duce. Dorinţa mea solitară este doar o intenţie şi 
nicidecum vreo solicitare". 

După aceste lămuriri, mi s-a spus: ,,În porunca precedentă nu se află nicio 
oprelişte; când doriţi, daţi-ne ştire şi noi îl vom informa pe comandant; însă dacă 
timpul permite şi vremea rece se va înteţi şi va avea înrâurire asupra cistitei 
dumneavoastră, boala frigurilor va izbucni din nou cu mai multă tărie, şi probabil 
din pricina declanşării ultimei maladii veţi fi şi mai mult înfricoşat'}(,_ Poftiţi şi mai 
întrebaţi-l o dată pe doctor; şi chiar vizitarea cetăţii nu este demnă de o asemenea 
vrednicie din partea dumneavoastră; [cetatea] nu are întărituri, este din cărămidă şi 
nu va ajunge să fie împresurată". 

Din maniera lor de a purcede în acest fel de a minimaliza cetatea, le-am aflat 
intenţiile şi puritatea gândurilor şi am devenit şi mai hotărât de a vedea în 
continuare cetatea Timişoarei97 . Deoarece cetatea Timişoarei este cheia Ungariei98 

şi a Transilvaniei, acesteia i-au dat o soliditate şi mai tare şi au depus eforturi 
pentru întărirea ei; şanţurile cetăţii Sibiului sunt foarte adânci, dar valul, bastionul 
şi zidurile ei nu sunt atât de rezistente. Deoarece, când am deţinut-o, cetatea 
Timişoarei era fortăreaţa ţării Transilvaniei şi fiind la îndemâna duşmanilor, a fost 
permanent şi perseverent întărită; nefiind necesar, nu s-a acordat atenţie întăririi 
cetăţii Sibiului. 

Intrând şi ieşind de câteva ori prin porţile cetăţii, am iscodit atât cât am putut 
zidurile şi porţile cetăţii şi ale oraşului şi chiar câţiva dintre slujitorii noştri, 

ducându-se, au văzut câteva bastioane, care cu zece tunuri, pot fi spulberate. 
În vremea sultanatului sultanului Mehmed Han al patrulea')') - Allah să-l ierte 

şi să-l odihnească! - statul Transilvaniei a fost acordat unuia cu condiţia de a plăti 
anual patruzeci de mii de galbeni, dându-i-se în mână un berat imperial 11111

• 

Găsindu-se acum încă în tezaurele lor. unul dintre ei aflat în dregătoria de 
vistiernic, aducând numitul berat, mi l-a arătat. [Actul] era scris în scrierea celî''" şi 
cuprinsul ei era confirmat oficial cu turaua 111

~ sus-menţionatului răposat; cu gândul 
ca cei din preajma noastră să fie indiferenţi, nu l-am lecturat cu atenţie şi aruncând 
doar o privire asupra turalei şi a locului deteriorat, i l-am dat înapoi. în mână. 

""Cu inleqia urinară de care suterea. Ebubekir Ratib Etendi. probabil se molipsise în vremea 
şederii sale în tabăra de la Şiştov. unde s-a contaminat şi cu malaria. boală contagioasf1 sub numele de 
friguri sau febra aftoasă. 
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"" Timişrnr. 
lJS · Afacar. 
"" Mehmed IV ( 1648-1687). poreclit .. Vânătorul"" (,frci). 
10

" Benil-1 ,ilişan. 
101 Celî hat - model de scriere utilizat pentru redactarea actelor imperiale. 
IO~ • Tugm. 



Când am spus: ,,Acest berat. la ce mai este necesar acum, acesta poate fi pus 
pe foc!". 

Numitul [vistiernicul] ne mai dorind să vorbim mai mult despre această 
chestiune, eu. pentru a închide conversaţia, am întrebat: ,,Ce număr de populaţie se 
află înlăuntrul Transilvaniei'?" 

şi astfel am terminat convorbirea. Dându-mi-se, la început, de nemţii de lângă 
mine, ca răspuns o minciună ce ascundea altceva: ,,Sunt patru milioane de oameni". 

Slujitorii au adăugat la răspuns: ,,Ţara Transilvaniei, după hărţile oficiale, se 
vede ca o mică provincie; cum poate încăpea această cantitate de populaţie?" 

Spusele lor au iscat o mare dezbatere. 
Apoi, pe parcursul drumului am întreprins investigaţii, şi am aflat că 

înlăuntrul Transilvaniei e o populaţie de un milion şi jumătate de locuitori, formată 
de patru neamuri. Unul este „poporul sas" 111

', a căror ţară în vremurile trecute era 
Saxonia 111➔, unde datorită înmulţirii răzvrătirilor, tiraniilor şi opresiunilor, rămânând 
istoviţi în acea vreme şi-au părăsit vetrele şi s-au aşezat înlăuntrul Transilvaniei, 
care era o regiune muntoasă. Dintre toţi, [saşii] sunt cei vechi şi în oraşul Sibiu 
aceştia sunt cei mai de seamă. 

Al doilea neam, sunt maghiarii 10
\ aceştia chiar cuprind mai multe feluri, unul 

sunt secuii 1116 şi celuilalt i se spune cumanii 111
i. Aceştia sunt maghiarii vechi 10

x şi 
sunt foarte puţini; dar au mari pretenţii în litigiul vechimii şi al nobleţii; şi încă 

unul, mai cunoscut, sunt maghiarii care dacă sunt mai mulţi în Ungaria 109
, sunt 

puţini în Transilvania. Însă aceste trei feluri de maghiari, în Transilvania, au 
provocat neplăceri mari celorlalţi şi le-au încălcat drepturile legale. 

Al treilea fel sunt grupurile de greci 1111 şi de bulgari 111
, aceştia sunt şi mai puţini. 

Însă al patrulea neam este raiaua valahă 112 ; aceştia, în urmă cu două sute 
cincizeci de ani din pricina unei răzmeriţe, tulburări şi opresiuni [petrecute] în Ţara 
Românească, şi-au părăsit ţara şi venind în Transilvania s-au aşezat înlăuntrul ei şi 

s-au stabilit. Valahii chiar dacă sunt cei mai mulţi dintre toţi, vieţuiau ca nişte robi 
prizonieri în mâinile maghiarilor, munceau zi şi noapte şi câştigau blestem şi plâns. 
Într-o săptămână, trei zile, iar în unele locuri câte patru zile, ei lucrau de pomană şi 
gratuit pentru maghiarii, care erau proprietarii satelor şi ai pământurilor. La cel mai 
mic semnal al conducătorului. dacă găseau un protector şi un stăpân erau pregătiţi 
de revoltă. Mai mult, în urmă cu opt ani, în vremea fostului împărat, răposatul 
Iosif 13

, raiaua valahă din Transilvania s-a răsculat şi a atacat şi a năvălit asupra 

1
"·

1 
Sakwnire lwlk1. 

1
"-i Sak.Hmfn'. 

1
"' A/acar.· 

10
" Sikoli. 

1
"" Kumani. 

10
' Eski macarlar. 

104 A1acaristan. 
11

" Rum. 
111 811/Kar. 
I Ic Eflak/1 reârns1. 
111 Yo:::eho. -
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maghiarilor; ş1 m acea vreme sfântul stat a fost informat despre omorârea şi 

suprimarea a şapte sute, opt sute de maghiari. Şi acum, având vocaţia pentru 
revoltă, numita raia, îmboldită, poate fi îndreptată asupra maghiarilor. Cu şefii lor 
[ai valahilor] am purtat în cursul nopţilor convorbiri amicale ascunse, ei 
manifestându-şi cu vigoare stima şi respectul faţă de Înalta Poartă, cât şi dorinţa lor 
de a spulbera constrângerile, opresiunile şi încălcările de drepturi suferite din 
partea maghiarilor. 

Din populaţia de un milion şi jumătate de locuitori aflată în Transilvania. un 
milion de locuitori sunt raialele valahe şi o jumătate de milion sunt saşi, maghiari, 
greci şi bulgari. 

Fiind în număr de un milion şi o sută de mii, supuşii constituie majoritatea 
populaţiei, şi în cazul unei vrajbe, de la ei putem avea o părere asupra puterii lor. Şi 
acum în ţara Transilvaniei, la intrarea mea în oraşul Sibiu, supuşii ei nu erau într-o 
stare liniştită. 

Oraşul Sibiu, fiind capitala ţării Transilvaniei, avea guvern I i-1 şi chiar 
guvernator 11 5, care stătea acolo, cu semnificaţia de valiu; acolo aveau loc tranzacţii 
comerciale şi erau vămi; mărimile oraşului Sibiu şi majoritatea populaţiei fiind 
saşi, de obicei şi conducătorii erau dintre ei; iar avantajele lor fiind mai mari, 
maghiarii neputând să-i digere, au profitat de aceste vremuri, şi după prăpădirea 

împăratului Iosif, cu înţelepciune prin consultări, în perioada armistiţiului, au luat 
de acolo guvernatoriatul şi l-au transferat la locul numit Cluj 116

, o cetate renumită a 
Transilvaniei şi un ţinut bine locuit al ei. După aceea, [maghiarii] dorind ca acest 
oraş să fie capitala ţării Transilvaniei şi spunând că guvernatorul să stea acolo, au 
cerut în scris suspendarea dominaţiei de la fostul împărat Leopold. 

Când am venit noi la Sibiu, guvernatorul [Samuel Brukenthal] nu era acolo şi 
la întoarcerea noastră de la Viena încă nu i se găsise o rezolvare acestei probleme. 

Statul austriac 117 acţionează în Ungaria I ix şi în Transilvania ascunzând la 
spate duşmănia şi declarând înşelător pe faţă prietenia, iar Transilvania şi Ungaria 
dovedesc faţă de Înalta Poartă - să dureze veşnic! - mai multă înclinare, 
consideraţiune, respect şi stimă. Scrisorile, firmanele şi sineturile emise de vistieria 
imperială, venite în vremea în care aceste regiuni erau în mâinile Înaltei Porţi, încă 
le deţm in mâinile lor, le-au <losll ~i nu pier<l nid un <1u1.:u111e1H :;,i llu Ic uau 

nimănui. Chiar pe timpurile lui Tiryaki Hasan Paşa 119 şi a marelui vizir lbrahim 
Paşa 1211

, câţiva din satele de unguri şi bulgari supunându-se Înaltului Devlet, iar unii 
manifestând devotament, prestând slujbe, li s-au dat în mână porunci şi scutiri; 

11
.i G111·cr11cr. 

ll.'G111·cnw1ir. 
111

' Kilarn::.onhurg. formă turcă a toponimului german Kla11srnh11rg. 
11

" .Vcm("c clc1·/c1i. 
iix Macar. 
119 Tiryaki Hasan,Paşa - vizir care a dobândit faimă la începutul secolului al XVll,lca pentru 

modul în care a apărat Kanije în faţa ofensivei austriace. 
1
'

11 Damad lbrahim Paşa. mare vizir ( 1596-1597: 1598-160 I). faimos prin campania din 1600 
- în care împreună cu fostul beylerbey de Buda. Tiryaki Hasan Paşa. a cucerit fortăreaţa Nagy, 
Kanizsa/Kanijc. situată între lacul Balaton şi râul Drava. 
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foarte mulţi dintre ei. încă ascunzând acele porunci le-au scos acum la iveală şi ni 
le-au arătat nouă pe ascuns. 

În acest capitol. conversaţiile amicale. fiind întinse, amănuntele trebuincioase 
rnr ti obositoare şi prelungi. 

A doua noapte, după noaptea sosirii noastre la Sibiu, pe noi ne-au invitat la 
un bal 1

~
1

• Ce numesc ei bal, este o reuniune, în care se adună într-un loc special 
domni şi doamne, mărimi şi nobili. un bărbat şi o femeie, mână în mână, dansează. 
În aşa manieră, încât un bărbat pe oricare aruncă ochii, cu femeia dorită, fie 
general, fie mărime, fie fete, fie o pereche, indiferent oricare ar fi, lipindu-şi 

mâinile, patruzeci. cincizeci sau şaizeci de persoane dansează în arenă. 
De la cei mai mici în vârstă, până la rege şi la copiii săi, de la mărimile cele 

mai mari până la cei din stările cele mai de jos, învaţă să danseze. În mintea lor, 
acest lucru nefiind ruşinos, ei se laudă că ştiu şi a nu dansa este ruşinos; în timpul 
dansului pupăturile sunt precum o marfă gratuită; iar în cetate nazurile şi mofturile 
neavând căutare. nimeni nu este ameninţat, injuriat şi ofensat. Dintre ei, câte un 
bărbat şi câte o femeie, doi câte doi şi patru câte patru, mână în mână, dansează. 
Când cei câţiva obosiţi se retrag, ceilalţi venind, încep să danseze: ei cunosc 
patruzeci. cincizeci de feluri de dansuri şi fiecare dans are un nume special; când 
onorează şi tratează ospitalier pe cineva, organizează un bal. Să participi alături de 
t:i. constituie o mare onoare pentru ei; pentru aceasta, nefiind un dansator special, 
cei invitaţi, ei înşişi cu familiile lor, dansează. 

Locul de bal al orăşenilor este situat în altă parte şi ei fac balul într-unul din 
conacurile mărimilor. Însă în balurile orăşenilor, participanţii, fiind mai numeroşi, 
conducătorii lor speciali şi adjuncţii lor prin servitori şi slujitori trimit din partea 
lor, participanţilor, câte o invitaţie scrisă, iar ceilalţi doritori de a merge la bal, le 
adresează o solicitare şi obţin o invitaţie; oamenii de pază de la porţile balului, 
celor care au invitaţie, le permit accesul. 

La balul orăşenilor, organizat special pentru noi, s-a strâns multă lume, toţi 
demnitarii şi mărimile oraşului, şi acolo - cum am spus mai înainte - doi generali 
veniţi să mă viziteze, cu copiii şi familiile lor, erau deja pregătiţi şi la sosirea mea, 
erau conducători [ai balului]; acolo. dacă le place un lucru. pentru a-şi îndeplini 
dorinţa, toţi cei prezenţi pentru a omagia şi a saluta, aplaudă. De pildă, la venirea 
regelui la bal, toţi cei de faţă, aplaudă; este un obicei care are rostul de a saluta, de 
a onora şi de a oferi afecţiune prietenoasă. De asemenea, când sunt satistăcuţi de un 
cuvânt sau de un lucru pentru a-şi arăta bucuria exagerată, [ei] după dorinţă, aplaudau. 

Cum am ajuns la bal, toţi dintr-odată precum supuşii, pentru a mă onora, 
omagia şi a-mi da bineţe, au aplaudat. Deoarece, de fapt, eram avizat şi cunoşteam 
acest obicei, noi care aveam grijă de cei din jur, tuturor le-am arătat în felul nostru 
simpatie şi prietenie. Când m-am dus şi m-am aşezat la locul pregătit de slujitori 
pentru noi, au venit cu deferenţă demnitarii, mărimile şi copiii şi familiile 
generalilor şi mi-au mulţumit. Pentru a-şi arăta satisfacţia, tergiumanul german, 
presupunând că noi nu cunoşteam obiceiul aplaudării, care avea menirea de a 

121 Balo. 
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sugera o onoare, prietenie şi salutare specială, în momentul în care a dorit să mi le 
explice, slujitorii din spatele meu, i-au spus şi l-au lămurit de la început. Cei de acolo, 
întrebând, amintitul tergiuman, le-a explicat: ,,Are cunoştinţe despre obiceiurile 
noastre!" 

La aceste vorbe, au fost şi mai mulţumiţi. 
În incinta balului, lumânările de ceară străluceau şi obrazurile, precum în faţa 

lunii, împrăştiau raze şi lumină împrejur şi sunetele a douăzeci, treizeci de 
instrumente ajungeau până la apogeul boltei cereşti şi fiecare după poftă şi toană, 
mână în mână, dansau. 

[Atmosfera veselă a balului l-a inspirat pe Râtib Efendi, care şi-a adus aminte 
de douăzeci de versuri, ce sunt inserate în naraţie.] 

[ ... ] stând două-trei ceasuri [la bal], pe drumul de întoarcere spre locul de 
conac, într-un loc am consemnat şi notat strofa, amintindu-mi din memorie. 

Deoarece autorul de poezie, pe care ei o denumesc vers, în societatea lor se 
bucură de respect, în această regiune devine faimos, indiferent de eleganţă, 

perfecţiune şi de pricepere. Când s-a făcut dimineaţă, toţi au venit în preajma 
noastră, şi la întrebarea lor: ,,Balul din această noapte v-a plăcut şi sunteţi satisfăcut 
şi mulţumit?" le-am citit menţionata poezie. Imediat au tradus-o şi poemul tălmăcit 
în limba lor l-au tipărit în paginile revistei şi menţionând frumuseţea conduitei lor, 
l-au publicat şi răspândit în jur. 

[ ... ] La sosirea noastră în satul Câineni, unul dintre satele Ţării Româneşti, 
situat la o distanţă de două-trei ore de capul hotarului, acolo deja, erau 
mihmandarul german şi tergiumanul şi secretarul particular aşteptându-ne pe noi; 
cu sarcina de a întreba de hatârul nostru l-au trimis pe un aghiotant, care ne-a rugat 
să trimitem un om de-al nostru de încredere; prin urmare, dând curs, în urmă cu 
două zile, am trimis în grabă pe unul dintre robii ai unuia din apropiaţii mei 
veterani; cu poveţele şi ordinele secrete trebuincioase, s-a dus în acea parte. 
Instrucţiunile sale pentru drum fuseseră anterior scrise şi completate. 

A fost întrebat despre cheltuielile cu slujitorii şi cu bucătăria, cât şi despre 
registrele cu cele necesare pentru cai de călărie şi pentru căruţe, numitul rob 
arătându-le şi informându-i - noi încă din Ţara Românească controlaserăm şi 
\ ct i fk<1:.c1·ii111 ,;uit<1 'li ..:hcltuiclilc ,wastn.' . Când [ ce-i d0i] :111 :itbi cfi t:iinurile nn 

vor fi constante, au spus, văzându-le prea mari: ,.Aceşti slujitori şi aceste cheltuieli 
sunt mari; majoritatea produselor care sunt consumate în bucătăria voastră nu pot fi 
procurate în timpul călătoriei, iar excelenţa sa, Efendiul, nu va fi în huzur. Dacă va 
porunci un protocol cu o suită mai lejeră, va fi cu atât mai satisfăcut şi mai liniştit, 

cât şi cu mai mult avantaj şi folos!"' 
Cu aceeaşi problemă fusesem informat chiar de aghiotantul celui aflat în Ţara 

Românească, în postul de consul al austriecilor122
; însă, aceluia într-o manieră clară 

şi deschisă i se explicase că deja câţiva dintre oamenii noştri fuseseră înturnaţi de la 
Bucureşti. 

Ştiindu-se ce prejudicii suportasem la Bucureşti, cât şi hotărârea mea fermă 
de a privi cu dispreţ şi dezonoarea provocată de a înapoia câţiva oameni, ş1 

,:_' ,\'emreli "nin konso/0.1. 
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cunoscând poziţia lor dubioasă. i-am explicat numitului om al nostru despre această 
virtute; instruit asupra răspunsurilor ce trebuiau date, în conformitate cu sfaturile 
acordate, cu ardoare robul omului nostru le-a replicat: ,,Prea măritul Allah are în 
grija sa Sublimul stat al osmanilor, iar graţia sa asupra noastră să dăinuiască 
veşnic! Padişahul nostru, plin de puternicie, plin de înţelepciune şi plin de graţie, 
nu ne-a trimis pe noi în aceste părţi pentru negoţ şi foloase; mulţumită împărăţiei, 
noi nu avem nevoie de nimic şi nu avem nici o solicitare în vreun articol pentru 
deranjarea statului austriac. Lucrurile pe care dumneavoastră aţi spus că sunt dificil 
de procurat, prin graţia padişahului nostru, s-au strâns şi sunt prezente în cămările 
noastre. Apoi, după acestea, dumneavoastră sunteţi informat pe deplin dacă 

cuvintele noastre sunt o minciună sau o realitate. Oricare tain va fi stabilit din 
partea dumneavoastră, îl ştiţi deja, deoarece fără îndoială, aveţi porunci de a străjui 
gloria regelui vostru. Efendiul nostru, fiind unul dintre ambasadorii care cunoaşte 
faima şi importanţa statelor, orice s-ar da din partea dumneavoastră puţin sau mult, 
nu va face nazuri şi observaţii la primire. Mulţumită prea puternicului Allah, graţie 
padişahului nostru, în situaţia de acum, avem ak<;:elele noastre pentru consum şi 

cheltuială şi avem poliţe 12 ' pentru negustorii aflaţi între Istanbul 124 şi Viena 125, şi, 
în caz de nevoie, ne vom folosi de ele. Padişahul nostru, plin de puternicie şi de 
graţie, îi va recompensa şi îi va gratifica. Chiar dacă nu ne veţi da un tain de o 
ak<;:ea, de o căruţă şi un cal, în nici un moment nu ne vom văicări de statul 
dumneavoastră şi nu vom face comparaţie cu ambasadorii predecesori şi nu vom 
lua cazul lor ca o pildă. În privinţa tainurilor dumneavoastră şi a altor chestiuni, 
efcndiul nostru [Ebubekir Râtib] nu are nici o propunere, mai mare decât povara 
unei picături. Noi, fiind musafirii statului austriac, nu-i aşa că nu este potrivit cu 
onoarea lor ca oamenii noştri să discute despre abundenţă şi despre lipsuri?" 

Persoanele cu neruşinare şi impertinenţă, au răspuns în confuzie: ,,Suntem 
informaţi asupra misiunilor domnului ambasador şi suntem ferm convinşi că omul 
nostru a făcut o prostie. În acest mod, întrebarea noastră a fost neruşinată, însă 
făcând tovărăşie cu voi încă de la poartă. dacă îl iubeşti pe Allah, ascunde aceste 
cuvinte şi nu le relata domnului ambasador". 

Din această conversaţie amicală, până la întoarcerea noastră [acasă], sub nici 
o formă nu au in\eles pilda. Mai mult, cu orice prilej îşi manifestau zgârcenia şi 

JOS111Cla. 

Fructele [proaspete], precum strugurii negri 12°, stafidele, fisticurile 127, 
curmalele şi smochinele, cât şi cele uscate de tipul lor, ca majoritatea alimentelor în 
acele părţi, erau mai scumpe şi neobişnuite; la mâncăruri, chiar şi mirodeniile 
necesare sau alte feluri de alimente, era limpede că nu le foloseau, şi ei văzându-le 
la mâncărurile noastre, în vremea în care am locuit la Sibiu, Buda şi Viena, 
rămâneau uimiţi; şi până şi generalii, venind până la bucătărie, le vedeau şi se 

"' Polirl!. 
I ~-I - . -

.4st1m1e. 

"' B!!c. 
1
'
6 Kuş iiziimii - specie de struguri dulci. cu boabe mici şi negre. 
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mirau. Şi bucătarii care fuseseră avertizaţi, celor veniţi la bucătărie le ofereau 
mâncare şi chiar pe unii îi invitau. Şi robii slujitorilor mei, chiar şi ei, celor veniţi la 
vremea de servire a mâncării, îi aşezau la masă cu forţa; şi în celelalte momente, 
celor veniţi alături de slujitori în serviciu, oferindu-li-se curmale, smochine şi 

stafide şi alte fructe uscate de acest gen, ei se minunau. 
Însă, la ei dacă în vremea dintre primul şi al doilea fel de mâncare, vine un 

om fără să fi fost invitat şi dacă era un sărman lihnit de foame, nu i se dădea nici 
măcar o înghiţitură. Chiar şi slujitorul care trudea acolo, neavând dreptul de a lua o 
îmbucătură din mâncarea făcută, cheltuia din propria leafă şi mergând la ospătăria 
din bazar îşi sătura stomacul. 

Să nu dea Allah ca credinţa islamului şi continuarea eternităţii Înaltei Porţi să 
aibă vreun declin! Mulţumită prea slăvitului Allah, cunoscând rangul împărăţiei 
poporului islamic şi puterea semeţiei sultanatului şi gradul forţei sale, în măsura 
puterii mele am depus eforturi pentru gloria şi splendoarea sa. 

După ce stabiliseră aranjamentul iniţial, ca la trei zile să fie organizat un 
popas, observând marile neplăceri cauzate nouă de febra aftoasă în oraşul Sibiu, 
timp de două zile, [şi faptul că] chipurile, ambasadorilor anteriori nu li s-a acordat 
atâta consideraţiune, au spus: ,,Organizasem câte un loc de popas pentru fiecare trei 
zile, însă din respect şi stimă pentru personalitatea dumneavoastră, cât şi din atenţia 
noastră pentru liniştea şi tihna dumneavoastră, am modificat întocmirea anterioară 
şi se va rândui un loc de popas la două zile". 

Declarând acestea, şi-au cerut permisiunea şi şi-au exprimat gratitudinea; 
această recunoştinţă era perfecţiunea zgârceniei şi ultima treaptă a avariţiei lor, care 
izvorau din josnicia lor; cu gentileţe le-am semnalat şi i-am lămurit, prin priceperea 
mea, spunând: ,,Noi, atât în timpul călătoriei, cât şi în perioada prelungă de şedere 
şi de locuire în oraşul Viena, nu avem interese pentru negoţ şi un profit; datorită 
padişahului nostru, preaputernicul, preaînţeleptul şi preailustrul, nu avem nevoie de 
nimic; şi neavând vreo necesitate, vreo îngrijorare dintr-o parte şi vreo neplăcere şi 
o convorbire amicală, de fapt nădejdea şi speranţa noastră, constă în a ajunge cu un 
ceas mai devreme la Viena şi de a ne îndeplini misiunea. Dumneavoastră, 

cunoscând de la mihmandarul nostru dorinţele noastre, în conformitate cu ele veţi 
întreprinde ceva; problema locului de popas ş1 a drumului c~Ic fli g1 ija 

dumneavoastră. Pentru orice chestiune, dumneavoastră având îngăduinţa noastră, în 
orice manieră veţi orândui lucrurile, chiar dacă acestea vor fi potrivnice 
temperamentului nostru, nu vom recurge la răutatea de a ne plânge de dumneavoastră". 

Arătând acestea şi mărinimia noastră mănoasă, indivizii ruşinaţi, intimidaţi, 
cuprinşi de nelinişte şi chinuri, degrabă şi-au cerut iertare temeinică. 

În a patra zi a lunii cema::.i-iil-evve/1
:

8
, am ieşit la drum din oraşul Sibiu şi 

noaptea la ora opt, am ajuns în fugă, în satul numit Miercurea Sibiului 1c
9

. Deşi mi 
s-a dat vestea că locul de conac este situat la o distanţă de şase ore, cu dificultate 
am reuşit să ajungem după un drum de treisprezece, paisprezece ore. Aşa cum se 
hotărâse, aranjându-se un loc de popas la trei zile, ne-am fi dus şi reîntors de la 
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Viena cu câteva zile mai devreme şi ei ar fi câştigat foloase din tainuri; invocând în 
mod făţarnic febra aftoasă şi bunăvoinţa lor, au stabilit un loc de popas la două zile, 
însă orânduind conacurile la mare distanţă şi mai multe ore, de fapt etapele de 
popas au avut din nou loc la calculul de trei zile. 

În ziua a cincea a numitei luni 130
, am plecat de acolo şi am ajuns în târgul 

Sebeş 1 ' 1 • În acea zi, declanşându-se o criză de friguri, am locuit acolo o zi; a doua 
zi ne-am sculat şi în fugă am ajuns la târgul Orăştie 1 J 2 ; a doua zi dis-de-dimineaţă 
am ieşit la drum şi repede s-a ajuns în târgul Devam; după cum se spune, în cursul 
acestui război imperial, oştenii Islamului iJ-1 şi-au stabilit tabăra în această regiune şi 
au jefuit-o. În târgul menţionat, în spate, pe un vârf de culme se află o palancă 1 J5, 
rămasă de pe vremea genovezilor 1

'
6

; în unnele întăriturilor şi al zidurilor se văd cu 
ochiul liber spărturi, însă pentru ca populaţia maghiară şi din Transilvania să nu 
prindă putere, înlăuntrul ei nu se află tunuri, muniţii şi oşteni. 

Deoarece în perioada şederii noastre la Sibiu s-au răspândit în toate părţile 
scrisori speciale şi s-au tipărit în paginile gazetei, mergând înainte, la o distanţă de 
două-trei zile, nobilii maghiari, fiind doritori de a mă vizita şi de a purta discuţii 
amicale, au venit în etapele în care am conăcit. Din apro~ierea numitului târg, din 
comitatul Hunedoara 1

17
, a venit în cursul nopţii, un nobilu maghiar cu doleanţa de 

a avea o întrevedere cu noi, însă ardoarea febrei aftoase încă nu se domolise. După 
ce i s-a permis, acestuia în fiecare zi acordându-i-se mângâiere, bunăvoinţă, 

consideraţiune şi respect, numitul nobil în toate problemele discutate, şi-a 
manifestat cu prisos dispreţul faţă de germani I J9 şi a blamat, în particular, dinastia 
austriacă 1 -1o_ Faţă de proprii lui slujitori le-am arătat amabilitate şi respect, iar ei şi­
au manifestat mulţumirile şi satisfacţia, lăudând şi preamărind şi rugându-se pentru 
durata veşnică a statului [osman]; având lângă sine câteva vechi scrisori şi una, 
două porunci de privilegiu şi de cumpărare, cu scriere musulmană mi le-a arătat; 
numitul oraş aflându-se în ţara Transilvaniei. a început cu râvnă să elogieze minele 
din Transilvania şi avantajele lor. Din considerentele că pomenitul nobil ştia să 
scrie şi să citească, era informat asupra tuturor lucrurilor, deţinea terenuri şi 

proprietăţi. era bogat, acestuia i-am acordat mai multă cinste, onoare şi respect. 
Noaptea. în tihnă. am discutat despre minele de fier, de cupru şi de mercur, 

mine fără număr. Însă. pentru ca în părţile ltaliei 1
-1

1 o mină de mercur să fie cât mai 

1 
'
0 31 demhric 1791. 

1 
'

1 1'vfi/hah. 
11

~ Saş,·uroş. 
1.n !Jern:. 
1 
'• As;îkir-i islam. 

13
' Palanka. 

1 
'
6 Cen('l'i::. Ratih Efendi a extins kgenda identificării genovezilor constructori de fortitica\ii 

tari şi în rcrimetrul Transilvaniei. 
13 

l/1111rnl kazast. 
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1
•
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profitabilă, iar preţul lui [al mercurului] să nu scadă, minele de mercur din 
Transilvania şi Ungaria nu fac producţie. În afară de minele de plumb, toate 
celelalte varietăţi de metale se găsesc în Ungaria şi în Transilvania. 

Minele din Ungaria şi din Transilvania produc în fiecare an, în cazul cel mai 
redus, o producţie de cinci milioane şi este evident că la o producţie maximă se 
ajunge până la zece milioane. Însă acestea fiind cazuri excepţionale, în majoritatea 
anilor se produc câte şase, şapte şi opt milioane; dacă se scad cheltuielile şi 

costurile de producţie, an de an, fiecare din minele din Transilvania şi din Ungaria, 
au o producţie de cinci milioane şi venitul ei se poate deduce. Într-adevăr în 
discuţiile amicale cu menţionatul [nobil], am străbătut de-a curmezişul toate 
problemele, scoţând la iveală adevărul şi intrând în amănunte şi răsuciri pe toate 
faţetele, care au întins vorba. 

În a zecea zi a numitei luni 142, am pornit din târgul Deva şi am ajuns în satul 
. D b 14, - · 144 I d I . - I numit o ra ·; m a unsprezecea z1 am p ecat e aco o ş1 ne-am aşezat m satu 

numit Coşava 145 , unde am conăcit şi în a douăsprezecea zi 14
"; în a treisprezecea 

zi 147 am sosit în satul Bujor14
\ iar în a paisprezecea zi 149 am venit în oraşul Lugoj 150 

şi în acea zi, am conăcit acolo. Menţionatul oraş face parte din comitatul Caraş 151 • 
care cuprinde o sută treizeci şi unul de sate, şi este un oraş înfloritor. În partea din 
faţă, prin câmpia largă şi întinsă, curge râul Timiş 152, şi uneori revărsându-se, în jurul 
oraşului s-au ridicat diguri şi înăuntrul oraşului menţionat se vede precum o insulă. 

Râul Timiş este o apă mare şi pe el plutesc ceamuri 15
' şi caice 154

. În faţa 
menţionatului oraş, râul se desparte în câteva braţe, iar fiecare nu permite trecerea. 
Izvorând din munţii Lugojului, apele se împart în trei părţi; una se îndreaptă spre 
partea amintitului oraş, alta spre zona Făget 155 şi încă una, curgătoare într-o altă 
direcţie; uneia i se spune râul Timiş, celeilalte apa Bega 156 şi alteia, apa 
Voislova 157

. Toate trei sunt ape mari şi nu permit trecerea. În câteva locuri, fiind 
poduri, se pot traversa dintr-o parte în alta, pe pod, iar în altele, cu bărcile 15 x. La o 
distanţă de şase ore, în apropiere de Timişoara, aceste trei ape se unesc una cu alta 

10
' 5 ianuarie 1792. 

1
•

1 /Johra. 
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în cartierul numit varoşul Fabric 1
''

1 din cetatea Timişoarei, ca înăuntrul unei vaste 
cupole. Aflându-se un stăvilar, râul acela, acolo se împarte în trei şi curge prin 
cetate şi prin varoşuri. 

Ei dau lămurirea că în cazul în care cetatea Timişoara ar fi împresurată şi 

strâmtorată, dacă ar fi asediată, menţionatul stăvilar din locul în care se despart 
apele va fi ridicat şi vor da drumul apelor numitului râu în jur, iar cetatea va 
rămâne ca o insulă în mijlocul numitului râu. În momentul în care ştirea că oştenii 
islamului, în cursul acestui război imperial, au invadat Mehadia 160 şi Panciova 161

, a 
ajuns la Lugoj, populaţia amărâtă şi lipsită de speranţă, ieşind dintr-o dată, a părăsit 
oraşul şi s-a împrăştiat în jur; şi ei relatează că au fost ruinaţi şi că aceste regiuni au 
fost zdrobite de copitele cailor oştenilor islamului. 

În a şaisprezecea zi a numitei luni 16
\ am părăsit oraşul Lugoj şi după un 

drum de două ore ne-am aşezat în satul numit Belinţ 163 şi am schimbat caii; în 
această zonă, terminându-se hotarul Transilvaniei, se intră apoi în sangeacul 
Banatului 164 pendinte de vilaietul Timişoara şi în seara aceleiaşi zile [ 11 ianuarie 
1792], am pus tabăra în satul numit Recaş 165 . 

În ziua de şaptesprezece a numitei luni 106, am ieşit la drum din satul Recaş şi 
repede am ajuns în varoşul numit Fabric, unul din varoşurile cetăţii Timişoara. 

[ ... ]
167 Cu un ceas mai devreme de Timişoara, numărul nobililor, al 

dregătorilor şi al femeilor, veniţi să ne vadă şi să ne urmărească era fără număr şi 
erau înşiruiţi. Rămânând o jumătate de ceas până la intrarea în cetate, s-au aprins 
fitilele tunurilor şi s-au tras, unul câte unul, optsprezece salve. 

Comandantul cetăţii Timişoara feldmareşalul locotenent, numitul general 
conte de Soro 16x, mai înainte cu trei-patru zile însărcinat de rege cu o m1s1Une 
specială, plecase înspre părţile Panciovei şi numise ca înlocuitor al său, pe 
generalul maior numit Melas 10

'\ din partea lui s-a îndeplinit şi s-a efectuat 
ceremonialul de întâmpinare şi de primire cu bunăvoinţă, respect şi onoare. 
Deoarece o îndelungată vreme fusesem în slujba Porţii şi avusesem întrevederi şi 

discuţii amicale cu tergiumanii statelor şi cu tergiumanii divanelor, auzisem câteva 

1
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povestioare şi istorisiri pe socoteala vorbitori lor de Ii mbi frânceşti 1711
• În cursul 

câtorva discuţii amicale purtate între ei, scăpându-mă din vedere, spuneau public 
despre majoritatea servitorilor [ osmani]: .,cunoscător al limbilor italiană şi 

franceză, ştiutor al istoriei frâncilor". Însă ei, fiind potrivnici cultului islamic 171 şi 
misiunii diplomatice 171

, pe ascuns şi în mod discret, bazându-se pe presupuneri 
manifestau prudenţă faţă de slujitori. Oricât de cunoscător ar fi fost omul, spuneau: 
„are cunoştinţe despre geometrie, desen şi geografie". Tot timpul ne-au privit cu 
neîncredere şi îndoială. 

Întrunindu-se tineri cunoscători de limbă germană, maghiară, sârbă şi bulgară 
şi fiind convocate şi două-trei persoane cunoscătoare de limbi, dintre supuşii noştri, 

s-a ajuns la concluzia: ,.acest ambasador nu seamănă cu ceilalţi ambasadori; el 

îndeplineşte o misiune specială, nu este interesat de comerţ şi de dobândirea unui 

câştig; este prudent în toate problemele şi interesat de orice lucru; va lua planul 

cetăţii şi controlând exteriorul şi interiorul ei, va obţine câteva lămuriri". 

În noaptea zilei în care am ajuns la Timişoara, pentru ca noi să nu luăm 
hotărârea de a vedea şi a vizita cetatea, tergiumanul neamţ, mihmandarul şi 

comandantul 173 cetăţii, s-au întrunit într-un anumit loc şi au recurs la un vicleşug şi 
la un tertip. Chipurile, ca şi cum tergiumanul neamţ şi cu mihmandarul habar n­

aveau, mi-au spus: ,,Dacă va fi nevoie ca unul dintre slujitorii domnului ambasador, 

fie musulman, fie creştin 174să intre în cetate pentru o problemă, [acela] nu va putea 
intra fără un permis 175 de la mihmandar şi de la tergiuman şi fără să aibă alături un 

soldatm. După intrare, să nu privească la bastioane şi la întărituri şi rezolvându-şi 
treaba, să iasă." 

Conform tertipului aranjat dinainte, s-au trimis documente la soldaţii şi 

căpitanii 177 , care supravegheau porţile cetăţii şi la căpitanul delegat aflat în 
compania noastră. Am fost năpădit de o amărăciune fără de margini şi fără de leac. 
Ar fi fost posibil ca prin grija şi ajutorul măreţului Allah să izbutim, însă 

presupunerile lor despre mine erau confirmate, iar plăzmuirile şi îndoielile lor 
urmau a fi analizate. Vizitarea cetăţii nu-mi aducea o recoltă atât de bogată, în 
schimh, s-:ir fi r:'i<.p:în<lit si mai mult hârtele şi clevetirile şi acestea ar fi ajuns la 
apogeu. Pe de altă parte, dacă dintr-odată m-aş ti arătat fudul, elim111ând 
suspiciunile dar deranjând alte lucruri, şi aş fi interzis tuturor slujitorilor mei să 

intre în cetate, această atitudine le-ar fi arătat supărarea şi necazul nostru. Cu 
răbdarea necesară le-am spus cu asprime supuşilor noştri, fără a le permite 
comentariile, avertizându-i de la început: ,,Fiecare stat are regulamentul lui; în 
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Europa 1-x_ legea 1
-
9 şi regulile acţionează în acest mod: cel care are treabă să ia 

teşcherea de la mihmandar şi un soldat de la căpitan şi doar aşa să intre în cetate". 
După ce s-au scurs una-două ore, au venit tergiumanul neamţ şi 

mihmandarul. Chipurile, tulburaţi şi ruşinaţi, arătând că în aceste probleme nu au 
un acord şi o permisiune şi-au cerut iertare şi au început să-l pârască pe vechilul 
comandantului, rostind: ,,întotdeauna ne dezonorează în acest mod". La rostirea 
acestor clevetiri şi ironii, tergiumanul nostru neputându-şi stăpâni răbdarea, le-a 
ieşit iute în faţă, şi arătându-i pe slujitorii din spate şi zdrăngăneala făcută de ei, a 
pus capăt bârfelor. 

Mi-am ascuns necazul şi ţelul într-alt mod, astfel încât cumpătarea şi 

prudenţa pe care am manifestat-o a provocat riposta lor. Cuprinşi în scurtă vreme 
de himere, dominaţi de mari temeri şi tulburaţi, au părăsit adunarea, închipuindu-şi: 
„acesta [Ebubekir Râtib ], nerostind niciun cuvânt în această chestiune, are o altă 
năzuinţă: când va ajunge la Viena, fie ne va reclama pe noi, fie va scrie statului său 
şi va provoca gâlceavă". 

După aceea, venind unul după altul, tineri, notabilităţi, doamne, generali, 
nobili şi „oficialităţi" 1811 din Timişoara, locul nostru de conac, înăuntru şi pe 
dinafară s-a umplut până la refuz, cu vizitatori. Tuturor, după rangul lor, le-am 
oferit o primire ospitalieră şi i-am dezmierdat, după obicei, cu laude şi mulţumiri. 
Între timp, după curgerea a patru-cinci ceasuri, ne-au vizitat din nou tergiumanul, 
mihmandarul, defterdarul 181 Timişoarei şi câteva din doamnele suspuse şi într-o 
manieră distinsă, m-au salutat şi m-au întrebat de starea sănătăţii. Pentru a dosi şi 

tăinui greşeala săvârşită, m-au invitat la o distracţie specială, numită operă 18 ", 
situată înăuntrul cetăţii. Pentru a se dumiri, m-au întrebat: ,,Diseară vom trimite 
cinci-şase hinteuri. Va rugăm să veniţi însoţiţi de cincisprezece, douăzeci de 
persoane dintre supuşii dumneavoastră. Cum veţi dori, după porunca dumneavoastră, 
se va juca o operă, fie o comedie 181 fie o tragedie" 18

~. 

Dacă la propunerea lor nu aş fi dat curs şi aş fi invocat un pretext, ar fi 
rezultat uşor că sunt înciudat. Ca atare, celor veniţi împreună le-am acordat 
conform regulilor statului, ospitalitate, laude şi consideraţiune şi le-am explicat, 
zicându-le: ,,Am văzut opera şi comedia în oraşul Sibiu. dar nu şi tragedia". 

După ce a sosit mihmandarul nostru cu şase hinteuri de model apusean, noi 
înşine cu şaisprezece persoane dintre supuşii noştri am urcat în hinteuri şi ne-am 
dus înăuntru cetăţii Timişoara. la locul special amenajat pentru jocul sus-menţionat. 

Jocul numit de ei comedie este asemănător povestioarelor scurte şi plăcute şi 
dansurilor r.-engi 18

;, iar opera cuprinde jocurile de teatru karagii:: 186 şi dansurile 

i-., Fin:11gi.1ta11. 
1
~'' Ka111111. 

"" O/icirnl. 
ixi Defi~rdar - dregător însărcinat cu controlul \·eniturilor fiscale şi al cheltuielilor. 
1,2 Opera. 
1
'·

1 Komed,·a. 
18

~ Tirace;ln1. 
ix; Specie de dans practicat de ţigănci. ţinând în mâini clopoţei sau linguri. 
1
'

6 Karagii; - joc de teatru al umbrelor practicate pe un cearşaf. 
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c;engi. Amândouă sunt teatre umoristice 1x7 şi majoritatea dintre ele sunt istorisiri 
despre iubire şi amanţi, cu evenimente întâmplate în vremurile trecute. Dacă unul 
dintre regi, generali şi dregători a făcut ceva ruşinos sau are vreun viciu, în unele 
povestioare şi jocuri se fac aluzii, se spun pe faţă şi îi trezesc la realitate. Având 
permisiune, unul dintre aceste jocuri se reproduce în oraşe în cursul a două-trei 
nopţi pe săptămână. 

Sus-numitul loc, având un conducător 1 xx, un locţiitor 189 şi un ofiţer de 
poliţie 190

, doritorul de spectacol trimiţând un om, obţine de la acela un bilet 191
• 

Dacă merge seara cu acel bilet este acceptat în acel loc. Dacă nu are biletul în mână 
nu este primit înăuntru. Povestea din acest teatru era în totalitate tristă şi pentru 
fiecare spectacol erau înveşmântaţi ca din vremea poveştii. Numitul teatru situat 
într-un loc special, avea uneori două caturi, alteori trei caturi 19

\ iar în fiecare cat, a 
patra parte era împărţită în odaie 193 după odaie. Pe fiecare nivel, pentru o lojă se 
plătea un preţ special, încasat de la cei veniţi. 

Tragedia, însă cuprindea o poveste dramatică şi tristă, ca de pildă bătălia 

dintre Alexandru 194 şi Darius 195
. Alexandru a ieşit victorios, iar Darius a fost 

suprimat. În piesa menţionată se utiliza limba din acea vreme şi în reprezentaţie se 
purtau haine şi veşminte de epocă. Se relatează că în limba şi veşmintele arabe, s-a 
prezentat chiar şi moartea eroică 196 a imamului Hliseyin pe câmpia de la Kerbala 197

• 

De asemenea, se spune că această piesă s-a desăvârşit în Franţa şi că se joacă în 
Austria, în ziua celor trei crai 198

. 

În piesa jucată când erau acolo supuşii, se arăta şi se povestea despre fiul unui 
rege al Spaniei 199

, din vremurile trecute, care s-a îndrăgostit de o fată săracă. Pe 
ascuns faţă de tatăl său, s-a căsătorit şi ulterior, după ce s-a aflat, se descrie 
conflictul. Hainele şi veşmintele fetei şi ale copiilor ei, ale întregii trupe, cât şi 

vorbirea lor erau din acea epocă. În acest mod, populaţia avea o preocupare, ba 
chiar le luau banii şi în acelaşi timp îşi instruiau limba şi se educau prin sfaturi şi 

poveţe. 

La venirea noastră la locul sus-menţionat, precum la sosirea regelui sau a 
unui înalt demnitar sau general, în spaţiul de şedere, pardosit după obiceiul osman, 
:111 pu, o ,ofo $i ne-:rn aşezat pe noi acolo. Dintre slujitorii noştri, două-trei 

ix- M11dhikâ11a11 - termen arab pentru a desemna comedia. 
!XX .\'u::tl'. 
1
~

9 Kethiida. 
140 Zuhi1a11. 
141 Kâgtl. 
14c Kal. 
19

' Oda. 
19

" lskender. denumirea mitologică pentru Alexandru cel Mare sau Macedonul (336-323 î.c.n.) 
195 Darius (336-330 î.e.n.). regele Persiei înfrânt de Alexandru în bătălia de la lssos (333 î.e.n) 

şi Gaugamela (331 i.e.n). 
196 Salwde!. 
14

- Loc sfânt pentru musulmanii şiiţi. deoarece aici în anul 683 a fost ucis nepotul profetului 
Muhammad, Hliseyin. împreună cu 72 de companioni fideli. 
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persoane au fost puse lângă noi. iar restul au fost repartizaţi în lojele de acolo. Am 
f' . • 1 d t' 'III I . I - 011 I h . I • h - . 1 · d '()1 ost trataţi. in oe e ca ea- . cu c1oco ata- . za anca e. mg eţata ş1 1mona ă- -. 
Nobilii oraşului care veniseră să ne viziteze. cât şi cei care nu veniseră [în vizită], 
majoritatea lor fiind acolo, la sosirea noastră la locul sus-menţionat şi-au manifestat 
întreaga lor sinceritate, sensibilitatea şi mulţumirea. Răstimp de două-trei ore, cât 
am şezut acolo, am purtat discuţii amicale cu cei veniţi să ne viziteze, i-am curtat şi 
alintat cu amabilităţi, apoi ne-am înapoiat la conacul nostru. 

Locuind vreme de patru zile în Timişoara, m-am apropiat şi m-am întâlnit cu 
un ofiţel' 1 

respectat, corect şi priceput, unul dintre ofiţerii unităţilor militare de 
acolo. După ora patru. după modelul apusean, până noaptea la ora patru dis-de­
dimineaţă, am întrebat şi discutat multe lucruri despre situaţia oştirii austriece şi 

alte probleme legate de organizarea lor militară. Veştile culese de la el au devenit 
în mâinile mele ca un capital în bazarul informaţiilor, reuşind că cumpăr şi să vând 
de la el, ştiri militare secrete. 

Cetatea Timişoarei, aflându-se pe o câmpie întinsă şi pe un teren spaţios, este 
o fortăreaţă solidă, situată pe o insulă ca un obstacol, fiind precum o capcană 
aşezată sub pământ. Nefiind înconjurată în nicio parte de înălţimi, ea domină 
împrejurimile. Deoarece în cursul verii şi al iernii mocirlele sunt abundente, o 
înaintare şi un atac cu oştenii asupra ei, sunt dificile, iar apele râului Timiş 
revărsându-se înăuntrul ei, o incursiune rapidă este anevoioasă şi greu de organizat. 

Zidul cetăţii are patru caturi, iar fiecare nivel are înălţimea de cincisprezece 
zira. Înăuntrul ei sunt magazii 20

-1 şi depozite umplute cu tunuri, muniţii, zaherele, 
instrumente şi arme de război. La nevoie, în vremea invaziei, soldatii locuiesc în 
ele şi în cazarmă2115 • În toate canalele subterane ale cetăţii se află magazii şi 
depozite, în care au fost puse tunuri, zaherele şi arme şi muniţii precum, praf de 
puşcă, gloanţe şi puşti şi instrumente de luptă şi de război. În cursul asediilor, tot 
aici îşi păstrează lucrurile lor fără valoare şi importanţă, cât şi articolele personale, 
hainele şi obiectele. Depozitele de muniţii, tunuri şi pulberăria acestora nu sunt la 
vedere, şi toate acestea sunt amenajate în depozitele şi magaziile situate în 
subteranul cetăţii. 

În fiecare parte a cetăţii sunt patru porţi: una se deschide spre partea 
Lugojului, o alta se deschide în directia Vienei, cealaltă este poarta Panciovei şi 

încă una este poarta varoşului. Indiferent din ce parte intri pe aceste porţi, dacă nu 
ai traversat patru porţi, nu poţi să pătrunzi în cetatea interioară. Dacă intri prin 
poarta varoşului se trece prin cinci porţi. Toate porţile cetăţii sunt fortificate, însă 
omul văzându-le de la mare distantă crede că fiecare este o cameră. Fiecare bastion 
are câte trei tunuri de fier, fiecare ~vând calibrul de cinci arşini2<'6 • Fiecare din cele 
patru porţi, având câte trei tunuri. fac în total douăsprezece tunuri. În acest mod, pe 
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fiecare nivel fiind douăsprezece tunuri, împreună sunt patruzeci şi opt de tunui. 
Aflându-se încă trei tunuri la poarta varoşului, sunt la vedere cincizeci şi unu de 
tunuri. Însă în magazii, aflându-se tunuri balyemez."07 şi diferite modele de tun1ri 
mici şi mari, s-a ajuns la concluzia ca sunt şase sute de bucăţi de tunuri. 

În ziua a douăzeci şi una a menţionatei luni 20x, s-a terminat cu multă 
pălăvrăgeală şederea noastră în Timişoara şi la ora unsprezece am reuşit să 

ajungem în grabă în satul numit Săcălaz209 . 
La plecarea noastră din Timişoara, trecând prin interiorul cetăţii, în măs'.lra 

posibilă am aruncat priviri în toate părţile. Deoarece am traversat prin poma 
varoşului, am observat că acolo erau două văi şi la bastioanele exterioare erau încă 
trei văi, unde se ridicaseră poduri suspendate. Pe fiecare parte, fiind şanţuri adârci, 
la nevoie le umpleau cu apa râului Timiş, astfel încât văile şi şanţurile aveau 
înfăţişarea unor mări micuţe, iar cetatea rămânea ca o insulă. Îmi dăduseră ştirea că 
în cetatea interioară se aflau, ca soldaţi, un număr de cinci mii de persoane. 
Spunând ca eu să văd întreaga adunare, au scos pe toţi soldaţii. Unii erau bolna\i şi 
bătrâni, iar alţii nu mai puteau munci şi tremurau. Pe maidanul din cetate, unde unii 
erau veniţi pentru a forma rândurile din ceremonialul de salut organizat, iar dţii 
veniseră din propria lor voinţă pentru a ne vedea şi urmări, făcând zarvă, nu am 
putut estima, în totalitate, mai mult de o mie de persoane. 

La pornirea noastră din Timişoara, chiar au tras optsprezece lovituri de tu, şi 
au îndeplinit şi ceremonialul obişnuit de plecare. 

O noapte am rămas ca musafiri în amintitul sat Săcălaz. În ziua a douăzeci şi 
doua a menţionatei luni 210

, am ieşit la drum şi am pus conac în satul mmit 
Mokrin211

• 
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MUSTAFA RASIH PAŞA 

(circa 1740-1803) 

În anul 1946 istoricul Halii lnalc1k a publicat în revista de specialitate a Universitătii din 
Ankara un succint. dar erudit studiu, privitor la relaţiile osmano-ruse ulterioare armistiţiului de la Iaşi 
şi la ambasadele sincronizate întreprinse de Mustafa Rasih şi de generalul Kutuzov 1

. Conform 
demersului ştiinţific realizat de istoricul turc. la acea dată, deja erau publicate integral sau parţial 
rapoartele de călătorie diplomatică întocmite în numele solului turc şi al celui rus", mărturii scrise ce 
conţin informatii asupra traseului străbătut de suitele celor doi diplomati prin lăuntrul hotarelor Ţării 
Româneşti şi ale Moldovei. 

Hayreddin Nedim. în vremea primului război mondial, publicase în prestigioasa colecţie 

,.Opere complete ale Comitetului de Istorie Osmană" (Turih-i Osmani Enciimeni Kiill(mli). ca al treilea 
ei volum. cartea intitulată „Istorioara soliei unui ambasador"-'. cuprinzând raportul misiunii diplomatice 
îndeplinite de Mustafa Rasih în anii musulmani 1207-1208. Această tipăritură nu a fost folosită de 
Nicolae Iorga. care în capitolul „Călătorii din timpul războiului de la 1789-1793" (fragment din ampla 
. .Istoria românilor prin călători". Bucureşti. ed. a li-a. 1928-1929. 4 voi.). fără a-l menţiona pe drumeţul 
turc. a reprodus şi comentat doar notele de voiaj întocmite de membrii suitei lui Kutuzov4. 

Cuprinsul biografiei birocratului Mustafa Rasih. care în calitate de sol sultanal. în prima parte 
a anului 1793, a parcurs itinerariul cu popasuri în localităţile Silistra - Călăraşi - Slobozia - Urziceni 
- Râmnicul Sărat - Focşani - Bârlad - Huşi - Chişinău -Tighina - Dubăsari. este parţial cunoscut. 
Este notoriu că a făcut parte din familia Bazirgânbaş1zade şi că de timpuriu a reuşit, ca practicant. să 
intre în departamentul secretariatului marelui vizir (mek11îh-1 sadr-1 âli). Acest post. prin străduinţă 
temeinică, i-a asigurat pătrunderea în tagma birocraţilor, în breasla selectă a celor ce purtau rangul de 
hacegan. Ascensiunea i-a fost sprijinită de socrul său ... reformatorul" At1fzade Omer Yahid5, membru 
influent al elitei politice osmane. 

Deoarece Mustafa Rasih a îndeplinit de două ori dregătoria de reis-iil kiillâh". adică de 
.. ministru al afacerilor străine··. în perioada 17 august 1796 - 18 august 1798 şi 14 aprilie 1799 -

' Halii lnalc1k, Yaş muahedesinden sonra osmanli-rus miinawhetleri. Rasih Efendi 1•e ceneral 
Kutuzof elrilikleri, în „Ankara Oniversitesi Dii ve Tarih-Cografya Fakiiltesi". t. IV, 1946. nr. 2. 
p. 195-203. Autorul a utilizat în cazul soliei lui Mustafa Rasih, editia ce cuprinde şi documente de 
arhivă, întocmită de Hayreddin Nedim, semnalând copia manuscrisului „Relaţiei de călătorie" 

(Sefaretnâme) a lui Mustafa Rasih la Petersburg. scrisă de chehaiaua Haf1z Abdullah. conservată. în 
acea vreme. la biblioteca Esad Efendi. 

2 Raportul delegaţiei ruse s-a tipărit la începutul veacului al XIX-iea, de J. Christian von 
Struve. Reise eine.1· jungen Russen l'<J/l Wien iiher Jas.\T in die Crimm: Und a11.1:fiihrliches Tagehuch 
der im Jahre 1793 nm St. Petershurg nach Constantinopel geschickten ru.uisch-kaiserlichen 
Gesandtscha_/i, Gotha, 180 I şi de H. Christoph von Reimers, Reise der russischen kaiserlichen 
ausserordenllichen GesandKha/i an die othomanische P/hrle im Jahre I 793, 3 voi., St. Petersburg, 1803 . 

.1 Hayreddin Nedim, Bir elrinim tarih(·e-i se/areti ( 1207-1208). Istanbul, 1333 H/1914-1915. 
4 N. Iorga. /.1·/oria românilor prin călători, ed. Adrian Anghelescu. Bucureşti, 1981, p. 411-415. 
; Faik Reşit Unat. Osmanli Sejirleri 1•e Se/arelnameleri, ed. Bekir S1tk1 Baykal, Ankara. 2008 

( editia a 4-a), p.162. 
6 O privire generală asupra acestei instituţii la H. lnalc1k, Reis - iii kiillâh, în lslâm Ansklopedisi, 

voi. IX, 1960, p. 671-683. 
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sfârşitul lunii august 1800 7, contemporanul său, cronicarul şi diplomatul Ahmed Resmi ( 1700-1783 l' 
i-a alcătuit o sumară biografie cuprinsă în creaţia sa, intitulată „Biografiile reis efendiilor" (Halifet-iir 
riiesu). În această operă, cunoscută sub titluri diferite, completată până la anul 1804 de Suleyman 
Faik9

, cariera lui Mustafa Rasih este tratată într-o singură filă, men1ionându-se în două rânduri, fără a 
se preciza perioada, că în calitate de mare ambasador. cu rangul de beylerbey de Rumelia, a efectuat o 
misiune în Rusia cu sarcina de a ratifica tratatul de pace şi că s-a întors din pământurile ruseşti, fiind 
numit la revenire în fruntea departamentului care gestiona averile decedaţilor fără urmaşi (emânet-i 
defier-i hakamt'. 

Succesiunea de promovări şi demiteri din diferite demnită\i şi funcţii a fost corectată şi întregită 
prin iscusin1a istoricului Erhan Afyoncu. care prin două ample studii, bazate pe documente inedite din 
arhive, a îndreptat şi a pus în circulaţie noi informaţii privitoare la viaţa, cariera şi veniturile cronicarilor 
osmani. Conform acestor înscrisuri oficiale la 14 noiembrie 1768 (3 receh sene I U/2), Mustafa Rasih 
Efendi a fost promovat ca secretar al „serviciului tunarilor" (lopctfar kitâbeti)" 11

• Ulterior, a avansat în 
postul de controlor financiar al trupelor de infanterie (pirnde), fiind mazilit (ma 'z1î/) la data de 20 iulie 
1787 (4 şevval sene 1201). Exact peste un an musulman. la 17 iulie 1788 (4 şel'ml .1ene 1202), a revenit 
în structura viziratului. în calitate dublă de „mic raportor" (kii(·iik tezkireci) şi de cap al serviciului care se 
ocupa cu aprovizionarea cu oi (ganem kitâbeti Fekâleti) 12

• 

În scurtă vreme a devenit prim raportor al marelui vizirat şi apoi chehaia (khethiida) al 
sarayului imperial, însă la începutul lunii iunie 1792, Mustafa Rasih era mazilit. Această demitere este 
legată de dorinţa recent instalatului mare vizir Mehmed Melek Paşa 13 de a-l însărcina pe Mustafa Rasih 
cu intreprinderea unei solii în Rusia pentru parafarea armistiţiului încheiat între combatanţi la laşi. 

Mustafa Rasih a devenit reis la 19 august 1796 (14 safer sene 1211), post pe care l-a ocupat 
doar un an 14. fiind transferat în fruntea departamentului biiyiik riiznâmre (biroul marilor registre de 
consemnări zilnice)1\ pe care l-a condus în intervalul 19 august 1797125 safer sene /012 - 22 martie 
1798/4 şei·val sene I 212, revenind la şefia departamentului bii_,•iik riiznâmre în 11 martie 1799/ 
4 şevval sene I 213, după o scurtă perioadă în care a avut responsabilitatea de al treilea defterdar (ş1kk-
1 .1â/i.1· defrerdâr/1g1) şi de administrator şef al aprovizionării cu cereale (h11h1îha1 nezâreti), sarcini din 
care a fost mazilit la 12 decembrie 1798/ 12 receb sene 1213. A revenit în funcţia de rei.1· la I O aprilie 
1799/ 5 zilka 'de sene 1213. Ultima mare dregătorie a fost cea de diriguitor al serviciului defier 
emâneti din cancelaria financiară a Imperiului (defierhane). răspundere primită la 28 ianuarie 1803/ 
4 şevval sene 121 7. 

7 Am preluat datele precizate de Stanford J.Shaw. Betwen 0/d and ,\'ell'. The 01/onwn Empire 
under Sultan Se/im 111. 17/W /1107, Massachusetts. 1971. p. 413. 

' Pentru via\a şi vasta operă a lui Ahmed Resmi. care a călătorit de mai multe ori prin \ările 
române, v. monografia Virginiei H. Aksan. An 01/oman statesman in 1rnr and peace: Ahmed Resmi 
E/endi. 1700 I 7113. Leyden. New York. Ktiln. 1995 şi introducerea la ediţia realizată de Ahmet 
~l!Llhl J uran. a~upra upc.:1-.:i lui r\111111.:\J Nc:-,1uf Lt'crn.Ji. l/1..,-rru~'i.. toi: 'J A'oiiJ.,..,,1.J, 1.-.,~nhul . .:1000 

9 Întregiri şi precizări semnalate de Bekir Kutukoglu. Sefinetii ·,. Riiesa ·11111 lliî1-eli Miiellif 
.'Viislws111a D,iir. în idem. Vekayi ·111i1·i.1 :'vfakaleler. Istanbul. 1994. p. 204-206. SUieyman Faik în jurul 
anului 1830. a modificat titlul iniţial al volumului scris de Ahmed Resmi în forma Sefi11e1 iir riie.1a. 

10 Ahmed Rcsmi. Halifet-iirriiesa, Istanbul. 1269 H./1852-1853. p. 140. 
11 Erhan Afyoncu. Ornwnl, .\11"il"errihlerine Dair Tei·cihat Kay11/an 1. în „Belgeler". I. XX. 

1999/2000. nr. 24. p. 140. 
12 ibidem. 
11 Despre Mehmed Melek Paşa. mare vizir în intervalul mai 1792-octombrie 1794, vezi vocea 

Mehmed Pasha. Melek de A.H. de Groot. în Encvclopedie de I "Islam. t. VI. Leiden. Paris. 1990. p. 990. 
1~ Cronicarul Ccvdet Paşa ( Tarihinden se~'/lleler. ed. Sad1 lrmak. Behi;et Kcmal (aglar. voi. I. 

Istanbul. I 973. p. 441 ). explică demiterea de către Selim lll a deţinătorului postului de ministru al 
afacerilor străine prin nepriceperea lui Mustafa Rasih Efendi de a-şi demonstra capacitatea cu care era 
înzestrat (kahiliyeti giirii/medigindem azledilerek). 

15 Bii_,·iik riiznâmre era departamentul cel mai important al trezoreriei imperiale (hazine-i 
âmire). care înregistra zilnic veniturile provenite din arenzi. de la fundaţiile religioase (vakufuri). 
capitaţie, haraci şi tribut. Banii care intrau şi ieşeau din vistierie erau consemnaţi de acest birou. v. 
Midhat Sertoglu. Resimii Osman/, Tarih Ansiklopedisi. Istanbul. 1958. p. 52. 
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Mustafa Rasih a fost colaborator apropiat al lui Selim al Iii-lea in lansarea programului său de 
reformare al imperiului. plan de modernizare. cunoscut sub numele de „Noua ordine" (Nizam - 1 

cedid). Ahmed Cevdet Paşa l-a inclus in grupul celor 18 autori de „rapoarte de modificare" (lsfâhal 
fâyihafan), întocmite la solicitarea sultanului"'. Propunerile elaborate de Mustafa Rasih în calitate de 
„fostul chehaia al Palatului imperial'" (sahika kc-1l111da-yi Rikâh-i Ali) au fost tipărite integral de 
istoricul Enver Ziya Karal 17

. 

O mărturie concisă asupra personalităţii lui Mustafa Rasih este depusă de contemporanul său, 
cronicarul Mehmed Emin Edîb, care a ocupat de două ori demnitatea de cronograf oficial al 
sultanului, cât şi cea de şef al protocolului imperial. În cronica sa. care încă nu a văzut lumina 
tiparului, relatând şedinta divanului din 30 iunie 1791. menţionează promovarea lui Mustala Rasih în 
dregătoria de chehaia al caimacamului. preţuindu-l prin trei însuşiri: priceput (ma'ar/f). perfeqionist 
(kemaf) şi cunoscător al echitătii (istikametfe mamf) 18

. 

Cu misiunea de a obtine ratificarea păcii de la laşi, din ianuarie 1792. din partea împărătesei 
Rusiei, Mustafa Rasih a fost numit ca ambasador plenipotenţiar la sfârşitul lunii mai 1792. După ce a 
fost onorat cu rangul de beylerbey, devenind un paşă cu trei tuiuri, şi a recepţionat cantitătile masive 
de daruri ce urmau a li distribuite înalţilor demnitari ruşi 19 , la 28 ianuarie 1793/15 cemazi uf-ahir 
I 207, a fost primit in audientă solemnă de Selim al Iii-lea. pentru a i se înmâna oficial textul actului 
parafat de sultan şi „scrisoarea imperială" (nâme-i hiimâyun) adresată Ecaterinei a ll-i0

• După două 
zile a părăsit capitala, dar călătoria propriu-zisă a început odată cu pornirea cortegiului ambasadei din 
Edirne. Alaiul suitei cuprindea peste 25 de căruţe şi trăsuri. iar în campania lui Mustafa Rasih alături 
de zeci de slujitori se aflau secretarul Seyyid Abdullah Efendi, secretarul divanului Abdiişşekur 
Efendi şi doi dintre fiii săi. 

Mustafa Rasih a rezidat in cuprinsul meleagurilor Moldovei peste trei luni şi după o lungă 
şedere la Tighina, a traversat Nistru! la mijlocul lunii iunie 1793. Această întârziere s-a datorat în 
primul rând asprimii iernii din Rusia care a încurcai sosirea la timp a soliei generalului Kutuzov la 
frontieră şi, în al doilea rând, neîntelegerilor şi dezacordurilor dintre partea osmană şi cea rusă în 
privinţa locului şi a protocolului din ceremonialul de schimb al solilor (miihadafe). După amânări şi o 
lungă corespondenţă- narată în cuprinsul Sejaretnâme-ului - schimbul solilor nu s-a produs la 
Tighina (locul stabilit iniţial), ci mai în amonte, la Dubăsari, localitate hotărâtă de partea rusă. 

Rolul de maestru al ceremonialului osman 1-a jucat vizirul Hasan Paşa, care pentru a dichisi 
fastul şi pompa schimbului a solicitat lui Mihai Suţu procurarea unor scaune tapisate cu catifele 
pentru pontonul plutitor pe Nistru. ambarcaţiune pe care s-a desfăşurat ritualul convenit. Această 
implicare a voievodului Moldovei, mărturisită în „Cartea ambasadei'', este confirmată de mesajele din 
corespondenta purtată în 1793 intre diriguitorii din laşi şi Istanbul. Într-o scrisoare de răspuns a 
marelui vizir Melek Mehmed Paşa către domnul Moldovei, se află pasajul: ,,mai arăti şi efortul şi 

zelul depus pentru îndeplinirea dorintei muhafâzului de Bender, gloriosul vizir, măria sa Hasan Paşa, 
cu prilejul ceremonialului de schimbări ,de acte> ce a avut loc in aceste clipe între solii celor două 
împărăţii"21 . 

1° Cevdet Paşa, Tarihinden se~-mefer. ed. Sad1 lrmak, Behi;:et Kemal (,.'aglar, p. 397-398. 
1
' Enver Ziya Kara!, Nizam - 1 cedîde. dair fâyihfar în „Tarih Vesikalan'", t. 11, 1942, nr. 8, p. 

107-108; ibidem in t. li, 1943, nr. 11. p. 348-350; ihidem. în t. li. 1943. nr. 12. p. 425--426. 
18 Textul integral al cronicii a fost cuprins in teza de doctorat a arhivistului Ali Osman <;'mar. 

Mehmed Emin Edîh Ejendi 'nin hayali 1·e Târîh "i, Istanbul, 1999 (pasajul privitor la Mustafa Rasih la 
p. 188). 

19 În sejaretnâme (Hayreddin Nedim, Bir efrinin, p. l 0) sunt înşiruite parţial diferitele tipuri de 
cadouri, a căror transportare a necesitat 14 cărute trase de cai. Valoarea totală a atenţiilor a fost 
ponderată la 600.000 de guru şi, Thomas Naff. RefiJrm and the Conduci of Ot!oman Diplomaq in the 
Reign of Se/im III, 1789-1807. în „Journal ofthe American Oriental Society", I. 83, 1963, p. 304. 

20 Hayreddin Nedim, Bir efrinim, p. 11. 
21 Mustafa A. Mehmet, Dornmente lllrceşti pril'ind istoria României, voi. III, 1791-1812. 

Bucureşti, 1987. doc. 32, p. 61-62. Adaosul ,.<de acte>'' pus din grabă de tălmăcitor a distorsionat 
sensul original al frazei. S-au schimbat ambasadori. nu acte. 
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„Cartea ambasadei·· (Sefi.iretnâme) întocmită de Seyyid Abdullah Efendi. după datele 
catalogate de Franz Babinger2

\ Faik Reşit Unat"3 şi Azmi SUslU'\ s-a păstrat într-un mare număr de 
copii. găzduite în bibliotecile şi arhivele din Istanbul. cât şi în afara Turciei. în depozitele din Viena. 
Paris şi Cairo. O parte din manuscrisele care poartă această titulatură nu cuprind şi descrierea 
călătoriei lui Mustafa Rasih prin Ţara Românească şi Moldova, fiind de fapt rapoarte care descriu în 
amănunt societatea din Rusia şi s-au limitat la menţionarea fugară a traversării frontierei de ambasada 
turcă la Dubăsari. Informaţii utile asupra acestui ultim grup de relatări sunt oferite în studiile 
întocmite de Cahit Bilim'; şi Stephan Conerman26

. 

Deşi cuprinde exagerări şi inexactităţi, .,Cartea ambasadei" datorată condeiului lui Abdullah 
Efendi în numele lui Mustafa Rasih. a fost apreciată de specialişti drept tabloul cel mai minuţios, 
expunerea cea mai apreciativă asupra Rusiei de la finele veacului al XVIII-iea''. 

Cartea ambasadei - Călătoria lui Mustafa Rasih 

(1793-1794)28 

Fără a ne manifesta îndoielile, apucând drumul drept, în a patra zi de la 
plecarea din Şumen29 , cu bun augur am fost musafiri în oraşul Silistra31

'; s-a luat 
decizia ca în răstimp de patru zile să ne preocupăm cu trecerea peste fluviul 
Dunărea31 a suitei ambasadei. Marele vizir, Excelenţa Sa fericitul Arslan Paşa, 
mazilit, aflându-se în postura de caimacam al valiului, excelenţa sa ambasadorul 
Paşă [Mustafa Rasih] s-a dus şi l-a vizitat; a doua zi prin consimţământul 

menţionatelor excelenţe s-au oferit darurile de curtoazie oficiale şi poruncindu-se 
sprijinirea ambasadei, ambasadorul Paşa chiar i-a dăruit o boccea respectabilă; în 
acest chip, prin dăruiri, s-a obţinut un sprijin înalt şi lucrurile de strictă necesitate. 

După plecarea din Edirne, în cursul deplasării ne-am îndreptat direct spre 
Silistra şi procedând în această manieră, deoarece traseul preconizat era 
corespunzător, urmând drumul de parcurs, am ajuns în cele din urmă la fluviul 

'" Franz Babinger. /Jie Geschicht.1·.1-cl1reiher der O.rnw11rn 1111ll ihre Werke. Leipzig. 1927. p. 331. 
:'

1 r e1ik R1i:~it L'11,u. (),l'l'f'I.NrJ,. S,,::1~;,.-J..:•,,·.i. P· 16 "'7 

'
0 Azmi SUslii. l../11 aperru sur Ies wnhassadeurs offoma11.1 et le11r.1 sefi1ret11a111e. în „Tarih 

Araşt1m1alan Dergisi". t. XIV. 1981-1982. nr. 25. p. 259-260. 
,; Cahit Bilim . . \111stafi1 Rasih Paşa ·11111 Rusrn Sefi1ret11a111e.1i (30. I./ 7C)J 8.:!. I 7CJ4). în 

.. OTAM". t. 7, 1996, p. 15-36. 
26 Stephan Conerman. Das Einige 1111d das Fremde. Der Bericht der Gesalllltsclwfi :\111sta/Zi 

Riisihs 11ach St. Petershurg / 7C):! I 7CJ4. în „Archivum Ottomanicum". t. 17. 1999. p. 249-270. 
Autorul în finalul articolului (p. 268-270). prezintă în rezumat structura paragrafelor incluse în 
Sefaret-name-ul conservat la Biblioteca Naţională din Viena. 

'
7 liber Ortayli. lmparator/11g1111 en 11::1111 yiiyzi/1. Istanbul.2013. p.18. 

,x Pentru traducerea pasajului privitor la călătoria lui Mustafa Rasih prin ţările române am 
utilizat textul tipărit de Hayreddin Nedim. Bir el~·inim. p. 12-31 şi versiunea cuprinsă în teza de 
masterat a lui Yilmaz Karakaya. Mustafi.i Rasih Efendi11i11 /7CJ3 tarihli Rusrn sefiîretnâmesi. 
Universitatea din Istanbul. 1996. p. 47-53. 56-57. 99-100. 
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9 Şumnu. 

30 Silistire. 
'

1 
Tuna. 



Dunărea. Meleagul din Babadag12 şi Măcin11 cuprinde o stepă ş1 câmpie, cu 
merinde şi locuitori, zonele fiind ruinate în mică măsură, astfel încât se putea 
parcurge drumul în cinci-şase etape. Însă din pricina anotimpului de iarnă trebuia 
să ne informăm şi să cunoaştem cu ce1titudine condiţiile de trecere a alaiului 
ambasadei şi a modalităţii de întreţinere a ei. 

Devenind evident că trebuia să trecem dincolo de Silistra, în cealaltă parte, şi 
să traversăm pământul Ţării Româneşti 1 -1 şi al Moldovei15, fuseseră trimise din 
partea Excelenţei Sale, ambasadorul Paşă, chiar înainte de a se pomi de la Edime, 
scrisori către voievozii din Ţara Românească şi din Moldova, informându-i şi 

întrebându-i asupra traseului drumului cel mai convenabil. 
Drept urmare, din partea voievodului Ţării Româneşti, beiul Alexandru, fiul 

lui C?nstanti~
1
", _ne-a înt~mpinat s~~ăt~ru-1 ~umitrache ~~ngerli~7, c~ ~ctul nu~irii 

ment1onatului boier ca m1hmandar , mtalmndu-ne la S1hstra; sambata, a douazec1 
şi şa~ea zi a menţionatei luni19

, am trecut dincolo, de cealaltă parte, unde în satul 
numit Călăraşi-111 prin osteneala mihmandar-ului se pregătiseră merindele şi 
materialele necesare găzduirii; şi a doua zi după ce am străbătut distanţa de opt 
ceasuri am ajuns în satul Slobozia-1 1

, trecând cu bărcile râul Ialomiţa-12 , ce străbate 
regiunea, şi după trecerea vadalui, în satul amintit, convoiul s-a împuţinat. 

[ ... ] În ziua următoare după cinci ceasuri am ajuns în satul Ciochina·11
, dar a 

doua zi, când ne îndreptasem hăţurile spre satul Urziceni➔➔, chiar voievodul Ţării 
Româneşti, emirul menţionat, [Alexandru Moruzi] de la Bucureşti-1 5 unde era 
reşedinţa emiratului, a venit în vizită şi în ziua pomenită s-a întâlnit cu sus-numitul 
ambasador, întreţinându-se în convorbiri prieteneşti; a doua zi, din nou şi-au arătat 
dragostea sinceră, şi cerând încuviinţare la despărţirea protocolară de rămas bun şi 
de împlinirea dorinţelor, la plecare, excelenţa sa, ambasadorul Paşă i-a arătat 

respect dăruindu-i un cal gătit deosebit de frumos. 
După cum pe vremea fostului ambasador Abdtilkerim Efendi-1\ în timpul în 

care s-a preocupat cu plătirea lefurilor lunare suitei ambasadei, s-a trimis din 

12 Bahada{!,. 
n Jfarin. 
'• Eflak. 
"Bogdan. 
1

" Alexandru Moruzi ( I 793-1796 ). 
,, În condica visteriei Moldovei din ultimul pătrar al anului 1792. este consemnat „spătarul 

Dimitrachi Hangerli". care îndeplinea şi sarcina de pârcălab de Galaţi, împreună cu banul Costin 
Negre. v. N. Iorga. Documente şi cc:'/'celliri asupra istoriei financiare şi economice a principatelor 
rom,ine. Bucureşti. 1900. p. 63. Probabil. Alexandru Moruzi. transferat în ianuarie 1793 de la Iaşi la 
Bucure~ti. l,a adus cu sine în Ţara Românească şi pe „spătarul Dumitrache Hangerli". 

'' Dregător însărcinat cu călăuzirea. aprovizionarea şi paza ambasadorului şi suitei sale. 
1
" 9 martie 1793. 

<li Kalaraş. 

• 
1 ls/ahozn'. 

•
2 Yalomit~·e. 

•-' (,'ekine. 
« Ozican . 
• ; Biikreş. 
•

0 Abdiilkerim Efendi în calitate de mare ambasador a îndeplinit în anii 1775-1776 o misiune 
în Rusia. în cursul căreia a traversat Ţara Românească şi Moldova. 
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Edime o scrisoare, solicitare pusă în rânduri de Nahifi47
, prin care fuseseră cerute 

pe neaşteptate informaţii asupra calităţii ambasadorului Rusiei, şi de această dată, 
sus-menţionatul <Mustafa Rasih>, din numitul sat, a poruncit expedierea unei 
scrisori pentru a fi informat asupra momentului sosirii la capul frontierei a marelui 
ambasador al Rusiei, generalul Kutuzov48

. 

Vineri, în a doua zi a măreţei luni a şabanulw-➔ 9 , am plecat din amintitul sat şi 
după o etapă de opt ceasuri am înnoptat în locul de popas numit Buzău 511 • A doua 
zi, ne-am îndreptat spre târgul Râmnicu Sărat51 şi după ce am ajuns, excelenţa sa, 
ambasadorul Paşă, informat că boierul mihmandar şi-a îndeplinit slujba, l-a 
îmbrăcat cu un contoş de samur şi i-a dăruit o cantitate de galbeni şi câteva cadouri. 
Iar oamenilor săi a poruncit să li se ofere drept răsplată şi recompensă din partea 
numitului, câte un caftan52 şi câte o bocceluţă. 

[ ... ] Dintre boierii moldoveni, boierul numit Dumitrache53, stabilit ca 
mihmandar din partea voievodului Moldovei, beiul Mihai54, a venit cu scrisoarea la 
Râmnicul Sărat şi ne-a comunicat registrul cu conacele organizate; ne-am îndreptat 
împreună spre Focşani 55 şi, a doua zi, de la Râmnicu Sărat, cu hăţurile întinse, după 
o etapă de şase ceasuri am ajuns în târgul Focşani. În acea noapte am pus conac în 
partea Moldovei, iar a doua zi, după ce am călătorit timp de cinci ceasuri am ajuns 
în satul numit Tecuci 56 vreme în care pe drum am traversat pe un pod de luntri râul 
Siret şi în satul menţionat s-a înnoptat; a doua zi ne-am dus în târgul Bârlad57

, 

situat la o distanţă de opt ceasuri. Ne-am odihnit o zi; şi în ziua următoare am 
rămas peste noapte în satul Băseşti 5 8, aflat la cinci ore de drum; a doua zi, vineri, 
care era a zecea zi a ilustrei luni a şabanuh1i59 , am ajuns în satul Huşi60, unde după 
un drum de zece ceasuri am pus tabăra şi am descărcat convoiul. 

În tabăra de găzduire stabilită pentru excelenţa sa, ambasadorul Paşă, 
voievodul mai sus pomenit [Mihai Suţu] a îndeplinit respectuos ceremonialul de 

47 
Mehmed Emin Nahifi Efendi, în calitate de secretar al soliei menţionate în nota precedentă, 

a redactat după revenirea în patrie, în anul 1776. lucrarea imitulată .. Relatarea ambasadei lui 
Abdi.ilkerim" (Sejcm!tnâme-i Ahdiilkerim Paşa). 

4
x Generalul M.I. Golenişcev Kutuzov (în textul turc K11111::o/) s-a remarcat în luptele din 

prilH3\ ard dJlUlui I 7'91 Jiu LVll(l flu, iald a I>i.,l,n 1t; ... "'i d ...... nnrcJ. nhrin!ln<l n ,·i('fnrir- <ieci~i\'~ <l"'llJ1rcl 

turcilor în iulie la Măcin. Acest succes. cuplat cu cel de la Anapa. l-a determinat pe Selim al-111-lea, 
lipsit de o susţinere militară din partea Prusiei. să redeschidă tratati\'ele cu Rusia şi să semneze 
armistiţiul de la Galaţi( 11 august 1791 ). \'. lsabcl de Madariaga. Russia in the .-lge of Catherine the 
Great, New Haven, London, 1991. p. 425-426. 
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reverenţă, vreme şi situaţie în care excelenţa amintită [Rasih Paşa], în conjunctura 
în care schimbul de ambasadori urma să se producă în public la Tighina,61 aşa cum 
se stabilise în cursul convorbirilor de la Înalta Poartă62 , dar nu se cunoştea data 
sosirii ambasadorului Rusiei, a făcut cunoscut despre planurile sale de a îndrepta 
solia spre hotar şi avantajul ei pentru ambasada oficială, că locul potrivit pentru 
apropierea de hotar este târgul Chişinău6-\ adecvat pentru aşezare şi odihnă; şi în 
cursul convorbirilor, numitul bei1'~ [Mihai Şuţu], a informat că apreciază alegerea şi 
că, chiar în gândurile sale, pomenitul târg era preconizat ca loc de tabără; şi în 
Huşi, sub îndemnul de odihnire, s-au purtat discuţii şi s-a încheiat convorbirea. 

A doua zi, s-au întrunit din n9u, şi informând că el însuşi [Mihai Şuţu] are 
intenţia de a se îndrepta spre laşi°\ în cursul ceremoniei oficiale de rămas-bun, 
excelenţa sa, ambasadorul Paşă i-a dăruit un cal înalt echiEat; şi în vremea în care 
ne aflam în casa de oaspeţi, l-a trimis în partea sărmanului 6 [la autorul raportului], 
Seyyid Abdullah Efendi pe boierul mihmandar, la care venise acum de la Iaşi un 
poştaş67 , deschizând discuţia şi explicându-ne măsura preconizată ca excelenţa sa 
Paşă, să locuiască în acest târg, iar mare parte din suita ambasadei să fie 
transportată la Tighina. Din partea sărmanului [autorul naraţiei] s-a alcătuit 

raportul68 către sus-menţionata, excelenţa sa, că târgul Huşi este situat la o 
depărtare de opt ceasuri de aşezarea Tighina, în vreme ce distanţa până la târgul 
laşi este de paisprezece ceasuri. La solicitarea sa, numitului bei i s-a remis un act 
scris privitor la aceste măsuri şi aranjamente; când s-au dat explicaţiile pomenitului 
boier, i s-a scris numitului bei din partea sărmanului o teşcherea69 , care a fost 
trimisă şi expediată prin menţionatul boier, iar el însuşi [ voievodul] s-a retras în 
capitala stăpânirii sale. 

Conform aranjamentului specificat, suita ambasadei s-a despărţit, iar mare 
parte, împreună cu animalele, s-a îndreptat spre Tighina. S-au sculat cu puţină 
zarvă, şi au plecat spre târgul menţionat; după trecerea a douăzeci şi patru de zile, 
vreme în care [atât în suita ambasadei], cât şi în rândul supuşilor s-au ivit semnele 
de moleşeală, în luna postului 70

, în ziua a patra a lunii aprilie, ne-am legat strâns 
covoarele de rugăciune, punându-le unul peste altul, şi în opt ceasuri am ajuns în 
satul Lăpuşna 71 . Pe parcursul drumului am traversat râul Prut72 pe un pod de luntri 
şi am conăcit în acea noapte. 

A doua Li, am sloboLil frâiele şi după străbaterea distanţei de şapte ceasuri, 
solia s-a instalat în etapa de la Costeşti

1

'. În ziua următoare s-a ajuns după cinci 

"
1 Be11der. 

"' Dn·let-i AlilT('. 
''' Kişi11e,·. . . 
"• .\fir. termen sinomin cu cel de her. 
"' Yaş. . 
""Fakir. 
,,, 1He11zil. 

,x /11/w - scriere <le la inferior la superior. 
09 Te::.kire. 
-o Luna postului musulman. adică luna ramazan. a durat între 12 aprilie - 11 mai 1793. 
-1 

Lapu.rne. 
-, Purlll. 
-; Konşit. 
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ceasun m târgul Chişinău, sus-numitul [Mustafa Rasih] odihnindu-se în acea 
noapte; a doua zi dis-de-dimineaţă s-a poruncit plecarea spre Tighina, împreună cu 
secretarul divanului 74 şi cu patru membri dintre agalele din interior. A fost vizitat 
comandantul 75 din Tighina, care luase locul precedentului, Excelenţa Sa, vizirul, cu 
o cuvântare luminoasă, fericitul Hasan Paşa76 • În cursul convorbirii s-a discutat 
problema schimbului de ambasadori şi s-au trecut în revistă prevederile conţinute 
în măreţul firman şi în porunca marelui vizirat. În timpul conversaţiei asupra 
schimbului oficial s-a depus râvnă şi zel; prin urmare, în acea noapte de ospeţie, 
când s-a ivit la mijloc subiectul scaunelor ce trebuiau aşezate pe pluta pentru 
schimbul de ambasadori, Excelenţa Sa sus-menţionată, şi-a exprimat părerea 

trebuinţei implicării efective din partea voievodului Moldovei. 
[ ... ] După aceea, excelenţa sa, ambasadorul Paşa s-a reîntors şi petrecând 

zilele în menţionatul târg [Chişinău] în care conăcea, în a şaptesprezecea zi a 
onoratei luni a ramazanu/u/7, a venit un emisar cu o scrisoare de la ambasadorul 
Rusiei [Kutuzov ], în scrisoarea adusă, numitul sol înştiinţa că, din cauza 
inundaţiilor din această parte a Rusiei 78, a ajuns la Lisavet79

, situată la o distanţă de 
şaptezeci şi şase de ceasuri de bine păzitul Tighinax0

; având dorinţa ca 
dumneavoastră [Mustafa Rasih], venind în partea de la Dubăsarix 1 , la marginea 
hotarului, să nu fiţi nevoiţi să ne aşteptaţi nici măcar o clipă, şi din locul în care vă 
aflaţi să ne apropiem unul de altul; conform rânduielii drepte pentru fixarea şi 

stabilirea aceluiaşi moment de sosire de la Dubăsari, să purtăm corespondenţă între 
cele două părţi şi să scriem de la unul la celălalt. 

La această scrisoare scrisă prieteneşte, adusă prin intermediul tălmaciului 
Pini, s-a răspuns amical prin el şi s-a exprimat nădejdea că asupra datei schimbului 
reciprocx~ <miibadele> vom fi înştiinţaţi din partea sa. 

[ ... ] Însărcinaţii cu organizarea schimbului, comandantulx3 din Tighina, 
excelenţa sa, vizirul cu gânduri luminoase, fericitul Hasan Paşa, mihmandarul 
nostru, dintre mărinimoşii beylerbeyi, gloriosul lsmail Paşl4 şi dintre şefii 
portarilor de la Înalta Poartă, slăvitul Abdullah Bey şi prietenii lor, mergând la 

7
~ Postul de secretar al divanului (dim11 k,i1ihi) era ocupat de AbdUsşekUr Hendi. 
'Muha/i::. 

"t, Hasa~ Paşa în funcţie la Bender. în mai multe rânduri în ultimul pătrar al anului 1792. a 
primit aten!ii .. din partea voievodului Moldovei'". \-. N. Iorga. lJornmenll' şi cercelliri. p. 62. 64. 65. 

7
' 28 aprilie 1793. 

'X Bilâd-i R11.1Ta. 
"'

9 Elisavetog~ad. 
xo Mahr11.1·a~ Bender. 
x I Tomhasar. 
'' ll4iihadele. 
'-' Afuha/i::. 
'~ Data· instalării lui lsmail Paşa la Cetatea Albă/ Ak Kerman este precizată de cronicarul 

Mehmed Emin Edîb. În opera sa. sub luna mai 1792. a consemnat căftănirea la Poartă a lui Ohrili 
lsmail Paşa cu misiunea de muhafâz al fortăreţei. cu motivaţia că paza zonei necesită un comandant 
„viteaz şi puternic'" (ceri 1·e kiidretlii). v. Ali Osman <;:mar. Mehmed Emin Edîh E(endi 'nin hayall 1·e 
târîh 'i (teză de doctorat). p. 326. Paşa originar din Ohrida. confom1 condicii visteriei Moldovei din 
ultima parte a anului 1792. la scurtă vreme după venirea sa la limanul Nistrului. a primit din partea 
voievodului bani şi daruri. între care şi „un rădvan mic". v. N. Iorga. Documenle şi cl'/"ce/ări. p. 62. 69. 
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Tighina, acolo au pregătit şi erau prezente efectiv furniturile necesare pentru 
mulţumirea şi primirea ospitalieră. Şi, am aflat că într-adevăr, în faţa Tighinei, pe 
pământul satului Parcan{' se ridicaseră suficiente construcţii. În acest mod, în satul 
menţionat la sosirea părţii prieteneşti, nu s-ar fi întâmpinat nicio dificultate. 

[După primirea de către Hasan Paşa, responsabilul din partea osmană cu 
organizarea schimbului, la 26 mai, a scrisorii alcătuite de partea rusă la I O mai, cu 
vestea că schimbul diplomaţilor se va produce la sfârşitul lunii mai la Dubăsari]. 

Menţionata scrisoare a venit la excelenţa sa, sus-numitul vizir, în ziua a 
cincisprezecea a lunii şevva/86. În ziua a cincisprezecea zi a amintitei luni la 
Chişinău, excelenţei sale, ambasadorul Paşă, i-au sosit porunca vizirală şi un 
mănunchi de înalte ordine trimise din Tighina; ca urmare, excelenţa sa, menţionatul 
ambasador, şi mihmandarul, imediat i-au chemat pe boierii ispravnici87 pentru a se 
preocupa numai cu obţinerea şi pregătirea căruţelor, procurate din satele din 
împrejurimi, în număr suficient pentru bagajele soliei; şi aceştia informând că sunt 
necesare, în cel mai rău caz, trei zile, a doua zi, în zori, supusul sărman88 Seyyid 
[Abdullah Efendi] m-am dus la Tighina şi ajungând la Excelenţa Sa, numitul vizir 
[Hasan Paşa], l-am informat asupra măsurilor ordonate; sărmanul supus i-am 
raportat că chiar pentru plecarea grabnică sunt necesare, fără tărăgănare, trei zile; şi 
în acest mod, ambasadorul menţionat, plecând joi, ziua a douăzecea a numitei 
luni 89

, din Chişinău, călărind, va ajunge în ziua menţionată în câmpia Tighinei; şi 
mergând în tihnă se putea ajunge la locul stabilit pentru schimb, în ziua a douăzeci 
. d <Jo 

ş1 oua . 
Indicându-ne să ne îndreptăm în grabă la satul Criuleni91

, Excelenţa Sa, 
sus-numitul vizir a poruncit să se scrie şi să fie trimise scrisori de corespondenţă, 
ca răspuns, generalului menţionat. Chiar în aceeaşi zi, sărmanul supus, m-am întors 
la Chişinău şi am spus şi relatat înaltele porunci de la Excelenţa Sa, sus-numitul 
vizir; fără întârziere, degrabă am început să pregătim cele necesare; şi în ziua de 
joi, când cortegiul ambasadei s-a apropiat de câmpia de la Tighina, numitul vizir, 
Excelenţa Sa, i-a trimis pentru întâmpinarea cu ceremonie şi alai pe chehaia, 
secretarul divanului, agalele departamentelor şi pe mihmandari. 

După trecerea a două ore de mers călare, Excelenţa Sa, ambasadorul Paşă s-a 
întâlnit cu Excelenţa Sa, vizirul sus-menţionat; l-a intrarea în cetatea Tighinei la 
ordin s-au tras lovituri din zece tunuri, iar la înapoiere s-a dăruit un cal echipat 
perfect, în completarea onorării ambasadei. 

A doua zi, Excelenţa Sa, sus-menţionatul vizir a fost onorat şi în cursul 
ceremoniei chiar şi Excelenţa Sa, ambasadorul Paşă, din respect faţă de rangul 

"' Parkan. 
"" 26 mai 1793. 
87 lspirarnik. 
XX Ahd-i /akir. 
X
9 31 m~i 1793. 

90 2 iunie 1793. 
91 Kara11/a11. 
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viziral, i s-a oferit un cal echipat cu tot tacâmul. Tot a doua zi, Excelenţa Sa, 
ambasadorul Paşă, a rânduit un zaiafet şi i-a invitat. În ziua următoare, în vremea în 
care sărmanul supus aduceam la îndeplinire acceptarea invitaţiei şi [alţii] trudeau 
cu tenacitate la veşmintele de schimb şi la echipamentul, cu şureturi, galoane şi 

şnururi, Excelenţelor Sale menţionate, din partea statului Rusia şi din partea 
ambasadorului ei, le-a sosit câte un înscris, aduse de consilierul ambasadei Pizani92

. 

[ ... ] Plecarea cu suită redusă nu era potrivită ceremonialului. Luându-se 
hotărârea, în ziua sfântă de sâmbătă, cu soluţia că se poate pleca cu un număr mai 
mic de însoţitori şi ca prin acceptul ambelor părţi schimbul să aibă loc pe pontonul 
Înaltei Porţi, Excelenţa Sa, numitul vizir [Hasan Paşa] a trimis răspunsul său printr-o 
scrisoare expediată menţionatului general prin amintitul consilier, ca schimbul 
oficial să se îndeplinească în ziua a şasea, a onoratei luni zilkade, adică în ziua a 
cincea a lunii iunie. 

În a doua zi a lunii menţionate, cu însoţitori am plecat din Tighina şi ne-am 
îndreptat spre locul în care avea loc schimbul; a doua zi, miercuri, Excelenţa Sa, 
ambasadorul Paşă, împreună cu suita soliei, a ieşit la drum din câmpia Tighinei, 
urmaţi de Excelenţa Sa, numitul vizir cu escortă, acompaniat de tunurile şi 

echipamentele necesare schimbului oficial, de pedeştri cu puşti şi de şeful 

ienicerilor din Tighina; iar după o distanţă de cinci ceasuri am ajuns în apropiere de 
satul numit Corjova93; acolo am pus corturile şi am înnoptat; a doua zi am ajuns în 
staul Criuleni, în tabăra de lângă Nistru9

~ şi ne-am găzduit. 

[Călătoria de înapoiere a ambasadei - 1794[ 

[ ... ] Vineri, a noua zi a numitei luni [zilkade]95, fiind data stabilită pentru 
plecarea din câmpul de la Criuleni, după pregătirea bagajelor convoiului soliei, în 
ziua preconizată, am îmboldit scările şeilor cailor; sub îndrumarea portarului96

, 

numit ca mihmandar din partea voievodului Moldovei 47
, în a optsprezecea zi a 

numitei luni, ci11minidi 98
, ;im ajun<. l;i Focş;ini. punând tahiirn suitei amhasadei în 

"
2 În scrisoarea primită de \·izirul Hasan. partea rusă propunea următoarele modilicări în 

ceremonialul de schimb al ambasadorilor: părţile să-şi transporte peste Nistru bagajele soliei. cu o zi 
înainte de schimbul solilor; schimbul ambasadorilor să se realizeze pe pontonul pregătit de ruşi; 

părţile vor anun)a terminarea pregătirilor printr-o lovitură de tun; ambasadorii \Or urca simultan pe 
ponton şi împreună cu însărcinaţii cu schimbul şi cu mihmandarii se vor aşeza pe scaunele pregătite; 
atât înainte. cât şi în cursul schimbului se vor efectua trageri cu tunul şi cu puşca; ambasadorii. după 
schimb, vor coborî pe ţărm. mihmandarul mergând în faţa solului care nu va avea însoţitor în dreapta 
sau în stânga sa. 
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partea Ţării Româneşti; din partea numitului [Mustafa Rasih] au fost achitate şi 

plătite în totalitate diversele alimente şi produse ale zaharelelor, furnizate în 
cantitate suficientă ca tainuri ale soliei, în menzilurile şi popasurile de pe pământul 
Moldovei, la preţurile convenabile raialelor compătimite; la fel s-a întâmplat şi cu 
seneturile99 de vânzare-cumpărare aduse numitului de câţiva dintre mai marii raialelor. 

Şi în teritoriul Ţării Româneşti, prin strădania boierului 1°
0

, stabilit ca mihmandar 
din partea beiului Constantin 101

, ne-am deplasat conform aranjamentului numitului, 
ajungând în cursul săptămânii la Giurgiu 102

; miercuri, în ziua a douăzeci şi şaptea a 
1 . . . 101 fl . 1 D - d. I I R 104 un11 menţ10nate ·, am traversat uv1u unarea mco o, a use . 

99Senedât. 
100 Bo\'ar. 
101 K;.Hantin Bei·. Referire la voievodul Alexandru. fiul lui Constantin Moruzi. 
10

' Yergiik. -
101 26 iunie 1794. 
111

~ Rusp1k. 
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JOHANNCARLB0TTNER 

(1754-1849) 

Johann Carl Biittner s-a născut în 1754 în Senftenberg, Saxonia. A fost unul dintre cei 
unsprezece copii ai unui pastor. 

Învătătura a început-o ca bărbier-chirurg. Mai mult decât de ucenicie, a fost însă atras de 
călătorii în ţinuturi îndepărtate, mânat de gândul să-şi caute acolo norocul - imbold irezistibil, spre care l-a 
împins, după cum însuşi mărturiseşte, natura sa aventuroasă. Momentul de răscruce în destinul său a fost 
întâlnirea la Rotterdam cu samsarii „vânzători de suflete", care l-au ademenit cu propunerea angajării ca 
bărbier-chirurg pe unul dintre vasele Companiei Olandeze a lndiilor de Est. Promisiunea nu a fost onorată, 
dar, îndatorat faţă de misiţi, a fost nevoit să le accepte noua ofertă, anume de a emigra în America, unde a 
fost vândut unui fermier quaker din New Jersey. De la acesta a fugit, a fost prins şi restituit proprietarului. 
În urma unui incident minor. soldat cu o bătaie zdravănă, Biittner 1-a dat în judecată pentru rele tratamente 
pe stăpân, care, doritor să se scape de el după demersul în justiţie, l-a vândut pentru o pereche de boi unui 
hangiu. Probabil patriot, cârciumarul s-a lăsat convins de Biittner să-i îngăduie să intre într-un regiment de 
imigranţi germani şi să lupte alături de americani în Războiul de Independenţă. De aici a dezertat însă îndată 
şi s-a alăturat tot unui contingent nemtesc, din Hessa, aflat în componenţa am,atei britanice. Rănit. s-a 
predat americanilor. cărora le-a cerut să fie exceptat de la schimbul de prizonieri. apoi a trecut iarăşi din 
proprie initiativă de partea englezilor, unde a ocupat în regimentul compatrioţilor săi postul de bărbier­
chirurg. S-a repatriat împreună cu combatanţii din Hessa în 1783, s-a căsătorit şi şi-a temiinat. în stărşit. 

studiile de chirurg. 
Înainte de a trece oceanul spre experienţele americane. cu desele schimbări de fronturi. 

adolescentul Johann Carl Biittner a făcut o călătorie plină şi ea de peripeţii în Europa. paşii punându-l 
până în tinuturile vestice ale României actuale. Când s-a desfăşurat nu se ştie. în schimb itinerarul 
parcurs este trasat cu precizie în autobiografia sa: Dresda. Praga, Viena. Bratislava. Comaron, 
Petrovaradin, Zemun, Timişoara. 

Memoriile sale au fost publicate prima dată în Germania în 1828. 

(Călătoria şi şederea în Banat I 1 

Oricât mi-a fost de neplăcut, a trebuit să plec din Zemun:i. Am trecut 
Dunărea3 mai sus de Belgrad·\ am văzut în timpul traversării ieniceri patrulând pe 
zidurile oraşului, apoi am ajuns la Panciova5, care este un orăşel întărit şi are ca 
atare case masive. 

1 Traducerea s-a făcut după textul german publicat în Bi'illner. der Amerikaner. Eine 
Selhslhiographie Johann Carl Bi'illners, ediţia a doua. Camenz. 1828, p. 32-37. 

~ Semlin, azi suburbie a Belgradului. 
'Donm·. 
~ Belgrad. 
5 Banzom; azi Pancevo în Banatul sârbesc. 
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Aici am tras la un han pentru a prânzi şi pentru a căuta un tovarăş de drum, 
deoarece în aceste ţinuturi este foarte primejdios să călătoreşti singur. Nu am găsit 
însă în afară de personalul hanului decât un bărbat, care citea o carte. Am fost 
curios ce carte citea şi când a părăsit încăperea am luat-o în mână şi am văzut 
îndată că este Noul Testament. Bărbatul a intrat în cameră înainte de a o pune la loc 
şi m-a întrebat pe sârbeşte\ dacă ştiu să citesc şi dacă ştiu ce carte este. 

Întrucât fusesem angajat la un chirurg sârb, iar limba sârbă se aseamănă puţin 
cu slava

7 şi eu învăţasem câte ceva, i-am răspuns afirmativ. Apoi a trebuit să-i citesc 
omului, care era un negustor grec8

• un vers din Noul Testament. I-a plăcut atât de 
mult, încât a început să converseze cu mine. Când i-am mărturisit că vreau să 

călătoresc în Transilvania 9 , mi-a spus că localitatea sa se află în această direcţie şi 
mi-a oferit un loc în căruţa lui şi hrană pe cheltuiala sa ~ propunere pe care fireşte am 
acceptat-o cu recunoştinţă. Pe deasupra mi-a promis să-mi facă rost de găzduire în 
aşezarea în care locuia, unde se afla un chirurg districtual german şi un spital mare. 

Acest om de onoare şi-a ţinut cuvântul. Am primit în localitatea sa de 
reşedinţă de lucru şi am fost de îndată trimis la spital. Când am intrat a fost adus un 
român

10 rănit. cu o tăietură mare la gât. După sosirea noului meu domn, rana a fost 
imediat examinată, suturală şi i s-a aplicat un bandaj cum se cuvine. În câteva 
săptămâni tăietura a început să se închidă şi omul s-ar fi vindecat cu siguranţă de 
tot, dacă nu s-ar fi furişat într-o dimineaţă din lazaret şi nu s-ar fi aruncat într-un 
râu din apropiere. După cum am aflat, omul a comis sinuciderea deoarece se temea 
de spânzurătoare. El era de fapt un răufăcător, care furase doi boi şi-i vânduse la un 
târg de vite. Alt român, care văzuse când a încasat banii, l-a urmărit pe drumul spre 
casă, a năvălit asupra lui, l-a tăiat cu cuţitul la gât, l-a prădat şi l-a lăsat să zacă în 
sânge. După ce şi-a revenit cât de cât în simţiri, şi-a vârât o cârpă în gaura de la gât, 
a mers la judele din satul învecinat şi de acolo a fost adus la lazaretul nostru. În 
timp ce se afla aici la tratament, a fost cercetat furtul pe care l-a comis şi de teama 
pedepsei aşteptate s-a aruncat în apă. 

Tâlhării la drumul mare şi crime sunt cât se poate de obişnuite în această ţară, 
cu toate că justiţia se aplică cu toată asprimea. Cel puţin aşa am dedus din 
distanţele nu prea mari între spânzurătorile văzute, de care atârnau doi, patru sau 
chiar şapte de line, cnţi. 

După ce am petrecut aici ca angajat o jumătate de an, am asistat la multe 
operaţii chirurgicale şi am dobândit cunoştinţe numeroase despre medicamente, mi­
am luai rămas bun şi mi-am continuat drumul spre Transilvania. Nu sfătuiesc pe 
nimeni să călătorească singur în aceste ţinuturi. Căci, nu-i destul că trebuie să te 
temi aproape tot timpul de tâlhăriile românilor. [dar] şi alte primejdii îl pasc pe cel 
ce umblă pe jos, anume rău famaţii câini ciobăneşti ai românilor' 1• Aceşti câini 
puternici. de culoare albă, încât nu pot fi deosebiţi îndată de oi, sunt o adevărată 

"a11lrai::isch. 
" Werclisc/11:s. 
x griechischer Ka11/inann. 
9 

Siehenhii1xen. 
111 Wallache. 
11 1rnlachi.1che SchiilerlwnJe. 
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binefacere pentru turmele care pasc în ţinuturi bântuite de lupi. Fiecare cioban are 
mai mulţi sau mai puţini, în funcţie de mărimea turmei sale. Ei stau la marginea 
turmei în timp ce paşte. Nici unul nu se îndepărtează de postul său. De cum zăreşte 
un lup apropiindu-se de turmă, se năpusteşte cu furie asupra lui şi de obicei îl 
alungă. Dar vai de cel ce călătoreşte pe jos, care ajunge în preajma unei turme 
înconjurată de asemenea paznici! Ei îl atacă cu furie. Dacă nu-i poate linişti cu o 
bucată de pâine sau de carne, ori nu-i vin în ajutor ciobanii este în pericol de 
moarte. Eu însumi am trăit un astfel de atac al câinilor, dar am fost salvat de 
păstorii veniţi în grabă la ţipetele mele. După aceea, de îndată ce zăream o turmă, o 
ocoleam la mare distanţă. Este cel mai bun lucru în această situaţie. Dacă mă 

abăteam de la drum, mă orientam după poziţia soarelui şi ajungeam de regulă, deşi 
pe căi ocolite, unde doream. În cursul unei călătorii am ajuns într-un sat locuit de 
români. Casele erau din pământ şi lut, de forma unei pălării de zahăr. Aceste case 
aveau în loc de ferestre numai găuri, lipite cu hârtie unsă cu ulei. În mijlocul 
locuinţei ardea un foc, în jurul căruia zăceau odihnindu-se locuitorii. Am intrat într-o 
astfel de casă şi am cerut ceva să mă răcoresc. Mi-au dat un bostan lung, scobit, cu 
ţuică 12 făcută din prune 13 necoapte şi putrede. Am tras o duşcă zdravănă din acest 
pahar cucurbitaceu şi am simţit imediat o arsură în trup. Când m-am plâns de acest 
lucru, au râs de mine şi mi-au dat o jumătate de pepene roşu 14 ca să sting focul din 
trup. Pepenele, care în interior este roşu ca sângele şi are sâmburi negri, este, într­
adevăr, foarte răcoritor şi mi-a plăcut mai mult decât pepenii galbeni 15 din 
Germania 16

• Am ajuns în sfârşit la fortăreaţa Timişoara 17 , care este înconjurată de 
ape şi de mlaştini. Nu este un loc sănătos, cele puţin pentru germanii veniţi aici, 
lucru pe care eu însumi l-am aflat, întrucât m-am îmbolnăvit curând după sosire de 
febra de trei zile, care m-a ţinut patru săptămâni. Aici am renunţat la intenţia de a 
merge în Transilvania şi, sfătuit de felcerul care mă trata, m-am hotărât să mă 
înapoiez la Buda 18 şi la Viena 19

, iar de aici să mă grăbesc prin Germania20 spre 
oraşele de la Marea Baltică21 , unde erau căutaţi tot timpul chirurgi pentru vasele 
care plecau spre lndiile Răsăritene22 şi spre America. 

Călătoria de aici la Buda nu m-a costat nici un ban, pentru că am fost înrolat 
în mod formal într-un transport militar şi am călătorit cu acesta. Când am revenit 
aici m-am simţit aproape ca acas.:i. Deşi Rud!l -~e !ltlil 1:i .16 de mile de Viena. totuşi 
aici începe frumoasa şosea imperială; satele nu se mai află la aşa de mari distanţe 
unele de altele, iar ungurii23 sunt totuşi mult mai civilizaţi decât românii. 
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i.; Zwetschen und Pflaumen. 
1
~ Wasser-A1elone. 

15 Zucker-Melone. 
16 Deutschland. 
17 Temeswar. 
ix Ofen. 
1
~ Wien. 

20 das deutsche Reich. 
21 Nord1·ee. 
22 Ostindien. 
2
' Ungarn. 



MĂRTURII INDIRECTE 





SEBALD RIETER JUNIOR 

(?-1488) 

Familia de patricieni Rieter din Niirnberg a dezvoltat o adevărată tradiţie a pelerinajelor. 
Începutul 1-a făcut Hans Rieter, care a călătorit în 1384 la Ierusalim. l-au urmat apoi Peter Rieter 
( 1436 Ierusalim, 1450 Roma). Sebald Rieter Senior ( 1462 Santiago de Compostella, 1464 Ierusalim), 
Andreas Rieter (cca 1471 Ierusalim), Sebald Rietcr Junior ( 1479 Ierusalim), Eustachius Rieter ( 1498 
Ierusalim), Hannibal Rieter (I 563 Ierusalim) şi Joachim Rieter ( I 608 sau I 609 Ierusalim). Aceste 
pelerinaje au fost descrise în „Cartea de călătorii a familiei Rieter" (Das Reisebuch der Familie 
Rieter), întocmită de Hans Rieter ( 1564- I 626 ). membru al sfatului municipal din Niirnberg vreme de 
două decenii 1• 

Data naşterii lui Scbald Rictcr Junior nu se cunoaşte. Se ştie doar că era fiul lui Sebald Rietcr 
Senior şi că a fost educat la Landshut la curtea ducelui Ludwig. În 1461 a fost primit în sfatul oraşului 
Nurnberg, iar în 1475 s-a aflat din nou în forul de conducere municipal. A încetat din viaţă în anul 
1488 în ziua Sf. Dionisie'. 

În anul 1479 Sebald Rietcr Junior a intreprins împreună cu Hans Tucher Senior (t 1491), 
senator din Nurnberg, şi cu negustorul din Breslau Valentin Scheurl o călătorie în Ţara Sfăntă. La 
6 mai 1479 pelerinii au plecat din Niirnberg, au sosit la Veneţia şi s-au îmbarcat pe o corabie care i-a 
dus la Jaffa, unde au debarcat la 22 iulie. Abia la 2 august au ajuns la Ierusalim. Acolo, Tucher şi 
Rieter au fost făcuţi cavaleri ai Sfăntului Mom1ânt. Cei doi şi-au continuat călătoria la mănăstirea 
Sf. Ecaterina de la Muntele Sinai şi ulterior la Cairo şi Alexandria, de unde au pornit pe drumul spre 
casă la 9 februarie 1480. Relatarea lui Sebald Rieter se încheie cu sfaturi utile celor care doreau să 
întreprindă o călătorie peste mare şi oferă date despre preţuri, tipuri de monede ş.a.m.d. 3 . 

Când Hans Rieter a întocmit „Cartea de călătorii a familiei Rieter" a avut în faţa ochilor şi 
relatarea lui Sebald Rieter Junior despre pelerinajul intreprins la Ierusalim. Că aşa stau lucrurile o 
dovedeşte şi mărturisirea de la începutul relatării: Volgen Sebalden Rieters dess jiingem seeligen 
gethane 1111d aigner handt heschrihene raysen4

. 

Călătoria la Ierusalim a fost descrisă şi de Hans Tucher Senior, tovarăşul de drum al lui Sebald 
Ricter. Reinhold Roricht şi Heinrich Mcisncr au constatat că relatările celor doi corespund fie în 
paragr..if.: întn:gi, CU\âlll cu cuvâm, fie ca sens, existând desigur şi câteva excepţii. Cei doi editori au 
mai constatat că în vreme ce relatarea lui Tucher a fost una dintre cele mai citite scrieri de pelerinaj 
ale evului mediu. fiind copiată şi de alţi pelerini, relatarea lui Sebald Rietcr Junior a fost sortită să 
rămână aproape necunoscută'. Într-adevâr, relatarea lui Tucher a fost publicatâ întâia oară la doi ani 
după revenirea din pelerina/ şi a cunoscut nu mai puţin de şase ediţii în limba germană până în 15847

. 

1 Das Reisehuch der Familie Rieter, ed. Reinhold Rohricht. Heinrich Mcisner. Tiibingen, 
1884, p. 1-2. 

' Maria Christine Mcindl. .. Wenn einer eine Reise tul, dann kann er etwas erziihlen "_ 
(.l\,fat1hias Cla11di11s) Das Heilige Land in spâtmillelalterlichen Reiseherichten, Wien, 2010, p. 67 
(Lucrare de diplomă - Universitiit Wien). 

1 Ibidem, p. 68-82; Das Reisehuch, p. 3-5. 
4 Das Reisehuch, p. 36. 
5 Ibidem, p. 3--4. 
"Hans Tuchcr. Reisehuch, Augsburg, 1482. 
7 M. C. Meindl, ., Wenn einer eine Reise 1111, p. 44. 
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Cum era de aşteptat, textul nu a fost ocolit de cercetările academice consacrate pelerinajelor în Ţara 
Stăntă8. 

Sebald Rieter Junior a menţionat în scrierea sa că la Ierusalim a întâlnii un evreu care 1-a 
informat că exista şi o rută terestră de la Niimberg la Ierusalim. Informatorul parcursese de curând 
acest drum, frecventat îndeosebi de evreii care doreau să ajungă în Ţara Slăntă. Textul lui Rieter 
conţine o descriere a drumului respectiv cu indicarea distanţelor intre principalele oraşe. Astfel, din 
Niimberg se mergea prin Polonia pe ruta Poznan, Lublin, Liov; de la Liov drumul continua prin 
Moldova pe la Suceava şi Cetatea Albă. Distanţa dintre Liov şi Suceava a fost apreciată de sursă la 
circa 30 de mile germane, tot atât de la Suceava la Cetatea Albă. De la Cetatea Albă începea singurul 
segment maritim al drumului, care se încheia după cinci sau şase zile pe ţărmul sudic al Mării Negre 
la Samsun, în Turcia. Ruta terestră străbătea apoi Anatolia, cu popas la Tokat, şi continua spre 
Orientul Apropiat. Ultima etapă a călătoriei se desfăşura prin sultanatul mameluc care controla 
drumul Alep, Damasc, Ierusalim. 

Textul lui Sebald Rieter Junior dovedeşte că Moldova lui Ştefan cel Mare era tranzitată de 
evrei din ţările germane care doreau să ajungă la Ierusalim pentru comerţ şi pelerinaj. Nicio menţiune 
despre persecuţii. Acestea i-au vizat doar pe negustorii evrei supuşi otomani şi au fost iniţiate cândva 
intre 1473-1476 ca preludiu al confruntărilor lui Ştefan cel Mare cu Înalta Poartă9 . 

O informaţie importantă oferită de sursă este cea privitoare la necesitatea escortei pentru 
siguranţa călătorilor care traversau Moldova. 

Drumul terestru de la Niimberg la Ierusalim se găseşte consemnat şi în scrierea lui Hans 
Tucher Senior10

, diferenţele faţă de textul lui Sebald Rieter Junior fiind minime. Astfel, aliniatul 
introductiv, în care este amintit şi informatorul evreu, a fost redat mai puţin dezvoltat la Tucher. 
Tucher a apreciat distanţa dintre Suceava şi Cetatea Albă la 40 de mile germane. Despre Alep, Rieter 
a afirmat că este „un oraş ce aparţine sultanului din Cairo, în care şi veneţienii fac mult comerţ", în 
vreme ce Tucher a menţionat doar că urbea respectivă aparţinea sultanului, fără a preciza măcar 
despre care sultan era vorba. La finalul textului, Tucher a adăugat constatarea că prin \ara sultanului 
se călătoreşte cel mai nesigur. La acelaşi autor se poate observa şi o ortografiere uşor diferită a 
toponimelor (Niirenberg, Jherusalem, BojJna, Polant, Lemburgk, Werssenb1irgk, Tiirckey, Tokat, 
Halap, Alepo). Diferenţele menţionate mai sus nu sunt, totuşi, lipsite de semnificaţie. Putem considera 
că, măcar în ce priveşte acest fragment al scrierii, textul lui Tucher este tributar celui redactat de Ricter. 

Celebritatea relatării lui Tucher a făcut ca itinerarul terestru de la Niimberg la Ierusalim, care 
străbătea şi Moldova, să fie menţionat şi în ghiduri de călătorii de mai târziu 11

. 

Pasajul despre drumul pe uscat de la Niimberg la Ierusalim cuprins în relatarea lui Scbald 
Ricter Junior a fost editat întâia oară în 1880 şi ulterior patru ani mai târziu 1

". Textul, rămas 
necunoscut istoriografiei noastre, a fost recent tradus şi comentat: Alexandru Ciociltan, De la 
Niirnberg la le111salim prin Moldol'a lui Ştefim cel Mare. în RI, Seric nouă, XXIV, 2013, 1-2, p. 159-163. 

K Vezi mai ales Claudia Zrenner. Die Berichte der e11ropiiischen Jerusalempilger ( /475-1500). 

Ei11 literarischer Vergleich im historischen Konte.rt. Frankfurt am Main. 1981 ( Europăische 

Hochschulschriften. I. 382) şi. mai recent, monografia şi ediţia critică întocmită de Randall Herz. Die 

.. Reise ins Gelohte Land·· Hans Tucher des A"lteren ( I 4 79-1480). U11ter.rnc/11111ge11 :::11r L'herlieferung 

und kritische Edition eines spătmittelalterlichen Reiseberichts, Wicsbadcn, 2002. 
9 /:::\'Oare şi mărturii referitoare la e,-,-eii din România. voi. I. întocmit de Victor Eskcnasy, 

Bucureşti, 1995, p. 16-18, doc. 15. 
10 H. Tucher, Reisebuch. p. XXXVII. 
11 Jakob Beyrlein, Re_1j/ Buch. Strasbourg. 1606, p. 4-5; Re_1fJh11ch dej3 heyligen Lands. 

Frankfurt am Main. 1609, p. 675. Această din urmă lucrare reproduce integral relatarea pelerinajului 

întreprins de Hans Tucher la Ierusalim. 
1
" Deu/sche Pilgerreisen nach dem Heiligen Lande, ed. Reinhold Rohricht. Heinrich Mcisncr, 

Berlin, 1880, p. I 12-113; Das Reiseb11ch. p. 61--62. 
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!Drumul de la Niirnberg la Ierusaliml 13 

11479) 

După aceasta este descris drumul pe uscat de la Niimberg 14 sau din alte 
regiuni învecinate la Ierusalim 15. pe care mi l-a indicat mie, Sebald Rieter 16

, un 
evreu 17 la Ierusalim, [drum] pe care de curând l-a parcurs, şi mi-a relatat că drumul 
poate fi parcurs în siguranţă deplină şi că mai multe grupuri de evrei care vin din 
ţările germane 18 la Ierusalim apucă drumul terestru. 

De asemenea, mai întâi de la N iimberg la Poznan 19 în Polonia20 sunt vreo 70 
de mile germane. De asemenea, de la Poznan la Lublin21

, tot în Polonia, sunt vreo 
40 de mile germane. De asemenea, de la Lublin la Liov22 sunt vreo 30 de mile 
germane. De asemenea, de la Liov prin Valahia23 la Suceava24 sunt vreo 30 de 
mile. De asemenea, de la Suceava la Cetatea Albă2 5 la mare26, care este un oraş 
aflat la capătul Valahiei, sunt vreo 30 de mile germane. Ambele oraşe sunt ale lui 
Ştefan voievod sau vodă2 7, care este un domn al Valahiei şi un creştin şi se poate 
călători în pace prin ţara lui. De asemenea, de la Cetatea Albă printr-un golf al 

- .. 
08 

[ ] 5 6 · 1 d I S 09 
' T · 30 maru- sunt vreo sau z1 e e mers a amsun- , care este un oraş m urc1a· . 

De asemenea, de la Samsun, tot vreo 6 sau 7 zi le de mers la Tokat3 1
, care este tot 

un oraş splendid32 din Turcia. De asemenea, de la Tokat vreo I 5 zile de mers prin 
Turcia la Halap sau Alep33, care este un oraş ce aparţine sultanului din Cairo34 în 
care şi negustorii veneţieni 35 fac mult negoţ şi pe drumul până la Alep sunt multe 

1., Traducerea s-a tăcut după textul german publicat în Das Reischuch, p. 61-62. 
14 Niirmherg. 
1
' Jcrnsalcm. 

1
" Sc11'C1lrs Rieler. 

17 ci11jiidc. 
1
' 1c111::schc11 la11dc11. 

19 Bos.1·11a. Denumirea germană a ora~ului este Posen. 

'
11 Boian. 

'
1 L6hlin. 

"' Lcmhwg. 
'

1 
Wa/ache_J". Moldova. 

'
4 

Schol::. 
'' Wcyssenhwg. 
'" Marca Neagră. 
,, S1epha11 Bo/uda oder Wcyda. Ştefan cel Mare ( 1457-1504). 
,x Limanul Nistrului. 

'
9 Zschomschon. 

10 Thiirker. Asia Mică. 
11 Tockcai. 
1

' kiisllich. 
11 Halapp alitcr Alcppo. 
14 Soldan \'(J/1 Ke_rro . 
.1' Venediger kau/leut. 
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sate, de asemenea mici orăşele36 unde noaptea poţi găsi fără probleme adăpost. De 
asemenea, de la Alep la Damasc37 tot vreo 7 zile de mers, care este un oraş al 
sultanului unde şi veneţienii fac comerţ mare. De asemenea, de la Damasc vreo 
6 zile de mers la Ierusalim, la Sfăntul Mormânt3 8

• 

De asemenea, prin Valahia se ia escortă39 cu care este chiar sigur să mergi 
călare. De asemenea, prin Turcia nu este nevoie de vreo escortă şi pe drumul până 
la Alep se găsesc în chip obişnuit în permanenţă tovarăşi de călătorie dintre 
negustorii turci, cu care este foarte sigur să mergi călare. De asemenea, de la Alep 
mai departe în ţara sultanului trebuie să te înzestrezi foarte bine cu escortă şi cu 

. d I -4o oamem e upta . 
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" cleine stettlein. 

·
17 Damasco. 
·
18 

::11 dem heyligen grabe. 
19 geleyt. 
~
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LIBORIUS NACKER 

(a doua jumătate a secolului al XV-iea) 

Se cunosc foarte puţine lucruri despre Liborius Nacker1
• Cartea juraţilor oraşului Torun ( 1456-

14 79), recent publicată\ cuprinde câteva protocoale care îi atestă cu certitudine prezenţa în acest oraş3 

în perioada 1467-1478. când a fost implicat în câteva procese. Concret, în 1467 Liborius Nacker 
reprezenta o familie care se afla în proces pentru moştenire în oraşul Breslau; în acelaşi an el se 
judeca, în numele soţiei şi al copiilor săi vitregi, cu un cetăţean din Torun; la 1470 este atestat ca 
împuternicit al unor minori în alt proces de moştenire; în 1478 el reprezenta o văduvă, tot într-un 
proces de moştenirc4 . Faptul că Liborius Nacker a reprezentat în faţa instanţei, în repetate rânduri, 
diferite persoane fără drepturi juridice. atestă că el avea o astfel de pregătire. Pe lângă datele de natură 
juridică. protocoalele amintite conţin şi câteva. foarte puţine, amănunte biografice despre Liborius 
Nacker şi anume că era originar din Breslau şi că la 1467 era însurat cu o femeie care avea copii 
dintr-o căsătorie anterioară'. 

După 1478, în circumstanţe necunoscute a mers în Prusia, unde a devenit membru al Ordinului 
Teuton. În ultimii ani ai secolului al XV-iea, Liborius Nacker era deja secretar general al Ordinului, 
după cum consemnează el însuşi la 1497: ich. Liboriu.1· Nacker s11prem11.1· secretari11s6 În calitate de 
secretar general al Ordinului Teuton, Liborius Nacker l-a însoţit pc marele maestru, Johann von 
Thicffen, în campania militară pe care acesta a întreprins-o în anul 1497, alături de polonii regelui Jan 
Olbracht (1492-1501), sub pretextul eliberării Chiliei şi a Cetăţii Albe de sub stăpânirea otomană. 
Liborius Nacker a întocmit un Jurnal de Campanie în care sunt descrise în amănunt itinerariul urmat 
de oastea Ordinului Teuton şi evenimentele ivite pe drumul parcurs de aceasta, de la 
Kiinigsberg/Kaliningrad în Prusia ( de unde a plecat la I iunie 1497) prin Mazovia şi Rusia Roşie, până 
la Halici (unde a ajuns la 22 iulie) precum şi perioada in care teutonii, din poruncă regală, au stat în 
tabără pc câmpul din faţa Haliciului (până in 17 august). Fatalitatea istoriei a făcut ca, în perioada in 

1 Scriptores Rernm Prussicarum, voi. V, Leipzig, I 874, p. 289-290 (in continuare: Script. Rer. 
Pmss. lî. Fdirornl textului. Dr . .'\f. 1011 Toeppcn. cunoşh:a doar faptul că in jurul anului 1497 
Liborius Nacker era secretar general al Ordinului Teuton, informaţie care reiese chiar din textul 
Jurnalului de Campanie. 

c Schăff'e11b11ch der Altstadt Tlwm (1456-1479). cd. K. Kopinski, J. Tandecki, Torun, 2007. 
1 Torun (genn. Thorn) a fost un oraş al Ordinului Teuton până la 1466. În unna războiului de 

13 ani ( 1453-1466) dintre Ordinul Teuton şi Polonia, război încheiat cu cea de-a doua pace de la 
Torun ( 1466), teutonii au pierdut acest oraş şi o parte din stăpânirile apusene in favoarea Poloniei. 

4 Schăff'enbuch der Altstadt Thorn (1456-1479). p. 201 (doc. 820- Cartea juraţilor cuprinde 
copia unui document emis de autorităţile din Breslaw/Wroclaw), p. 204-205 (doc. 836), p. 250 (doc. 
1041),r.354(doc.1553)._ . . . . 

· lbtdem, p. 250: Ltbortus Naker von Breslaw 111 machi seyner eltchen haussfrawen und seyner 
stifkinder a h c. 

· 
6 Geheimes Staatsarchiv Preussischer Kulturbesitz - Berlin, Staatsarchiv Kiinigsberg. 

Ordensbriefarchiv (OBA), Nr. 17998/2, p. 5 (varianta A a Jurnalului de Campanie; în continuare: 
varianta A); Geheimes Staatsarchiv Preussischer Kulturbesitz - Berlin, Staatsarchiv Kiinigsberg. 
Ordensbriefarchiv (OBA), Nr. 17998/1. p. 7 (varianta B a Jurnalului de campanie, in continuare: 
varianta 8). 
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care oastea teutonă a stat în faţa Haliciului, marele maestru să se îmbolnăvească de dizenterie fiind 
silit să se retragă cu câţiva însoţitori la Liov, şi să lase oastea să meargă mai departe în tabăra regală 
din Moldova, sub comanda comturului7 de Osterrode8

. Din păcate, printre însoţitorii marelui maestru 
s-a numărat şi Liborius Nacker care, la stărşitul Jurnalului de Campanie, nu a mai consemnat 
evenimentele militare din Moldova, din toamna anului 1497, aşa cum ne-am fi aşteptat. J11rna/11/ de 
campanie se terrnină cu expunerea retragerii marelui maestru la Liov, moartea sa şi, foarte pe scurt, 
ducerea trupului său neînsufleţit la Kiinigsberg/Kaliningrad. Totuşi, Jurnalul conţine inforrnaţii 

istorice deosebit de interesante privitoare la voievodul Moldovei, Ştefan cel Mare, şi la legăturile sale 
cu Polonia, în ultimul deceniu al secolului al XV-iea: românul care a furat calul unui preot dintr-un 
orăşel de lângă Liov9 ar putea fi un spion al Moldovei, aşa cum este cel menţionat la 31 iulie 1497 10

• 

Este vorba, fără îndoială, de o iscoadă a voievodului Moldovei, textul Jurnalului fiind încă o mărturie 
a eficacităţii reţelei de spioni şi observatori aflaţi în serviciul lui Ştefan cel Mare 11

. Din text reiese că 
voievodul Moldovei a aflat cu mult înaintea datei de 31 iulie 1497 despre mişcările oastei teutonilor, 
timp în care şi-a mobilizat iscoadele pentru a le afla puterea (în text: machi). 

În continuare, Liborius Nacker a consemnat o ştire indirectă despre schimbul de solii între Jan 
Olbracht şi Ştefan cel Mare şi, mai ales, despre prima misiune diplomatică a logofătului Ion Tăutu şi a 
celorlalţi dregători din sfatul domnesc al Moldovei 12

. Izvorul mai atestă un detaliu inedit şi deosebit 
de semnificativ: faptul că logofătul Tăutu a îndeplinit în prima parte a anului 1497 o solie la sultanul 
otoman 13

. Scopul acestei solii pare să fi fost perfectarea condiţiilor de colaborare între otomani şi 
Moldova, în vara anului 1497 14

• Altminteri, textul lui Liborius Nacker chiar consemnează această 

7 Comturul (gerrn. Komtur) era guvernatorul unei comanderii (gerrn. Baliei) a Ordinului Teutonic. 
8 Ordinul Teuton avea stăpâniri în spaţiul mediteranean, în Imperiul Romano-Gerrnan şi, mai 

ales, în Prusia şi Livonia, la Baltica. Nucleul Ordinului era Prusia (de la începutul sec. al XIV-iea), 
teritoriul acesteia (ca de altfel toate teritoriile Ordinului) era împărţit în mai multe comanderii, în 
gerrnană Balleien, în fruntea cărora era câte un comtur. Comanderiile principale din Prusia erau, în a 
doua jumătate a secolului al XV-iea, cele de Osterrode (pol. Ostroda, în voievodatul Mazovia din N-E 
Poloniei) şi Holland (ţinut aparţinător astăzi tot de voievodatul Mazovia, din Polonia). Prin urrnare, 
comturii principali ai Ordinului erau cei de Osterrode şi Holland, ambii însoţindu-l pe marele maestru, 
în calitate de locotenenţi, în timpul campaniei din 1497. Pentru organizarea ordinului vezi Klaus 
Milizer, Die Geschichte des Deutschen Ordens, [Stuttgart, 2005], p. 20 I. 

9 Varianta B, p. 9 (cităm paginaţia istorică a acestui manuscris, redată pe coloana din stânga 
textului). 

10 !hidem, p. 14. 
11 Spioni de-ai voievodului moldovean sunt atestaţi în contextul evenimentelor din 1497 şi de 

Bernard Wapowski, vezi: Scriptores Rer11m Polonicar11m. Tomu.1· li, continet: Chronicorum Bernardi 
Vapovii pariem posteriorem 1480-1535. p. 25: Ştefan, palatinul Moldovei, a aflat despre schimbarea 
traseului oastei regale per e.\pl'uruwrn. 

" Varianta B, p. 15; Cf. Letopise/1il anonim al Moldm·ei, în Cronicile stam-române puhlicate 
de loan Bogdan, ed. P. P. Panaitescu. Bucureşti, 1959, p. 20: [Solia lui Ştefan cel Mare, bine primită 
de regele Poloniei] Şi de asemenea şi craiul a trimis pe solii săi la Ştefi:111 miemd. Domnul miernd i­
a ospătat hine şi i-a sloho::.it cu cinste la ale lor[ ... ] Şi iarăşi. tot pentru rnrhele acelea înşelătoare 
ale lor. domnul Ştefan miernd a mai trimis soli la crai, pe hoierii lui credincioşi. jupan Tăutul 

logofăt şi jupan }sac vistiernic. cu daruri multe şi mari[. . .} 
,.1 Varianta B, p. 15: logofătul (în text: cancelarul) voievodului Moldovei s-a întors de la sultan 

în urmă cu patru săptămâni, aşadar cu o lună înainte de 2 august 1497. Altminteri, schimbul de solii 
între Suceava şi Istanbul a început încă din 1496, vezi I. Ursu, Ştefi:111 cel Mare. domn al Moldovei. 
dela 12 aprilie 1457 până la 2 iulie 1504, Bucureşti. 1925, p. 300; Istoria Românilor, Ştefan Ştefănescu. 
Camil Mureşanu, Ioan-Aurel Pop (coord.), Bogdan-Alexandru Halic. Mihai Maxim. Constantin 
Rczachevici, Tudor Teotoi, t Virgil Vătăşianu, voi. IV, ediţia a II-a, Bucureşti, 2012. p. 445. 

14 Colaborarea moldo-otomană este consemnată chiar de letopiseţul slavon scris la Curtea lui 
Ştefan cel Marc, din porunca şi sub supravegherea voievodului: deci s-a mâniat Ştefan rnievod şi a 
gonit pe urma lor [a polonilor care se retrăgeau de la Suceava] rn oştenii săi şi rn două mii de turci. 
vezi Letopise/ul anonim al Moldovei, în Cronicile slavo-române, p. 21. 

438 



colaborare: înainte de 4 august 1497 turcii au devastat Colomeea şi încă un oraş (Snyatin'?) de la 
graniţa Poloniei cu Moldova 15

. Contestată 16 sau de-a dreptul omisă 17 în istoriografia română, ştirea 
este cât de poate de reală, ca fiind adusă de mai multe persoane în tabăra teutonilor, inclusiv de către 
cei care şi-au pierdut bunurile în pârjolul de la Colomeea 1x. Mai mult decât atât, ştirea este confirmată 
de către solia lui Jan Olbracht adresată fratelui său Vladislav, regele Ungariei 19

• Acest raid al turcilor 
în sudul Rusiei Roşii nu ar fi fost însă posibil fărâ ştiinţa şi voinţa voievodului Moldovei care, 
începând cu vara anului 1497, şi-a coordonat acţiunile cu cele ale Imperiului Otoman. Chiar Liborius 
Nacker relevă mobilul acestei cooperări moldo-otomane: la 18 august 1497 el consemnează o serie de 
ştiri indirecte dar deosebit de interesante despre situaţia voievodului Moldovei începând cu 1485. 
Deşi a depus jurământ de vasalitate faţă de regele Poloniei, voievodul Moldovei nu a beneficiat de 
ajutor din partea suzeranului sâu. Astfel, a fost nevoit să încheie pace cu otomanii, iar relaţiile sale cu 
Polonia s-au răcit şi s-au încordat. Mai mult, Ştefan voievod 1-a tocmit ca mercenar pe rusul Muha şi 
l-a trimis, împreună cu tătarii, să devasteze sudul Rusiei Roşii şi să adune pradă de război din care să-şi 
plătească tributul la turci. Regele Poloniei, Cazimir al IV-iea, bătrân şi nepăsător, nu a întreprins nimic 
împotriva acţiunilor voievodului Moldovei20

, în ciuda îndemnurilor repetate ale prinţului moştenitor, Jan 
Olbracht, care a vizitat teritoriile devastate de moldoveni. Abia la cinci ani după ce Jan Olbracht a 
devenit rege, a întreprins această campanie de pedepsire a voievodului Moldove? . Pretextul campaniei 
a fost cruciada antiotomană şi eliberarea Chiliei şi a Cetăţii Albe din mâinile turcilor\ însă adevăratul 
scop al campaniei avea să iasă destul de repede la suprafaţă: alungarea voievodului Ştefan şi aşezarea pe 
tronul Moldovei a lui Sigismund Jagiello. Liborius Nacker a consemnat literal această ştire la 26 august 
14972

\ însă din text reiese că teutonii intuiau acest lucru cel puţin din 9 august24
• De altfel, acest lucru s­

a aflat încă din iunie 1497, când regele se afla la Przemisl25
. 

Ca un epilog al Jurnalului de Campanie, Liborius Nacker consemnează proporţiile dezastrului 
suferit de oastea lui Jan Olbracht în Moldova şi, în particular, pierderile suferite de contingentul 
teuton. enumerându-i nominal pe cavalerii şi slujitorii ordinului căzuţi în timpul campaniei din 
toamna anului 14972

b. 

Pc lângă Jurnalul de Campanie propriu-zis, textul lui Liborius Nacker mai conţine şi copiile 
majorităţii documentelor emise sau primite de cancelaria itinerantă a Ordinului Teuton. Este vorba 
despre un număr de 12 documente emise de marele maestru, de regele Poloniei sau de dregătorii 
ordinului. Faptul că în primăvara anului 2012 am aflat în Arhiva Ordinului Teuton din Berlin 
originalul scrisorii emise în data de 2 iulie 1497, la Biskupice, de către marele maestru şi adresată 

15 Varianta B, p. 16, 17, 19. 
lb I. Ursu, Ştefan cel Mare şi turcii, Bucureşti, 1914, p, 142-143. Autorul subliniază că ştirile 

despre devastarea Colomeei au/ost înregistrate de Lihorius Nacker. care 1111 uită IÎlsă să releveze că 
erau lipsite de temei. Se pare însă că autorul nu a citit cu atenţie pasajul în cauză, care conţine două 
informaţii: arderea Colomeei, despre care Liborius Nacker spune clar şi răspicat că este un adevăr 
( 11·,11·/Jât) şi înfrjngen:a unei .:ere Je tur.:i Je .:ătre un .:ontingent polon, ştire despre care într-adevăr 
spune: caruit omnino 1·eritate (vezi infra!). 

17 Ştefan S. Gorovei, Maria Magdalena Szekely. Princeps omni laude maior. O istorie a lui 
Ştefan cel Mare. Putna. 2004, p. 319-340 ( capitolul Lupta din Codrii Co=minului), lipseşte această informaţie. 

ix lhidem, p. 17. 
19 lnstruc/iunile date de regele Ioan Alhert trimişilor săi la regele Vladislm· al Ungariei, în 

Eduard Fischer, Bătălia din Codrii Co=minului. Răzhoiul dintre Ştefan cel Mare şi regele polon Ioan 
Alhert în anul /497, Bucureşti, 1904, Anexa, p. 54-55 (text latin), 61-62 (traducerea românească). ' 

20 Liborius Nacker nu cunoştea, pesemne, războiul dintre Moldova şi Polonia pentru provincia 
Pocuţia, desfăşurat la începutul anilor 90 ai secolului XV. 

21 Varianta B, p. 26-27. 
22 lhidem, p. 3. 
23 Ihidem, p. 31-32. 
24 lhidem, p. 18. 
25 I. Ursu, Ştefan cel Mare. domn al Mold<Jl'ei. p. 230. 
26 Varianta B, p. 33. 
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locţiitorului său din Konigsberg/Kaliningrad27. dar şi câteva documente menţionate în text dar 
necopiate de autorul Juma/11/ui de Campanie28 demonstrează clar că documentele reproduse în text 
nu sunt fictive ci reale, (majoritatea) păstrate doar prin intermediul acestuia. Faptul că textul conţine 
copii ale acestor documente îi conferă acestuia un caracter hibrid de jurnal-cartu Iar. 

Deşi J11rna/11! de Campanie este o scriere cu caracter oficial, Liborius Nacker a consemnat, 
destul de des, aportul său la evenimente şi chiar sentimentele personale traduse prin loialitate 
necondiţionată, chiar veneraţie faţă de mareic maestru, respectiv dezacordul Faţă de atitudinea neutră, 
uneori chiar ostilă, a regelui Poloniei faţă de cavalerii teutoni29

. 

Textul J11rna/11/ui de Campanie al lui Liborius Nacker s-a păstrat în două exemplare. Varianta 
A, are ca suport un caiet de hârtie, cu 13 file scrise + I filă albă, numerotarea istorică a paginilor 
începe de la fila I faţă cu pagina 3 şi se termină pc fila I 3 faţă cu pagina 27 (în continuare este citată 
paginaţia istorică). Textul este scris jumătate în limba germană, Fn"ihne11hochde11tsch30 (paginile 3-13, I 8-
19, 23-25)31 

- jumătate în latină (paginile 13-27). Scrierea folosită este cursiva gotică; scrisul este 
redactat de două mâini distincte: prima mână (mâna I) a scris paginile 3-23, 24, 25-27, scrisul fiind 
mărunt, ordonat; mâna a doua (mâna II) a scris paginile 23-24, 24-25, unde a copiat textele a două 
scrisori în limba germană, grafia este mai mare, mai întinsă, dar tot ordonată. Cca de-a doua varianta, 
varianta 8, are ca suport un caiet de hârtie, cu 16 file scrise + 4 file nescrise, la stărşit. Numerotarea 
istorică a paginilor începe pe f. I fată cu pagina 3 şi se termină pe fila 16 faţă cu pagina 33. Textul 
este integral în limba germană, Friihneuhochdeutsch (excepţie fac câteva propoziţii şi cuvinte răzleţe, 
pe care copistul, fie din grabă, fie din neştiinţă, le-a lăsat în limba latină, precum şi copiile scrisorilor 
latineşti ale regelui). Scrierea folosită este tot cursiva gotică. se pot recunoaşte aceleaşi două mâni 
care au scris şi varianta A: mâna 11, cea cu scrisul mai mare, a copiat paginile 3-16, mâna I, cea cu 
scrisul mărunt, a scris paginile 16-33. Ambele variante sunt păstrate la Geheimes Staatsarchiv 
Preussischer Kulturbesitz - Berlin, în fondul Staatsarchiv Konigsberg. Ordensbriefarchiv (OBA), cota 
Nr. 17998/1-2. 

Între cele două variante există o legătură certă: anumite greşeli şi inconsecvenţe din varianta A 
se regăsesc şi în varianta 8 32, ceea ce arată clar că prima varianta a stal la baza celei de-a doua, 
conţinutul lor corespunzând aproape întru totul (cu excepţia câtorva omisiuni)33

. În varianta 8 s-a 
copiat partea germană (p. 3-13) a primei variante, iar partea latină a aceleiaşi variante a fost tradusă 
în limba germană, astfel că, aşa cum arătam mai sus, textul variantei 8 este integral în limba germană. 
Varianta 8 a fost considerată, probabil, forma finală a Juma/11/ui, formă revizuită şi adăugită, mai 
ales în partea finală (vezi infra!). 

27 Varianta 8, p. 6; originalul la Geheimes Staatsarchiv Prcussischcr Kulturbcsitz - Berlin. 
Staatsarchiv Konigsberg. Ordensbriefarchiv (OBA). Nr. 17983. 

28 De exemplu, in text sunt menţionate ştirile (scrise) trimise de locţiitorul marelui maestru, de 
la Konigsberg/Kaliningrad, privitoare la ameninţarea Livoniei de către ruşii moscoviţi. vezi varianta 
H. p. 1. T-1."J. r~xtul al..'...:~tul l.lu~UHt~Ul l-dUI dlla, i,u.-u \.,:upi-=- .... -... nu .... --,11pt~n:u1ă ( J ,J(.)"'7) d, .. J.:1 <;, .. Ju .. fnh-"'-.:: 

Staatsarchiv Prcussischcr Kulturbcsitz - Berlin, Staatsarchiv Konigsbcrg. Ordcnsbricfarchiv (OBA). 
Nr. 17982. 

2
" Script. Rer. Pruss. V, p. 290. 

111 Limba germană vorbită în intervalul I 350-1650. 
·
11 Varianta A, p. 18-19 şi 23-25 în textul latin sunt inserate copiile a patru scrisori în limba 

germană. 
32 De pildă, în varianta A, la p. 11 cel de-al doilea paragraf, care conţine copia unei scrisori 

adresată de marele maestru regelui Poloniei. După ce copistul a transcris scrisoarea, a realizat că a 
omis un pasaj scurt din text, pe care l-a copiat ulterior între paragraful I şi paragraful I I. dar începutul 
scrisorii Noch dem gewonlichen g111sze, situat separat între cele două paragrafe a rămas în mijlocul 
pasajului copiat ulterior, fără a avea legătură cu restul textului. Totuşi. pentru a-l diferenţia, copistul 
l-a încadrat într-un chenar dreptunghiular. În varianta 8, la p. 12, în paragraful IV, care cuprinde paragraful 
înghesuit între paragraful I şi II de pe p. 11 a variantei A, începutul scrisorii în cauză a fost copiat în text ca 
şi cum ar fi parte integrantă a textului, rezultând un nonsens. Astfel de exemple mai există. dar l-am expus 
pe acesta ca fiind cel mai ilustrativ şi dovada clară că varianta A a stat la baza variantei 8. 

33 Cf. Script. Rer. Pruss. V, p. 289. 
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Deşi editorul textului <lin colecţia Scriptores Renan Prussicarum, voi. V consideră că varianta 
A a textului este originalul14

• o analiză atentă a mss. relevă faptul că este vorba doar despre o copie a 
originalului şi. în acelaşi timp. o tentativă (eşuată) de traducere a acestuia. În primul rând este vorba 
despre caracterul îngrijit al textului: scrisul este unitar. frumos. de aceeaşi mână (cu excepţia câtorva 
paragrafe la paginile 23-24, 24-25, scrise de altă mână. în germană, vezi supra 1}, rândurile sunt 
uniforme, paragrafele sunt bine delimitate, cu spaţiu între ele şi cu iniţială supradimensionată; de 
asemenea. s-a respectat cu stricteţe aranjarea în pagină (marginile textului). Toate acestea reprezintă, 
mai degrabă, caracteristicile unui text copiat în liniştea unui seriptoriu decât ale unuia scris în grabă, 
în timpul marşurilor sau în tabăra militară (nu trebuie uitat că acest Jurnal cuprinde însemnări 
aproape zilnice asupra itinerariului oastei teutone). O altă dovadă în acest sens este faptul că de-a 
lungul textului sunt destul de multe cuvinte sau locuţiuni, ba chiar pasaje întregi, omise iniţial dar 
adăugate ulterior (de aceeaşi mână), fie deasupra rândului unde au fost omise, fie în note marginale 
(pe coloanele albe din stânga sau dreapta textului), fie de-a dreptul înghesuite între paragrafele deja 
scrise. Acestea reprezintă, în opinia noastră, indicii că avem de-a face cu o copie a originalului. 
Afirmaţia de mai sus, potrivit căreia varianta A a textului este o tentativă eşuată de traducere a 
originalului latin, o susţinem prin următoarele argumente: de-a lungul textului german, în afara 
scrisorilor regelui Poloniei care sunt redactate în limba latină în ambele variante, sunt câteva 
locuţiuni, propoziţii şi chiar pasaje în limba latină (p. 3, 7). Apoi, un argument hotărâtor este, în 
opinia noastră, trecerea bruscă, în mijlocul frazei, de la textul german la textul latin (p. 13). Probabil 
graba l-a determinat pe copist să renunţe la traducerea textului, copiindu-l de-a dreptul în latină. 

Filiaţiunea textului pe care o propunem este: varianta iniţială, scrisă în limba latină in timpul 
campaniei din 1497 (astăzi pierdută) - varianta A. jumătate în Friihneuhochdeutsch şi jumătate în 
latină - varianta B. scrisă integral în germana medievală târzie. 

Nu se poate stabili cu exactitate identitatea persoanei sau, mai bine zis, a persoanelor care au 
redactat cele două variante: poate fi chiar mâna lui Liborius Nacker sau doar a subordonaţilor săi 
(care l-au însoţit şi în campanie), Johannes şi Luca1

'. 

Am stabilit textul în urma transcrierii integrale a ambelor variante şi a confruntării lor critice. 
Lacune şi greşeli din varianta B (germană) au fost completate şi/sau îndreptate cu textul variantei A 
(germană-latină). Un instrument indispensabil a fost ediţia textului din sec. XIX, iar ajutorul 
domnului Rafael Chelaru a fost de nepreţuit în transcrierea fragmentului de text latin din varianta A. 
Traducerea am efectuat-o după varianta B (gennană). ca variantă completă, ,,revizuită şi adăugită" de 
Liborius Nacker. 

Textul a mai fost publicat în Scriplores Rerum Prussicarum, voi. V, p. 289-314 şi semnalat în 
regest în Rege.'i/a Historico-Diplomatica Ordini.1· S. Mariae Theulonicorum 1198-152 5. Pars 1. index 
Tabularii Ordinis S. Mariae Theulonicorum. Regeslen ::um Ordensbriefarchiv, voi. li 1455-150, ed. 
Erich Joachim. Giittingen, 1950, Nr.17998/1497. 

În istoriografia română, textul lui Liborius Nacker a fost cunoscut şi folosit de toţi istoricii care 
în operele lor au atins subiectul conflictului dintre Ştefan cel Mare şi Jan Olbracht: N. Iorga, Studii 
istorice asupra Chiliei şi Celăţii Albe. Bucureşti, 1899. p. 173-174; idem. Istoria lui Ştefan cel Mare. 
ec.l. de lux, adnotată, Bucureşti, 1904, p. 23 I; Eduard Fischer, Bătălia din Codrii Co::minului. 
Ră::boiul dintre Ştefan cel Mare şi regele polon Ioan Albert în anul /497, Bucureşti, 1904, p. 13; 
I. Ursu, Ştefim cel Mare şi turcii, Bucureşti. I 914. p. 132, 142-144, 151, 153; idem, Ştefan cel Mare. 
domn al Moldovei dela 12 aprilie 1457 până la 2 iulie 1504, Bucureşti, 1925, p. 209,213,217,224, 
245, 246; Valeria Costăchel. Relaţiile dintre Moldorn şi Rusia IÎ1 timpul lui Ştefan cel Mare, în S1udii 
cu privire la Ştefan cel Mare, Bucureşti, 1956, p. 180; Alexandru V. Boldur, Şie/an cel Mare. voievod 
al Moldovei (1457-1504). S111diu de istorie socială şi poliJică, Madrid, 1970, p. 238, 253-254; 
Manole Neagoe, Ş1efan cel Mare, [Bucureşti. 1970], p. 224; Şerban Papacostea, De la Colomeea la 
Codrii Cosminului (poziţia inlerna/ională a Moldol'ei la sfârşii!// secolului al XV-iea), în idem, Evul 
Mediu Românesc. Realilă/i politice şi curente .1pirilllale, Bucureşti, 200 I, p. 239; idem, Ţelurile 

campaniei lui loan Albert în Moldol'G (1497): 1111 11011 izvor, în ibidem, p. 265, nota 11; Ştefan S. 
Gorovei, Maria Magdalena Szekely, Princeps omni laude maior. O islorie a lui Ştefan cel Mare, 
Putna,2004,p. 275,276,280,326,334. 

14 Ibidem . 
.1; Varianta A, p. 4; varianta B. p. 4. 
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Jurnalul de campanie al cavalerilor teutoni În Polonia şi Moldova 

1497 

p. 3-9 [La cererea regelui Poloniei, Jan Olbracht, marele maestru al Ordinului 
Teuton, Johann von Thieffen3°, a pornit în fruntea oştii sale împotriva turcilor, spre 
Chilia37

• La I iunie 1497 teutonii, în număr de circa 4003x, au pornit - din 
K6nigsberg/Kaliningrad39 

- în campanie. Însoţiţi de călăuza regelui, nobilul 
mazovian Paulus Grambetzky, teutonii s-au îndreptat înspre Mazovia40

, unde au 
intrat pe la Pultusk, în I 4 iunie. De la Pultusk ei au mers înspre sud, de-a lungul 
malului drept al Vistulei, trecând pe lângă târgul Serock, situat la confluenţa 

Bugului cu Vistula, pe lângă Varşovia (17 iunie), până la Lublin (26 iunie). De la 
Lublin, oastea teutonilor s-a îndreptat spre sud-est, trecând prin oraşele Biskupice 
(I iulie) şi Krasnystaw (2 iulie), traversând astfel ducatul Mazoviei. De la 
Krasnystaw, teutonii au traversat voievodatul Rusiei Roşii, trecând pe la Belz 
(7 iulie) şi ajungând la Liov (13 iulie), unde au rămas patru zile (până în 17 iulie). 

p. 9 Trecând de Liov, oastea Ordinului Teuton a ajuns, după I 8 iulie, în orăşelul 

Kuyschnitz], unde preotului i-a fost furat calul de către un român. 
p. 9-14 [De la Kuyschnitz, teutonii au plecat mai departe, ajungând în cele din urmă 

la Halici (22 iulie) unde, din poruncă regală41 , şi-au întins tabăra pe câmpul din faţa 
oraşului şi a cetăţii. Acolo, în tabăra fortificată cu care, teutonii au stat patru 
săptămâni întregi fără două zile42

, până la 17 august (joi)43
. În perioada în care 

teutonii s-au aflat în tabăra din faţa Haliciului, Liborius Nacker a notat următoarele 
informaţii privitoare la români:] 

16 Mare maestru al Ordinului Teuton ( 1489 1497). 
17 Între 1454--1466 s-a desfăşurat un nou război între Ordinul Teuton şi regatul Poloniei. 

Învins, ordinul a fost nevoit să încheie cel de-al doilea tratat de pace de la Tonm ( 1466), în unna 
căruia a pierdut teritorii însemnate din vestul stăpânirii sale şi a devenit vasalul regelui Poloniei. Prin 
această campanie militară din 1497, teutonii îşi îndeplineau obligaţia vasalică de a11xili11m l'I 
-.v,"l.,o,·J·JJJ,MM (f'- .'-: ,-..JJ.I, ,.,,.,.d l,u!,_({). 1''-... c:lrc- "cbtf'r::111 rC",gc-lui P0lnniC"i în un11~ P!lcii dP I~ Tnr11n ( 1466 )_ 

amintită în text ca Pacea Perpetuă (p. 31: Ell'igl.'1111 Fril'drnn). 
JK Varianta 8, p. 4, p. 31. 
19 De unde marele maestru emitea un document chiar la I iunie 1497, în care specifică faptul 

că porneşte în campanie, din porunca regelui, vezi Geheimes Staatsarchiv Prcussischcr Kulturbcsitz 
Berlin, Staatsarchiv Konigsberg. Ordensbriefarchiv (OBA), Nr. 17979. Doc. original pc hârtie, cu 
pecete aplicată. Liborius Nackcr nu specifică în Jurnal locul de pornire al teutonilor considcnind, probabil, 
că se subîntelege că acesta nu putea fi altul decât capitala ordinului, Konigsberg/Kaliningra<l. 

40 Mazovia, învecinată la nord cu Prusia, la est cu Lituania şi la sud cu voievodatul polon al 
Rusiei Roşii, era un ducat separat, ai cărui duci ereditari erau vasalii regelui Poloniei, întocmai ca 
ducii Lituaniei sau voievozii Moldovei. Abia la 1526, după ce ultimii duci, Ioan şi Stanislav, au murit 
la vârstă fragedă, fără unnaşi de sex masculin, ducatul Mazoviei a fost încorporat definitiv în regatul 
Poloniei. Capitala Mazoviei era Varşovia. Vezi Al. Guagnini, Sarmatial' E11ropal' Dl.'.1crip1io, Spira, 
1581, f. 37 V. - 38 L 
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41 Textul latin al poruncii regale în varianta 8, p. 11. 
42 Ibidem, p. 17, p. 3 I. 
41 Ibidem, p. 25. 



/tem în lunea de dinaintea [sărbătorii] Petri ad vinculata44 a fost prins un p. 14 
român la castelul din Halici, care s-a apropiat pe furiş de oastea noastră şi ne-a 
iscodit puterea. Cetăţenii din Halici l-au cruţat [ducându-l] până la stăpânul lor 
Stanislaus Halick/5 etc. [ ... ] 

/tem în seara de miercuri41
' a venit la noi, în tabăra fortificată cu care, un P· 15 

cetăţean din Liov47 pe nume Merten Wasserbrot, cu încă două persoane; [acesta 
era] un bărbat leal [şi a venit] împreună cu fiul său şi cu încă un negustor, care au 
fost în Moldova48 cu negustoria lor; ne-au spus cu adevărat că solia domnului 
rege 49

, episcopul de Przemisl50 şi doi domni poloni51
, s-a întors cu bine şi cu daruri 

bogate de la voievodul român52 şi cu ei [a venit] şi cancelarul său (al 
voievodului] 53, care era straşnic şi care în [urmă cu] patru săptâmâni a fost la 
împăratul turcesc54; [cancelarul a venit] cu încă doi domni şi sfetnici de-ai 
voievodului; [aceştia] ar fi trebuit să aducă această dezbinare55 pe calea cea bună 
[ ... ]. 

/tem şi în vinerea de dinainte56 s-a vestit că turcii au ars oraşul regelui de pe p. 16 
graniţa moldovenească57 , numit Colomeea58, şi încă un oraş, situat la 7 mile de 
Halici59

; pentru a afla adevărul, domnul Halicky6° şi-a trimis cercetaşul etc. ( .. ] 
[În 8 august - marţi - a venit în tabăra Teutonilor un slujitor de-a lui p. 17 

Stanislaus de Chodetz, starostele Haliciului şi voievodul Rusiei Roşii° 1 , aducând cu 
sine, de la rege, o scrisoare pentru marele maestru62 şi una pentru stăpânul său. Din 

44 31 iulie. 
45 Stanislaus de Chodcza (Chodecki), staroste de Halici şi voievod al Rusiei Roşii şi hatman 

(1492--1499). apoi mareşal (1501 1505) al Coroanei. A murit in 1529. 
46 2 august. 
47 Lemhurgk. 
48 Valahia. 
4

" Jan Olbracht ( 1492 -150 I). 
;o Przimis:::liennsis. 
51 Este vorba de fapt despre solia lui Matei de Loncza, episcopul Camenitei, despre care 

vorbeşte cronicarul Miechowski, vezi Şt. S. Gorovei, M.M. Szekely, Princeps omni laude maior, 
p. 320, nota 337. La întoarcere, solii l-au întâlnit pe rege în oraşul Przemysl, de unde pobabil confuzia 
lui Liliorius Nacker. 

'
2 Ştefan cel Marc, voievodul Moldovei. 

51 Este vorba despre logofătul Ion Tăutu, ale cărui misiuni diplomatice în Polonia sunt 
cunoscute şi din sursele moldoveneşti. Functia de logofăt corespunde cu cea de cancelar din regatele catolice. 

'
4 Baiazid al Ii-lea. (1481-1512). 

" Dintre voievodul Moldovei şi regele Poloniei. 
'

6 4 august. 
'

7 Valahă. 
;x Colomer. 
59 Despre ·prăpădul tăcut de turcii aliaţi ai lui Ştefan cel Mare a vorbit însuşi Jan Olbracht intr­

o solie adresată fratelui său, regele Ungariei Vladislav al II-iea, vezi lnstruc/iunile date de regele Ioan 
Alhert lrimişilor săi la regele V/adislm· al Ungariei, in Eduard Fischer, Bălă/ia din Codrii 
Cozminului. Răzhoiul din/re Şie/an cel Mare şi regele polon Ioan Alhert în anul /497, Bucureşti, 
1904. Anexa, p. 54-55 (text latin), 61-62 (traducerea românească). 

60 Halilzkv. 
61 Reus.1·e;1/Rewszenn. 
62 Johann von Thieffen. 
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cele două scrisori, teutonii au înţeles pe de-o parte dezacordul episcopului de 
Liov63 cu şederea lor pe moşiile sale şi] a doua treabă, că [regele] ar fi vrut să 
trecem peste apă64 pe temeiul zvonului, care într-adevăr a ajuns la Halici prin cei 
din Colomeea care şi-au pierdut bunurile în pârjoi65, că s-a adunat acolo [la 
Colomeea] o mulţime mare de turci şi stau nu mai departe de 10 mile de Halici şi 
au de gând să atace şi să strice într-o noapte stăpânirea lui Halick/6, ca turcii să se 
sperie de noi67 şi să mergem în ajutorul lui [Halicky] [ ... ]. 

p. 18 [La 9 august - ajunul sfântului martir Laurenţiu68 
- sfatul teutonilor îi 

transmitea lui Stanislaus Halick/9 că marele maestru], la cererea Majestăţii Sale 
Regale a venit aici cu dorinţă mare şi gata de luptă împotriva necredincioşilor de 
turci şi tătari şi Împotriva nimănui altcuiva [sub!. n.]7''. 

P· 19 [Tot în 9 august, în timpul consfătuirilor dintre teutoni, a apărut Stanislaus 
Halicky, care i-a informat despre ultimele dispoziţii ale regelui şi despre luptele 
ducelui Alexandru al Lituaniei 71 cu tătarii. De asemenea,] domnul Stanislaus a spus 
mai departe72 un adevăr, anume că oraşul Colomeea73 a fost ars de turci şi poporul 
dus [în robie]. Pe aceia i-au urmărit şapte sute [de oşteni] din oastea regelui, iar 
dintre turci, care au fost 1500, au tăiat şi ucis 700, iară ceilalţi au fugit din cauza 
strigătului [de luptă al] polonilor, iar dacă n-ar fi făcut aceasta ar fi fost ucişi cu 
toţii. [Zvon din care] lipsea tot adevărul 74 

[ .•. ]. 

p. 18-26 [Între timp, marele maestru s-a îmbolnăvit de dizenterie, primele semne ale 
bolii manifestându-se la 5 august75

• Au urmat încă 12 zile de tratative şi schimburi 
de solii între comandanţii oastei teutone pe de-o parte şi regele Poloniei pe de altă 
parte, toate consemnate cu acribie de către Liborius Nacker76

. Concluziile acestor 
tratative au fost: regele i-a îngăduit marelui maestru, tot mai bolnav, să se retragă la 
Liov unde putea găsi doftoriile necesare pentru vindecarea bolii sale, dar i-a 

".1 Andrei de Roza Boryszcwski, menţionat în text ca domi1111.1· de Rosa (vezi infra 1). 

M Nistru. 
"

5 1·erhra11te11. Cuvântul german ahhn'1111e11 are. pc lângă semnilica\ia principală de .. a arde". 
mai multe accepţiuni. printre care şi aceea de „a-şi pierde bunurile în incendiu". 

"" llalitzkr. 
"7 11trdr11· ;,,;,. den T11rk,,11 .,.,,,.,,,, r,,.,, en1·hre1-k11i,·~- 1rnd. li1 - .. c:1 noi ,ii tim o sp~imă pentrn turci"" 
1,x Vigilia La11re11tii mart. 

"
9 

Halitzkr. 
00 

Din a~eastă alirmaţie reiese că teutonii au intuit deja la acea dată că adevărata ţintă a 
campaniei regelui Poloniei era Moldova. 

01 
Lilla11·rn. 

02 
sagte mehr rnr. trad. lit. = .. a vorbit înainte". 

7
.1 Colomer. 

7
~ Caruit ;imnio 1·eritate. Acest paragraf a fost citit în grabă sau neînţeles de către I. Ursu. care 

considera că locuţiunea caruit om11io veritate se referă la întreg paragraful şi că Liborius Nacker nu ar 
fi dat crezare zvonului despre arderea Colomeei. vezi I. Ursu. Şte/ân cel Mare şi turcii. p. 143. În 
realitate, Nacker a menţionat arderea Colomeei de trei ori şi a arătat. literal. că teutonii au primit 
vestea chiar de la supravieţuitorii pârjolului. Pasajul în cauză arc două elemente: arderea Colomcei de 
către turci şi victoria unui contingent polon asupra turcilor. La această presupusă victorie se referă 
autorul cu locuţiunea citată. 
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75 Varianta B, p. 16. 
76 lhidem. p. 16-25. 



poruncit să-şi trimită oastea, sub comanda unuia dintre sfetnicii sa1, m tabăra 
regală 77. Joi, 17 august 1497, teutonii au îndeplinit porunca regală: au ridicat tabăra 
de pe câmpul din faţa Haliciului, iar oastea, formată din I 50 de cavaleri şi 

majoritatea slujitorilor pedeştri au pornit înspre oastea regală, aflată deja pe 
teritoriul Moldovei78

. Dând curs unei porunci regale scrise, din 8 august 149?79
, 

oastea teutonă a trecut Nistru! prin faţa Haliciului, înaintând spre Moldova pe 
malul drept al râului, împreună cu contingentul lui Stanislaus de Chodetz, 
voievodul Rusiei Roşii80 . În timp ce oastea Ordinului Teuton, sub autoritatea 
comturului de Osterrode, a pornit spre sud, către tabăra regală din Moldova, marele 
maestru bolnav, cu puţini apropiaţi, s-a întors la Liov81

• Printre puţinii însoţitori ai 
marelui maestru s-a aflat şi Liborius Nacker, autorul Jurnalului de Campanie]. 

/tem joi seara82 am ajuns în curtea8' unui nobil care era la rege, în oaste, şi p. 26 
nevasta [lui] ne-a găzduit, care [nevastă] era tânără şi curată. 

/tem în vinerea de după Adormirea Maicii Domnului84
, de dimineaţă, când 

am vrut să-l urcăm pe principe în car, a venit la noi un nobil de-al ţării, bătrân şi de 
bună-credinţă, care a tratat atunci mult cu Martin scribul şi oratorul85 principelui, 
[acesta] cunoscând bine limba, şi a vorbit despre acele treburi, spunând [că] 

Majestatea Sa Regală are [pregătită] această oaste nenumărată nu doar împotriva 
turcilor, ci [şi] să-l alunge pe voievodul moldovean86

. Cu toate că [voievodul] este 
vasalul87 regelui, din cauza nepăsării bătrânului [defimcti regis Polonie]88

, de 
treizeci de ani le-a devenit tributar turcilor; dacă [ voievodul] ar fi fost ocrotit de 
către rege şi dacă [acesta] l-ar fi considerat slujitor al său89 , ar fi stat împotriva 
turcilor cu izbândă. Însă atunci când Valahul i-a cerut răposatului rege ajutorul şi 

77 lhide111, p. 24 (copia scrisorii latineşti a regelui, emisă în tahăra de dincolo de Nistru, la 
17 august, 1497). 

7x Ihide111, p. 25. La p. 29, în copia unei scrisori din 26 august 1497, trimisă de comturul de 
Holland regelui Poloniei, prin care îi comunica acestuia din umiă moartea marelui maestru (25 
august), se specifică faptul că: den hoe1rirdigrn .fi1rste11, 1·11ser1111 gnediger herr hoe111eister, hahenn 
11-ir. in clerner c::llll, S\l'aCh \'li/Id krnngk f ... ] iii die Le111horgk hrac/11 (pe 1i1ăl/llllll principe, milostivul 
nostnt domn. marele 111l/estm. l-am adus la Um· slcihit şi holnav, noi [slujitorii lui, fiind] în număr 
mic, trad. n. ). Aşadar, considerăm că nu greşim dacă afinnăm că din cei 400 de cavaleri şi slujitori 
care au pornii iniţial in campanie, numărul c.::lor care l-au 1nsoţit pe Jan Olbracht în Moldova a fost de 
cca. 350, dintre care 150 de cavaleri. 

79 Ihidem. p. 17 (copia scrisorii latine a regelui). 
'

0 lhidem, p. 25. 
81 !hidem, p. 25 26. 
'

2 17 august. 
x.1 Reşedinţa unui nobil (lat. rnrill), corespondentul curţilor boiereşti din Moldova. 
,~ 18 august. 

" Tre::eler, de la gem,. tmt::rn, trad. = (printre alte sensuri)., a se exprima vehement, a vorbi". 
Sensul cuvântului tre::eler este, deci, acela de „vorbitor", ,,orator", ,,purtător de cuvânt". 

86 Valah. Desigur, Ştefan cel Mare. 
87 geholdigter, de la gem,. H11ldig1111g, rom. = .jurământ de credinţă/vasalitate". Geholdigter s­

ar traduce prin „cel care a depus jurămîntul de credinţă/vasalitate", aşadar „vasal". 
88 „Răposatului rege al Poloniei". Cuvinte lipsă în varianta B, completat ap1ul cealaltă variantă 

de manuscris, p. 21. Este vorba despre Cazimir IV Jagicllo ( 1446-1492). 
89 So der 11·ere 1·011 dem konige heschirmet l'llnd gehanthahet, trad. lit. = ,,dacă acela ar fi fost 

protejat şi folosit [ca slujitor!] de către rege'' 
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ocrotirea şi a văzut că a fost părăsit, s-a gândit în fel şi chip cum să le plătea~ă 
turcilor tributul din ţările regelui şi nu din ţara sa, deoarece regele este o cauz~ a 

. . . I [V . d I] I . 90 91 I nenorocm1 sa e. 01evo u -a angaJat ca mercenar pe un rutean cu nume e 
Muha, care era straşnic [când era] în armură, la război, şi îi avea în ajutor pe tăttri; 
şi a pustiit ţinuturile cele mai roditoare, Podolia şi Ţara Rusiei [Roşii]9\ a luat în 
fiecare an atâta pradă de la popor, în vite, cai şi bunuri, făcând pagubă ma:-e, 
[pradă] din care Valahul putea să-şi dea tributul turcilor; [Muha] a stricat ţara a:ât 
de tare, încât domni mari, care avuseseră bunuri multe în cai, [iobagi] români [câce] 
şapte sute, [câte] opt sute de vaci, boi, oi, [ nobili care] fuseseră foarte respectaţi, 
erau astăzi ruinaţi, încât erau siliţi să meargă la cerşit. Cei care mai trăiau, adică nu 
fuseseră ucişi, nu mai au nimic. 

/tem acelaşi nobil a spus: acest rege [de acum] a călătorit de mai multe ori în 
împrejurimi, să vadă ţinuturile din Podolia şi Rusia [Roşie], cum au fost stricatf şi 
pustiite de către Valah şi de către comandantul său de oaste, Muha, ca ra-1 
îndemne pe tatăl său [regele Cazimir]93 să ocrotească ţinuturile [acestea] şi să i se 
împotrivească Valahului. Dar tatăl său a avut o înţelegere cu Valahul, după cum se 
vorbeşte, din sfatul reginei94

, iar ei, după cum se vorbea, i-au fost trimise mLlte 
daruri mai înainte şi a lăsat [lucrurile] să se întâmple astfel. După moartea lui 
[Cazimir IV], acest rege [Jan Olbracht] a tărăgănat [lucrurile] cinci ani, dar acun, 
provocat de domnul de Rosa95

, arhiepiscop de Liov96
, şi de alţi domni ruteni9

·, a 
adunat această oaste mare din Polonia, Prusia, Mazovia, Silezia şi din alte părţi98 

p. 27 /tem acelaşi nobil bătrân a povestit mai departe cum Valahul i-ar fi dat un 
astfel de răspuns solului regal, anume bătrânului domn episcop de Przemisl99 şi 
celuilalt trimis: recunosc că i-am jurat credinţă răposatului rege, ca unui protector 
al meu i-am cerut de multe ori ocrotirea şi ajutorul ca să nu ajung să dau triJut 
turcilor, dar el m-a părăsit şi nu m-a ocrotit; am fost astfel nevoit să mă supun 
turcilor. Acum însă, am aruncat un os între doi câini să se sfâşie cu dinţii pentru el. 
Vreau să văd care câştigă, acela să fie stăpânul meu. 

De aceea, dacă pricina pustiirii Ţării Ruseşti şi Podoliei, precum şi lămurirea 
Valahului sunt luate bine la cunoştinţă şi cumpănite, se poate înţelege cu uşurinţă 
din ce nepăsare s-au întâmplat aceste lucruri [ .. .]. 

90 Nam 11{/I .. J ::rn Soldener. 
91 Er11e11 Rell"s::en 
9

' Die Padolie rnnd Rell".,·::en Land. 
91 Aceste călătorii de observare a ţinuturilor pustiite de moldmeni şi de mercenarii lui IVuha 

au avut loc, aşadar, înainte de moartea regelui Cazi mir IV Jaggiello ( 1492). când Jan Olbracht era 
încă prinţ. Acest detaliu este foarte important pentru datarea acţiunilor lui Muha. care se desfăşJrau 
,.în fiecare an" (vezi textul!), aşadar au durat mai mulţi ani la rând. 

94 Elizabeta de Austria, soţia lui Cazimir al IV-iea Jagiello şi mama celor nouă cop i ai 
acestuia, printre care se numără personajele de la 1497: regele polon Jan Olbracht. Alexandru, muclc 
duce al Lituaniei şi Vladislav al Ii-lea, regele Ungariei. 
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95 Andrei de Roza Boryszewski. 
% Leopoliensis. 
97 Andere Rewssche heren. 
98 Palan, Pnl'S::e11, Ma::a1i·. Slesien vnnd anderswo. 
99 Pr::ims::liensis. 



[Ajunşi la Liov în 21 august 11111
, cei caţ1va însoţitori ai marelui maestru au p. 27-31 

asistat la ultimele zile de suferinţă şi la moartea acestuia, survenită în 25 august 
(vineri) 101

• În continuare, Liborius Nacker consemnează pe larg ştirile primite din 
Prusia, şi anume că provincia Livonia era ameninţată de ruşii moscoviţi 102 • El mai 
expune şi intervenţiile pe lângă rege pentru a obţine concedierea contingentului 
teuton, care ar fi trebuit să se întoarcă în grabă în Prusia şi Livonia. De asemenea, 
consemnează disensiunile avute cu călăuza regală, Paulus Grambetzky, care nu a 
vrut să permită ducerea trupului neînsufleţit al marelui maestru la 
Konigsberg/Kaliningrad, fără îngăduinţa regelui polon. Grambetzky a întârziat 
plecarea alaiului mortuar până în 28 august 1497 (luni). Într-o discuţie a lui 
Liborius Nacker cu Paulus Grambetzky, avută la Liov în 26 august (a doua zi după 
moartea marelui maestru) şi consemnată în Jurnal, Nacker afirma că marele p. 31 
maestru şi oastea sa de peste 400 de oameni] a venit în grabă să lupte împotriva 
turcilor şi a năzuit la acest lucru, după cum i-a cerut regele prin solia sa înşelătoare, 
dar Înălţimea Sa nu a văzut niciun turc. 

Voinţa şi gândul regelui erau, după zvonurile răspândite, să-l alunge pe p. 32 
Ştefan 103 voievodul moldovean 10

~ şi să-l pună la domnie pe fratele său, ducele 
Sigismund, după cum regele 10

~ vrea să se scuze, prin solia sa, faţă de fratele său, 
I U · ·106 rege e ngane1 . 

[Este descris, pe scurt, drumul alaiului mortuar al marelui maestru de la Liov p. 32-33 
la Konigsberg/Kaliningrad]. 

/tem când am trecut pe lângă Lublin 107, i-am găsit pe mazuri cu mai multe p. 33 
sute de oameni, hatmanii lor, pe nume Bemhardt şi Drawschitz, au fost la noi şi au 
spus că, din porunca ducelui Conrad' 08

, o să mear~? în urma lor [a polonilor] şi nu 
o să se grăbească să ajungă bine, la timpul potrivit 119

• 

[În 22 septembrie alaiul mortuar a ajuns la Konigsberg/Kaliningrad unde 
marele maestru a fost îngropat cu toată cinstea cuvenită. Cum Liborius Nacker l-a 
însoţit pe marele maestru înapoi la Liov şi, apoi, a însoţit alaiul mortuar la 
Konigsberg/Kaliningrad, nu a consemnat acţiunile teutonilor în Moldova, acestea 
fiindu-i cunoscute doar indirect]. 

/tem ce a făcut regele Poloniei cu oastea lui cea mare în Moldova 110 şi ce a p. 33 
întreprins. nu pot eu să descriu. ci aici urmează o copie a soliei sale, trimisă 111 la 

100 Varianta B. p. 27. 
101 lhidem. 
10

" Aliaţi ai lui Ştefan cel Mare şi ai tătarilor. 
io) Stephanus. 
11

1-1 Valah 
io; Jan Olbracht. 
10

" Yladislav al Ii-lea ( 1490-1516). Aici cronicarul se referă desigur la solia trimisă de regele 
Poloniei la regele Ungariei, solie reprodusă în Anexa studiului mai sus menţionat a lui E. Fischer. 

107 Lohlvn. 
108 Con~ad al Iii-lea de Mazovia ( 1495-1503 ). 
109 Mazurii ajunşi în unna oştii lui Jan Olbracht, au fost interceptaţi şi înfrânţi de oastea 

vomicului Boldur, la Lenţeşti. 
110 Valahia. 
111 Deşi anunţată, scrisoarea nu a mai fost copiată în textul jurnalului. Scrisoarea nu se află 

printre documentele ordinului din acea perioadă. 
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regele Ungariei, fratele său, din ea se înţelege gândul său 112
• Dacă s-a întâmplat 

astfel, eu nu ştiu. 
Dar aceasta este adevărat: că domnii şi oamenii de ispravă, atâţia câţi s-au 

întors din Moldova 11 3, pe care domnul mare maestru i-a trimis la rege, aceştia, la 
drept vorbind, nu au fost mulţi 11 4, iar din rănile lor, din cai şi bunuri, se vădeşte 
adevărul. În joia de dinaintea [sărbătorii] lui Simion şi Iuda 11 5, în retragerea din 
Moldova116

, au fost nimiciţi din oastea regelui: slujitori germani, servitori de-ai 
curţii [regale], mazuri, silezieni, iar de-ai noştri o mulţime mare, de către 

moldoveni 117
, turci şi unguri, cei mai mulţi dintre aceştia [fiind] omorâţi ori prinşi. 

[Polonii şi aliaţii lor] şi-au pierdut toate carele şi ceea ce a fost în ele; regele [aflat] 
în frunte cu polonii săi, nu a putut să-i salveze pe cei mai din urmă. 

/tem aceştia sunt [cei] ucişi şi dispăruţi dintre oamenii de ispravă: cavalerul 
Eustachius von Slywen, Bernhardt von der Gabelentz, Cristoff von Lichtenhayn, 
paharnicul domnului mare maestru, Pohibell, mai mulţi domni şi slujitori şi, mai 
ales, slujitorii de la care, cei mai mulţi dintre ei ucişi în ieşirile după hrană pentru 
animale etc. 118

• 

11
' Cel mai probabil este vorba despre solia menţionată mai sus. reprodusă în Anexa studiului 

lui E. Fischer. 
111 Valahia. 
11

~ Deşi textul este destul de încurcat, se poate deduce din propoziţia următoare că cei care nu 
au fost mulţi au fost cei întorşi din Moldova. 
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115 Simonis et Jude în 28 octombrie. Joia de dinainte: 26 octombrie. 
116 Valahia. 
117 Valahi. 
t ts O altă mână a adăugat: Enderlyn, Kynast. Emmerich von der Drah. Schellenbcrg. 



LEVINUS HULSIUS 

(1546-1606) 

Nimic nu ilustrează mai bine imensa popularitate de care s-au bucurat relatările de călătorie la 
începuturile modernităţii europene decât impresionantele ediţii ale lui Ramusio, Hakluyt, de Bry sau 
Hulsius 1

• Chiar dacă lipsită de privilegiul întâietăţii, care-i revenea ediţiei Ramusio, de cel al 
cantităţii, adjudecat de colectia Hakluyt, sau de cel al calităţii, câştigat de superbele ilustraţii de Bry, 
Sechs und z1rnnzig Schifffahrten a lui Levinus Hulsius şi-a avut locul ei pe piaţa editorială de la 
începutul veacului al XVII-Iea2. Nenumăratele reeditări dovedesc succesul comercial, dar şi ştiinţific, 
al acestor vaste proiecte editoriale care au reuşit să strângă laolaltă nu mai puţin de 389 de relatări de 
călătorie. Majoritatea textelor incluse în aceste colecţii cuprind relatări din Extremul Orient şi din 
Lumea Nouă, însă ele nu sunt decât vârful aisbergului unui activităţi editoriale mult mai vaste, în care 
Lumea Veche a fost, la rândul ei, bine reprezentată'. Spre deosebire însă de relatările de călătorie din 
India, Guineea sau America. descrierile geografico-istorice ale diferitelor regiuni europene publicate 
în această perioadă au stârnit mult mai puţin curiozitatea istoricilor, deşi interesul contemporanilor 
pentru ele pare să fi fost destul de însemnat. 

Printre aceste lucrări se numără şi Chronologia in qua pnJl'inciae sequente pagina nominalae 
el in adiuncla tahula lopographica comprehensae hrei·iter descrihuntur, elaborată de Levinus 
Hulsius, în care sunt descrise 43 de regiuni ale Lumii Vechi, apărută în 1596. în latină şi germană, şi 
reeditată un an mai târziu~. Cele patru ediţii publicate în numai doi ani de Levinus Hulsius, toate la 

1 Cele trei volume in folio ale lui Giovanni Ramusio. De/le Na1·igationi el Viaggi. au apărut 
între I 550 şi 1559. cele patru volume ale lui Richard Hakluyt. Principal Na,·igations, Voiages, 
Traffiques and Discouerie.1· of the English Nalion, între 1589 şi 1600, iar cele 13 volumele din 
Collectiones peregri11a1ior11m in lndiam orientalem el lndiam occide111ale111. proiect iniţiat de Theodor 
de Bry şi dus la bun sfârşit de soţia şi de fii săi. intre 1590 şi 1634. Cea de-a patra coleqie. a lui 
Levinus Hulsius. Sechs und zv.-anzig Schifffahrten, tipărită intre 1590 şi 1634. a fost cea dintâi care s-a 
adresat unui alt public. înlocuind costisitoarele volumele infi1/io cu mult mai accesibilele in quarto. 

~ De altfel. cele patru colecţii. influenţate una de cealaltă. s-au completat mai degrabă decât 
s-au concurat. Pentru o excelentă prezentare a pieţei editoriale a literaturii de călătorie de la începutul 
secolului al XVII-iea. vezi primul capitol al tezei de doctorat a lui M. Van Groesen. The De Bry 
collec1ion ofm_rnge.1· (1590-1634): editorial stra1eg1· and the representations oflhe m·ersea.1· v.-orld, 
Universitatea din Amsterdam, 2007. URL: h11p.·/ldare.11rn.nl/document/45895. Data ultimei accesări 
23.11.2014. 

1 Vezi de pildă Levinus Hulsius. Descriplio 1·ia1orii si1·e compas.1·11.1· c11i11.1· heneficio in quovis 
eliam incognito loco, ah 11110 vico aul urhe ah aliam sine magna aherratione. per to/am Germaniam, 
ltaliam el alias 1·icinas regiones, Niirnberg. 1597. 

~ Chronologia in qua provinciae seque/1/e 1wgina nominatae el in adiunc/a tahula 
topographica comprehensae. hre1·iter descrih1111111r. ex rnriis _/ide digni.1· authorihus collecta, 
Niirnberg, 1596; Chronologia. Hac est brei·is descriptio rerum memorahilium, in provinciis hac 
adiuncla, tahula topographica comprehensis gestarwn usque ad hunc MDI/IC annum praesentem: ex 
variisfide dignis authorihus collecta, Niirnberg. 1597; Chronologia, Das ist ein kurtze Beschreibung 
deren Lănder, so in diser hierzu gehiirigen Landtafel hegri{fen seind, Niirnberg, 1596; Chronologia. 
Da.1· ist ein kurtze Beschreibung was sich in den Uindern so in dieser hierzu gehoerigen Landtafel 
hegrijfen hijJ auff diese.1· I 597, Niirnberg. I 597. Un exemplar din ediţia latină din 1597 se află în 
fondul de carte rară al bibliotecii Institutului de Istorie „Nicolae Iorga". 
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tipografia lui Lochner din Niirnberg, arată că volumul s-a bucurat de un anume succes. Precum 
majoritatea volumelor editate de Hulsius, Cronologia a fost un volum relativ ietiin, un in (flWrlo de 48 
de pagini în 1596 şi, respectiv, de 89 de pagini în 1597, ambele edi\ii conţinând doar două gravuri;_ 
Cea dintâi dintre gravuri, amplasată chiar pe pagina de titlu. cuprinde 34 de scuturi heraldice, atribute 
regiunilor descrise în carte. Cea de-a doua gravură, care precede textul propriu-zis, conţine scutul 
heraldic al lui Eberhard, episcop de Speyer. Un detaliu care merită reţinut este că Hulsius, spre 
deosebire de de Bry, nu era gravor, prin urmare ilustraţiile care-i împodobesc ediţiile au fost realizate 
de diverşi asociaţi, al căror nume este însă trecut sub tăcere". 

Textul Cronologiei este o compilaţie, iar Hulsius a avut grijă să includă în ambele edi\ii ale 
cărţii o listă a autorilor folosi\i. Astfel, cawlogus authorum cuprinde iniţial 34 de autori, pentru ca în 
cea de-a doua ediţie numărul lor să crească la 367

. Lista este însă incompletă, cea mai bună dovadă 
fiind diferenţa cantitativă dintre cele două edi\ii. Dublarea conţinutului celei de-a doua editii nu se 
poate explica prin folosirea a doar două lucrări noi. În plus, după cum vom vedea imediat în cazul 
ţărilor române, mai multe informaţii provin din alte surse, care nu au fost mentionate explicit. Cu 
toate acestea, catalogul autorilor inclus la începutul Cronologiei ne ajută să reconstituim modalitatea 
de lucru a lui Hulsius. Materialul bibliografic cel mai substanţial pare să fi fost cel geografic şi 

cartografic, lista lui Hulsius incluzând cosmografii, chorografii, hărţi şi atlase geografice: Ortelius, 
Roomen, Anania, Lazius, Magini, Belleforest, De Jode, Leandro, Mercator, Miechow, Thevet. 
Botero8

• Urmează apoi lucrările istorice, cuprinzând felurite cronici şi istorii locale: Candido pentru 
Aquileia; Dubrau pentru Boemia; Cureus pentru Silesia; Chytrăeus pentru Saxonia, Leunclavius şi 
Sansovino pentru Imperiul Otoman; Kedrenos, Zonaras, Chalcocondyl, Choniates şi Gregoras pentru 
Bizanţ; Bonfinus, Backschay şi Ritius pentru Ungaria; Cromer, M·uller şi Vigenere pentru Polonia". 

; Versiunile în limba gennană au 43 de pagini, prima ediţie, şi, respectiv, 76 de pagini, cea de-a 
doua ediţie. 

6 Vezi Van Groesen, The De 81y collection, p. 243. Un aspect foarte important, după cum se 
va vedea în continuare, este înţelegerea rolului ilustraţiilor în cărţile editate de Hulsius. Imaginile 
folosite de Hulsius, spre deosebire de cele ale lui De Bry, suni lipsite de originalitate, grosolan 
realizate şi rămân întotdeauna foarte aproape de textul scris, pe care-l ilustrează, vezi Julia StelTen­
Schrade, Ethnographische 11/ustrationen zwischen Propaganda und Unterllllltung. Ein i'ergleich der 
Reisesammlungen mn de Bry und Hulsius, în „Staging New Worlds. De Bry's Illustrated Travel 
Reports, 1590-1630", ed. Susanna Burghartz, Basel, 2004. 

7 
Referin\ele lui Hulsius sunt prescu11ate şi, adesea, incomplete. Astfel, în unele cazuri, el 

precizează lucrarea folosită, de pildă Adr. Romani Theat. Urhiwn. Samhucci Append sau Cor. de 
ludaeis speculwn, dar in altele menţionează doar numele autorului, de exemplu loa11 Duhrau1·ii sau 
loachimi Curci. De cele mai multe ori însă, lucrarea respectivului autor pe care Hulsius a folosit-o 
poate li identilicată. Pentru aceste idenlilicări vezi notele următoare. În cazul în care respectiva 
IUUdJC d \.:UUU!i\..UI Uldi t11uh~ l\..--...,_....Ji1J1-i îu .!l'-""--'t>lul al .'X\ 'I l..."'O, ani ~-i1a1 ,d..:\Q1· prin1~ t-"•~:li1i ...... 

8 Abraham Ortelius, Theatrwn Orhis Terrarum, Antwerp. 1570; Adrian Roman (Adrian van 
Roomen). Panwn thcatrwn urhium, Frankfurt. 1595; Giovanni Lorenzo d"Anania. L ·u11in'nalc.ft1hrica 
de/ mondo. Napoli. 1573; Wolfgang Lazius. Dcscriptio H1111gariai", Viena. 1556; Giovanni Antonio 
Magini. Geographiai" Uni1·er.1·ai", Veneţia, 1596; Franr,:ois de Belleforesl, La cosmographii" 1111h·er1·i"lli" 
di' tout li' mo11di". Paris. 1575; Comelis de Jode, Spernlum Orhis Terrac. Antwerp. 1593; Alberti 
Leandro, Di"scrilli011i" di tul/a / 'Italia, Veneţia, 1577; Gerhard Mercator, Ptolrnlllci Alcxandri11i 
Grngraphiai", Koln, 1584; Maciej Miechowita, Tracta/11.1· de duahus Sarmatiis. Cracovia. 1517; Andre 
Thevel, Cosmographie de Lemlll, Lyon, 1556; Giovanni Bolero. Relationi uni1·ersali, Fcrrara. 1595. 

9 Giovanni Candido, Comentarii deifalli d"Aquileia. Vene\ia. 1544; Jan Dubravius, Historim' 
Regni Boiemiae, Leipzig, 1552; Joachim Cureus, Gemis Silesiae annale.1, Wittenberg. 1571; David 
Chytrăeus, .~r/m cronici saro11iae, Strasbourg, 1590; Johannes Leunclavius, Historiae Mu.rnlmanae 
Turcorum, Frankfurt, 1591; Francesco Sansovino, Historia uni1·er.rnle de/I ·origine et imperio de 
Turchi, Veneţia. 1560. Toţi cei cinci cronicari bizantini fuseseră editati într-un singur volum Corpus 
universae historiae praesertim Bizantinae (Paris, 1567) şi, de aceea, mi se pare probabil ca Hulsius să 
li folosit această carte. De altfel, aceasta este şi singura ediţie de secol XVI a lui Kedrenos, ceea ce nu 
exclude, desigur, posibilitatea ca Hulsius să fi folosit şi alte ediţii pentru ceilalti patru autori. Pentru 
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Ponderea relatărilor de călătorie este relativ modestă. în lista lui Hulsius putând fi identificate doar 
patru astfel de texte: Wernher. Broniowski. Reichersdorffer. Schiltberger1° Catalogul cuprinde de 
asemenea două lucrări enciclopedice umaniste. LC'ctionC's ale lui Pedro Mexia 11 şi EmhlC'mata a lui 
Sambucus 1

'. precum şi o operă clasică. Pffiplus Ponti Eu.rini al lui Arrian 13 
O bibliografie eterogenă. fără îndoială. dar care se potriveşte întru totul profilului intelectual al 

autorului. Născut la Ghent. în 1546, Hulsius a urmat studii filologice şi matematice în Ţările de Jos 1
\ 

Silit din cauza convingerilor sale religioase să-şi găsească refugiu în Germania. Hulsius s-a aşezat în 
cele din urmă la Niirnberg, unde şi-a deschis propria editură în 1594. Lingvist, lexicograf, geograf, 
istoric. numismat. astronom şi matematician. Hulsius a reuşit destul de repede să se impună pe piaţa 
editorială. în bună măsură datorită pregătirii sale 1

'. De altfel, această pluri-disciplinaritate oferă şi cea 
mai potrivită cheie de lectură a Cronologie'i. În compilarea acestei lucrări, efortul depus de Hulsius a 
fost îndreptat nu doar spre adunarea de informaţii din sursele cele mai diferite ci, mai ales, spre 
am10nizarea lor. Fascinant este tocmai modul în care Hulsius a încercat să construiască o imagine 
unitară din surse atât de disparate. Având hărţile în faţă, Hulsius citea descrierile geografice, relatările 
istorice şi itinerariile călătorilor, urmărind desfăşurarea evenimentelor pe o tahula nova, şi, câteodată, 
chiar pe o tahula antiqua. Astfel. istoria respectivei regiuni era încadrată într-o perspectivă geografică 
rezultată dintr-un amestec de cunoştinţe clasice şi contemporane. Rezultatul este o imagine eterogenă, 
dar totuşi unitară. De aceea, atunci când analizăm un detaliu din textul lui Hulsius trebuie întotdeauna 
să ţinem seama de întreg. Această precauţie este cu atât mai necesară cu cât. până acum, Cronologia 
lui Hulsius a fost folosită de medievistica românească într-un mod fragmentar. 

Cel dintâi istoric român care a citat Cronologia lui Hulsius a fost Hasdeu. iar interesul lui s-a 
oprit exclusiv asupra stemei heraldice atribuite Ţării Româneşti în armorialul pe prima pagină 16 • 

Polonia şi Ungaria Levinus Hulsius citează lucrările lui Antonio Bonfini. Rffum ungaricarwn 
dC'cad<'s, Sasei, 1543: Abraham Backschay, Chronologia Regwn Hungariae, Basel, 1568: Michael 
Ritius, DC' r<'gibus Ungari<', Sasei. 1517: Martin Cromer. Dl' origine' <'I rebus gestis polono111m, 
Sasei, 1555; Lorenz Muller, Polnische. LiffhindischC', Moschowiterische, Schwedische und andere 
Historien, Leipzig, 1585 şi Blaise de Vigenere. Les Chronique.1· el annale.1· de' Pologne, Paris, 1573. 

10 Lucrările primilor trei autori apăruseră într-un singur volum cu un an înainte ca Hulsius să 
publice prima ediţie a cronologiei Martini Bronim·ii. de Biezdzfedea, his in Tartariam nomine 
Stephani primi Poloniae regi.1· legali, Tartariae descriptio, ante hac in lucem num quam edita, cum 
tabula geographica eiusdC'm Chersonerns Taurica: item, Transsrluaniae, ac Moldauiae, alia111mq11e 
,·icinarum regionum succincta dC'scriptio Georgii a Reichersdor{f- pretffea, Georgii Vemeri de 
admirandi.1· Hungariae aqui.1· h_11Jomnemation. addita tahella larns mirahilis ad Cirknitz. Koln. 1595. 
Aceasta este. de altfel, şi prima ediţie a lui Broniowski. Evident. este posibil ca Hulsius să li consultat 
separat celelalte două lucrări. prima ediţie a lui Reichersdorffer fiind publicată la Viena în 1541, iar a 
lui Wernher tot la Viena. în 1551. Cât priveşte relatarea lui Schiltberger. prima ediţie apăruse în 1549, 
la ~iimberg, unnată cinci ani mai tâuiu de o a doua edi!ie. tipărită la Frnnkfurt. 

11 Pedro Mexia. Selrn di ,·aria lellione, Venetia, 1556. 
1
' În catalogul lui Hulsius este inclusă o re"rerintă la Samb11ci Append. Lucrarea poate fi cu 

uşurinţă identificată, fiind vorba de un apendix numismatic la Emhlrnwta a lui Sambucus, dedicat lui 
Jean Grolier, vezi Amoud Visser. Joannes Samhurns Ami The LeamC'd lmage: The Use Of The 
Emhlem ln Late-renaissance Hwnanism. Brill. 2005. p. 45. Interesul lui Hulsius pentru această 

lucrare se explică prin faptul că el însuşi pregătea pentru tipar o lucrare asemănătoare, Emblema/a 
annil·ersaria. care a apărut în 1597. 

1
' Există trei editii din secolul al XVI-iea ale acestei lucrări: Basel. 1533; Lyon. 1577 şi 

Genova. 1577. 
1
~ Pentru o mini-biografie lui Hulsius vezi A. Asher. Bibliographical Essay on the Collection 

ol Voyages and Tra,·els edited and puhlished hy Le,·inm Hulsiu.1· and His S11ccessors, Londra, 1839, 
p. 12-16. 

15 Două dintre succesele sale editoriale au fost dicţionarul german-francez, primul de acest fel, 
şi lucrările de astronomie ale lui Tycho Brahe. 

16 Vezi B. P. Hasdeu, Istoria criticâ a românilor. Bucureşti, 1874. voi. I, p. 95 şi Idem, 
Etymologirnm Magnwn Romaniae, Bucureşti. 1893. voi. 3. p. 2567-2568. 
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Integrarea stemei cu cele trei capete de mauri în fantasmagorica teză hasdeiană a Basarabilor a făcut 
ca numele lui Hulsius să fie invocat, pentru mai bine de un secol şi jumătate, în dezbaterile 
heraldiştilor români 17

. Surprinzător însă, deşi s-a scris mult despre posibilele surse ale acestei steme 
atribuite Ţării Româneşti. textul propriu-zis scris de Levinus Hulsius în Cronologia a fost până acum 
ignorat. Or analiza raportului dintre imagine şi text este esenţială pentru stabilirea autorului stemelor 
de pe prima pagină a Cronologiei. Date fiind absenţa oricărei referiri din textul propriu-zis la 
armeriile de pe prima pagină, precum şi certitudinea că Hulsius nu-şi realiza singur ilustraţiile, autorul 
legendelor heraldice trebuie căutat în cercul ilustratorilor folosi\i de editorul olandez în anii I 596-
1597. Candidatul cel mai probabil pare să fie gravorul Johannes Siebmacher din Niimberg, care a 
realizat ilustraţiile pentru mai multe volume editate de Hulsius, unele dintre ele chiar în anii în care 
apăreau ediţiile Cronologiei 18

. Johannes Siebmacher a fost un heraldist important, el fiind cel care a 
iniţiat la începutul secolului al XVII-iea primul armorial al stemelor nobiliare din Imperiul Romano­
German, aşa numitul Alte Siebmacher 19

• Aşadar, chiar dacă identificarea lui Siebmacher ca autor al 
legendelor heraldice din Cronologia rămâne ipotetică, se poate afirma cu destulă siguran\ă că Levinus 
Hulsius nu a avut nici un rol în elaborarea ilustraţiei de pe prima pagină. Prin urmare, numele lui 
Hulsius trebuie lăsat de-o parte din dezbaterile asupra eventualelor rebusuri heraldice care s-ar 
ascunde în spatele stemelor din Cronologia. 20 

În evaluarea importanţei textelor geografico-istorice scrise de Hulsius despre ţările române mai 
rămân două aspecte de discutat. Cel dintâi este contribuţia lui Hulsius la aşa numita hartă a bazinului 
danubian tipărită pe 8 foi, la Niimberg, în 159521

. Hulsius nu era cartograf şi cu atât mai puţin gravor, 
prin urmare contribuţia lui la harta pe care a editat-o a constat. cel mult, în unele intervenţii asupra 
legendelor explicative22

. Cel de-al doilea aspect, cu mult mai important, este atribuirea lui Hulsius a 
unei Descriptio Transyfraniae. Moldaviae et Valachiae, despre care Hasdeu spune că ar fi fost 
publicată la Frankfurt în 1594. Fireşte, existenţa unei asemenea cărţi consolida teza autenticită\ii 

17 Vezi o prezentare a acestor dezbateri la Dan Cemovodeanu, Ştiin/a şi arta heraldică în 
România, Bucureşti, 1977, p. 77-81; Constantin Rezachevici, Steme rn „ capete de negri": 
înlălllrarea unei legende din heraldica românească nord-dunăreană, AIIAL voi. 26, I 987, p. 71-98 
şi Dan Cemovodeanu, E\'Olu/ia armeriilor Ţărilor Române de la apari/ia lor şi până în zilele noastre 
(sec. XIII-XX), Brăila, 2005. 

18 Vezi Kurtze und Warha.ffiige beschreibung, dise.1· hierzu gehorenden Landtă.ffelein, 
begre/[fend, die fiirnemste Stătt, Calais, Ardres, Guines. Hame.1·, Boulongne [ .. .}, Niimberg, 1596; 
Emblema/a aniversaria Academia Altdorfinse, Niimberg, 1597; XII primorum caesar11111 el LXII/I 
ipsorwn uxorwn el paren/11111 ex a111iquis 1111mismatihus, in aere incisae, effigies, Niimberg. 1597. 
Pentru colaborarea dintre Hulsius şi Siebmacher vezi Frederick John Stopp. The Emhlems of the 
Altdorf Academy: Meda/.1· and Meda/ Orations, 1577-1626. Londra. 1974, p. 4--6. 

19 Primul volum al armorialului lui Siebmacher. apărut în 1605. poate fi consultat on-line la 
dl.lfC~d ll~ "i.:lJ ltup. \\ \\". \\ app\:"r1bth.:h.J~. Oaia uhi,nci """'(.'C.li.!fr.i O. I n . ..Jn I .J. 

20 Nu s-a subliniat îndeajuns faptul că mai multe dintre legendele heraldice atribuite diferitelor 
regiuni europene şi asiatice în ilustraţia de pe prima pagină a Cronologiei nu sunt atestate de nici o 
sursă anterioară. Acesta este şi cazul stemelor atribuite Moldovei (două crengi încrucişate. având la 
extremitate un cap de negru) şi Transilvaniei (un scut tăiat, având în primul cartier o acvilă 

încoronată. iar în cel de-al doilea şapte munţi). Pentru o discuţie asupra stemei Transilvaniei din 
Chronologia vezi Tudor-Radu Tiran, Începuturile stemei Transilrnniei în lumina mai multor izl'Oare 
ilustrate externe din secolul al XV-iea până la începu111I secolului al XVII-iea. AIIAC. voi. 50. 20 I I. 
p. 307-339. Cât priveşte legenda celor trei capete de mauri, aceasta a fost atribuită Moldovei în 
ediţiile tipărite ale cronicii lui Ulrich von Richenthal (Augsburg 1483 şi 1536 ). la care ilustratorul lui 
Hulsius ar fi putut eventual avea acces. 

21 Pentru o descriere detaliată a hărţii vezi Andreas Andresen şi Rudolph Weigel, Der deutsche 
peintre-graveur, ader die deutschen Maler als Kupfer.1·techen, Leipzig, 1864, voi. 2. p. 321-322. 
Harta a fost reeditată în 1621 şi 1630. În literatura românească această hartă a fost semnalată printre 
alţii de Al. T. Dumitrescu, Gheorghe Zagoriţ. Ioan Băcilă şi M. Popescu Spineni. 

22 Cel puţin una dintre precizările toponimice de pe hartă se regăseşte în Cronologia lui 
Hulsius: Zorza, sive Giurgiu. 
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stemei Basarabilor cu cele trei capete de maur. însă Hasdeu nu a supralicitat acest argument, 
mărturisind că el nu a văzut niciodată această carte. pentru care trimite la Engel. care însă la rândul 
său o citase fără să o consulte''. Existenţa acestei cărţi este atestată de mai multe cataloage 
bibliografice din secolele XVII-XIX. fiind amintită inclusiv în inventarul bibliotecii 
Mavrocordatilor'4. Pare însă a fi vorba de o carte fantomă, de vreme ce o asemenea descriere a 
Transilvaniei. Moldovei şi Ţării Româneşti, scrisă sau editată de Hulsius, nu se găseşte astăzi în 
niciuna dintre marile biblioteci europene. ale căror cataloage sunt acum accesibile on-line". Prin 
urmare. aş fi fost tentat să consider că această carte s-a născut dintr-o eroare bibliofilă, perpetuată din 
catalog în catalog. Există însă un istoric român care trimite la această carte, citând chiar o frază din 
ea. într-un articol publicat acum mai bine de patru decenii. Eugen Stănescu, în articolul din 1968 
despre sensul denumirii de Valahia. citează o lucrare a lui Hulsius intitulată Beschreihung der 
Moldau, Walacher und Siehenhiirgens, apărută la Ni.imberg. în 159526

. Prin urmare. s-ar părea că ar fi 
vorba nu doar de una. ci chiar de două ediţii. una în latină (Frankfurt, 1594 sau 1595) şi alta în 
germană (Ni.imberg. 1595) ale aceleiaşi cărţi, devenită astăzi de negăsit. De aceea, până când nu va fi 
(re)descoperit un exemplar al acestei edilii, paleta ipotezelor rămâne foarte largă. Sunt tentat să cred 
că editiile Descrierii Trun.1ilrn11iei, Mold1Jl'ei şi Ţării Româneşti din 1595 nu sunt nimic altceva decât 
un extras din versiunile latină şi gem1ană ale Cronologiei. care a precedat cu un an publicarea acestor 
ediţii şi a adunat laolaltă cele trei capitole dedicate Transilvaniei, Moldovei şi Ţării Româneşti"7 . 
Evident. rămâne ca descoperirea unui exemplar al Descrierii să confinne sau să infinne această ipoteză. 

Până atunci însă, ceea ce se poate afinna cu destulă siguran\ă. este că Levinus Hulsius a făcut 
parte. alături de Theodor de Bry. Christoph Lochner sau Matthias Quad, din cercul de geografi, 
editori şi tipografi care au încercat să răspundă cererii de informaţii cu privire la ţările române, 
manifestată în Germania în ultimul deceniu al veacului al XVI-iea. Evident, acest interes a fost stârnit 
de revolta anti-otomană şi s-a concretizat în multiple feluri, prin publicarea unor cărţi. hărţi, broşuri 
sau foi volante. În cazul cărţilor, s-a întâmplat chiar ca doi editori din oraşe diferite să colaboreze 
pentru a răspunde mai prompt cererii. Astfel, Istoria cronologică a Panoniei. editată la Frankfurt de 
Theodor de Bry. a fost compilată chiar de Hulsius'8 . În Istoria cronologini apar unele dintre cele mai 
cunoscute reprezentări ale unor episoade din luptele lui Mihai Viteazul cu otomanii, precum 

'' Vezi B. P. Hasdeu, Istoria critică, voi. I, p. 95. Pe filieră hasdeiană această idee a patruns şi 
în lucrările altor istorici români. vezi de pildă G. M. Ionescu, Etiopienii în Dacia preistorică, 
Bucure~ti. 1926, care include mai multe referinţe la geografia ţărilor române a „olandezului Hulsius". 

-
4 Cronologic, cel dintâi catalog bibliografic în care apare semnalată o astfel de carte este 

Valerius Andreas. Bihliotheca helgirn De Belgis l'ita scripti.l"lf. clari.1· Praemissa topographica Belgii 
totius .1eu Gemwniae i11f"eriori.1· description, Louvain. 1643. La pagina 608 a cărţii lui Andreas apare o 
listă cu şapte cărţi atribuite lui Laevinus Hulsius printre care şi Transilvaniae, Moldm·iae, Valachiae 
/Jescriptionem, Francof.. 1595. 4. Pentru prezenta unui exemplar din această carte în biblioteca 
Ma\'n1cnrda1il(lr n·.ri C(lmdiu Dim:i Drăgan, Bihliotcâ 11111<mi..1<· românqti, Bucureşti, I 97~. p. I OS. 

,; Am căutat această carte în metacatalogul Karlsmher Virtueller Katalog. care reuneşte 
principalele biblioteci germane. în cataloagele de la BNF. British Library. Bodleian, precum şi în baza 
de date i ·er::eiclmis der im deutschen Spruchraum erschienenen Drucke des I 6. Jahrhunderts. În 
această ultimă bază de date apar 21 de cărţi al căror autor sau editor a fost Hulsius până în 160 I. însă 
descrierea lărilor române nu se regăseşte printre ele. 

2
" Vezi Eugen Stănescu, Unitatea teritoriului românesc în lumina me11/i11nilor externe . 

.. 1 "alahia" şi .1en.111rile ei. Studii. voi. 21. 1968. p. 1122. nota 144. Adolf Armbruster mărturiseşte că a 
căutat în van această lucrare în bibliotecile occidentale. vezi Romanitatea românilor, Bucureşti, 1992, 
p. 52. nota 15. O edi\ie germană a descrierii este inclusă şi în catalogul lucrărilor lui Hulsius realizat 
de Asher, vezi Bihliographical Es.1a_1·, p. 115. 

27 Pentru cât de complicată putea fi lumea editorială de la sfârşitul veacului al XVI-iea, cu 
ediţii pirat, edi\ii fantomă sau ediţii cu frontispiciu antedatat, vezi Umberto Eco, Cazul ciudat al 
edi/iei Hanau din I 609, în „Memoria vegetală şi alte scrieri de bibliofilie", Bucureşti, 2008, p. 92-128. 

28 Pannoniae Hi.Horia Chronologica a fost editată la Frankfurt, în 1596, de Theodor de Bry, în 
latină şi în gennană. Numele lui Levinus Hulsius nu apare pe frontispiciu, însă în cererea adresată 
autorităţilor din Frankfurt pentru a primi permisiunea de a tipări cartea, Theodor de Bry precizează că 
Hulsius a fost compilatorul ei. Documentul inedit este citat de Groesen în The de Bry collection, p. 243. 
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construirea podului de la Giurgiu de turci, lupta de pe pod dintre Mihai şi turci sau lupta de la 
Târgovişte29 . Tipograful din Niimberg al lui Hulsius, Johann Christoph Lochner. a încercat la rândul 
lui să profite de interesul pentru evenimentele din Europa central-răsăriteană şi a publicat două foi 
volante, în 1595 şi 1598. despre „întâmplările din Transilvania, Ţara Românească şi Moldova"30

. Aşa 
numitele hărţi ale bazinului dunărean care au apărut în această perioadă, cele mai multe lipsite de 
originalitate întrucât reproduceau în linii mari reprezentările cartografice mai vechi. ale lui Castaldi şi 
De Jode, încercau la rândul lor să speculeze acelaşi interes pentru războiul de la Dunărea de Jos. 
Astfel, în 1596, acelaşi an în care Hulsius tipărea la Niimberg o hartă detaliată a bazinului dunărean, 
al cărei autor însă nu-l cunoaştem, editorul Peter Overadt publica la Koln o hartă similară. realizată 
însă de un cartograf renumit, Matthias Quad3 1

• 

Acesta este climatul în care trebuie integrată şi încercarea lui Hulsius de a sintetiza 
cunoştinţele istorico-geografice despre ţările române, accesibile în tipăriturile din veacul al XVI-iea. 
Dacă în prima ediţie a Cronologiei, din 1596. informaţiile adunate de Hulsius erau sumare, cele mai 
multe referindu-se la perioada recentă, în cea de-a doua materialul despre ţările române devine mult 
mai consistent. Cât priveşte sursele folosite de Hulsius în descrierea ţărilor române, acestea au fost, cu 
precădere, lucrările lui Magini, Bonfini, Leunclavius şi Reichersdorffer. Astfel, descrierea geografică 

a ţărilor române, inclusiv decizia de a acorda Basarabiei un capitol separat, o urmează în linii mari pe 
cea a lui Giovanni Antonio Magini. În cazul Moldovei şi Transilvaniei însă, Hulsius l-a completat pe 

Magini cu mai multe informaţii preluate din Reichersdorffer. Cât priveşte informaţiile istorice, 
Hulsius a selectat mai ales acele evenimente care priveau raporturile ţărilor române cu Imperiul 
Otoman, folosind ca principală sursă istoria lui Leunclavius. Însă, pe lângă aceşti autori, pe care 
Hulsius ii aminteşte în catalogul de la începutul Cronologiei, poate fi dedusă şi folosirea altor surse32

. 

Astfel, în relatarea evenimentelor din Transilvania de la mijlocul veacului al XVI-iea, Hulsius a 
exploatat Istoria cronologicu a Panoniei3'. De asemenea, mai multe amănunte din istoria Moldovei 
din veacul al XVI-iea par să fi fost preluate din relatarea lui Gorecki despre Ioan vodă 3~. Cu siguranţă, 
o investigaţie amănunţită a tipăriturilor din veacul al XVI-iea ar putea completa această listăJ 5 . 
Dincolo însă de toate aceste informaţii punctuale, extrase de Levinus Hulsius din diferite surse, 
interesul major al descrierii ţărilor române din Cronologia constă tocmai în integrarea lor într-o 
sinteză coerentă. Astfel, din perspectiva colecţiei de călători străini, mărturia indirectă pe care o 
constituie cele patru capitole dedicate ţărilor române din Cronologia lui Hulsius este interesantă 
tocmai pentru că surprinde modul în care relatările de călătorie erau citite şi folosite împreună cu alte 
tipuri de texte, dar şi de hărţi. Faptul că autorul descrierilor sintetice ale Transilvaniei. Ţării 

Româneşti, Moldovei şi Basarabiei a fost unul dintre marii editori ai literaturii de călătorie de la 
sfârşitul veacului al XVI-iea subliniază. o dată în plus. importanţa acestei surse. 

:!lt \'cei 1'\:'f'1'\,..Ju"'i."l'iJ ... -.. .:h .. -....... 1or,,,· iJu ... t1·.3fii În {'./S},1"SJ0,·J ,J,•,1iini .. ,·"I ~ 
30 Un fragment din cea de-a doua foaie volantă este reprodus în MVCE. voi. 4, p. 122. Prima 

foaie volantă. tipărită în 1595. care nu cred că a fost semnalată în istoriografia română. se intitula 
Warlwf/iige .\'eu·e Zeyt1111g a11J.I Siehe11h11ergen Wa/achey mnd .\fo/dall'. l',m dem 9. md /9. a11ch :!7. 
Aprilis md den 5. Maij def/ .\'e11"C11 Calender.1· Jm 1595. Jar.1· Sich 1·erlo//L'n md =11getrage11 hat. 

'
1 Vezi Peter Meurer. The Cologne Map P11hlisher Peter 01·erndt (/.' 1590 I 65:!J . .. Imago 

Mundi". voi. 53, 200 I. p. 36. 
32 Din păcate, Hulsius nu precizează lista completă a surselor pe care le-a folosit pentru cea de­

a doua ediţie. Catalogul autorilor edi\iei din 1597 cuprinde doar două nume în plus fată de cel al 

primei ediţii: Arrian şi Lorenz Miiller. 
'' Am arătat mai sus că Hulsius a fost de fapt autorul acestei lucrări tipărite de De Bry. De 

altfel, un an mai târziu, în 1596, Hulsius a tipărit la Niimberg o lucrare foarte asemănătoare, 

Chronologia Pannoniae, de data aceasta însă sub propriul său nume. 
3
~ Leonard Gorecki, Descriptio he/li !11oniae, Frankfurt, 1578. 

35 Pentru a da un singur exemplu, sursa folosită de Hulsius în descrierea luptelor dintre Mircea 

Ciobanu şi Radu Ilie rămâne, deocamdată. necunoscută. 
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CRONOLOGIA 

( 1597)36 

Capitolul 29. Transilvania 

Transilvania, partea mai mare a acelei regiuni pe care romanii o denumeau 
odinioară Dacia şi care a fost supusă Imperiului Roman de către împăratul Traian, 
atunci când l-a învins pe Decebal, regele ei, se mărgineşte spre miazănoapte cu Polonia 
şi cu Rusia, spre răsărit cu Valahia'7, spre miazăzi cu Bulgaria şi spre apus cu Ungaria. 

În anul 1 OOO, sfântul Ştefan, regele Ungariei, a supus acest popor cu armele şi 
l-a adus la credinţa creştină. Aici locuiesc trei naţiuni, germanii, cărora li se spune 

· · · · · -18 
saşi, ungurn ş1 secu1r . 

Germanii vorbesc un grai săsesc39 şi locuiesc în oraşe întărite. Unii cred că ar 
fi venit în aceste ţinuturi în vremea lui Carol cel Mare, când le-ar fi supus cu 
armele şi ar fi început să le locuiască. Nu îngăduie ca alte naţiuni să construiască 
oraşe în Transilvania-1°_ Aici sunt şapte locuri faimoase, dintre care Sibiu, sau 
Hermannstadt, este capitala-1 1

, puternic întărit şi bogat în aur şi argint. De asemenea 
~raşov ~au _ St~fanopoli(, unde s~ Săseşte academia şi biblioteca _ ce~ m~i 
mzestrata, 81stnţa, S1gh1şoara, Mediaş -, aproape de locul unde se afla vm dm 
belşug, Sebeş şi Clu{', care toate sunt însemnate în această hartă cu acest semn *-15

_ 

De asemenea, acolo se află Alba Iulia, odinioară zisă Tarmis46, scaunul 
episcopal unde, în cea mai mare parte a timpului, locuieşte şi principele-1 7

• 

Secuii sunt cei mai aproape de Moldova şi despre ei se spune că îşi trag 
obârşia din sciţi. Ei trăiesc potrivit obiceiurilor şi dreptului lor, nici unul dintre ei 
nu este de obârşie nenobilă, deşi ţin zilnic coamele plugului şi pasc capre. De 
asemenea, ei au acolo şapte scaune mai importante: Sepsi, Orbo, Chezdi, Ciuc, 
Sfântu Gheorghe, Mureş, Arieş-1x_ 

"' Traducerea s-a făcut după textul latin al celei de-a doua ediţii: Chrono/ogia. Hoc est hre1·is 
descriptio rer11111 111e111orahi/i11111. in prm·inciis hac aJiuncta. tahula topographica comprehensis 
ge.,tarum 11sq11,· ad 111111c _\l/)/1/C a111111111 prac.,e111em: <'X ,·ariis _/ide dignil ,111t/1<,,·1b11s L·o/kuu, 
Niimbe_rj. 1597. p. 48-56 şi 61-74. Am semnalat în note adăugirile sau corectările la prima ediţie_ 

·' /'l'(l/achia. 
" Gamani. qui Scnones clicuntur. L:ngari CI Ciculi. 
1

" Sawnica clialecto. 
411 Ultimele două fraze. despre vremea în care saşii au venit în Transilvania şi despre dreptul lor 

exclusi\ de a construi oraşe. au fost adăugate în ediţia din 1597. 
41 Cihinium si1·e Hamanstat. 
4' Braj3m·ia . . 1fre Stephanopolis. 
41 Bistritia. Sego.1T1·c11wn, Megi.1. 
44 Zahesus el Co/o.1T1·arum. 
4

' Această precizare cartografică a fost adăugată în ediţia din 1597. 
46 A/ha Iulia. o/im Tarmis. 
4

- În ediţia din 1596 urmează o frază care a fost eliminată din textul publicat în anul următor: 
.. bania sau Neupolis. al cărei principe este magistrul monetăriei. La Turda [Thordam] sunt saline". 

4
-' Sep.ii, Orhay, Kyscli, Czyck, Gyrgio, Marczeck şi Aranias Zeck. În descrierea secuilor 

Hulsius s-a folosit de Chorografia Transilrnniei a lui Reicherstorffer. Vezi pasajul similar din 
Reicherstorffer în Călători strâini. voi. I. p. 209. 
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Această regiune a fost dintotdeauna sub regii Ungariei49
. 

Însă, întrucât în anul Domnului 1526, Ludovic, regele Ungariei 50
, care a fost 

ucis de turci, nu a lăsat nici un moştenitor, Ioan, comitele de Zips, care era voievod 
al Transilvaniei 51

, a fost ales rege al Ungariei de câţiva dintre fruntaşii regatului. 
Acesta a acceptat ca el şi întreaga Transilvanie să plătească tribut turcilor. Ioan l-a 
lăsat după el pe fiul său, Ştefan, care după aceea a fost numit Ioan Sigismund52

, 

după cum am spus, în Ungaria53
. În anul 1541 sultanul Soliman54 l-a trimis pe 

acesta în Transilvania împreună cu mama lui 55
, pentru a o cârmui împreună cu 

călugărul Gheorghe, episcop de Oradea56
. Însă cum acest călugăr cârmuia 

Transilvania după placul său, regina l-a acuzat la sultanul Soliman, care i-a trimis 
împotriva lui pe paşa de Buda şi pe voievozii Moldovei şi Ţării Româneşti 57 . 
Aceştia au ajuns până la fortăreaţa Deva, pe râul Mureş58, însă s-au retras. De 
asemenea, Petre Vichius, căpitan de Lipova şi de Timişoara5'\ împreună cu 800 de 
sârbi, i-au tăiat calea, însă a fost înfrânt de călugăr. 

Regina a asediat Branişca, pe fluviul Mureş60 , fără succes însă. Apoi, în scurt 
timp, a încheiat cu ea un armistiţiu. Iar în anul 1547, i-a cerut regelui Ferdinand61 

ajutor împotriva reginei, iar acesta i-a trimis I .OOO de călăreţi unguri şi, în anul 
1551, pe Castaldo62 cu o oaste mare. De aceea, călugărul a atacat Alba Iulia, oraş 
pe care regina îl fortificase; iar cum Isabela s-a retras, Alba Iulia a fost asediată de 
călugăr. Acolo s-au înţeles astfel: Transilvania să-i fie încredinţată regelui 
Ferdinand, iar fiului reginei să-i fie dată drept soţie fiica cea mai mică a regelui 
Ferdinand, împreună cu o dotă de I 00.000 de coroane şi cu un venit anual de 

~
9 Evenimentele petrecute în Transilvania în perioada 1526-1571 sunt relatate mult mai 

detaliat în ediţia din 1597, unde acoperă 5 pagini (p. 49-54 ), faţă de prima ediţie, în care le sunt dedicate 
numai patru paragrafe (p. 27). Astfel, ediţia din 1596 aminteşte doar că: (I) în 1550 turcii au cucerit 
Timişoara, Lipova, Şoimoş şi Cenad, (2) în 1556 transilvănenii l-au părăsit pe rerdinand pentru a i se 
alătura lui Ioan Sigismund; (3) în 1565 Ioan Sigismund a cucerit cu ajutorul turcilor Zărandul şi Incul; (4) în 
1566 Ioan Sigismund a cucerit cu ajutorul turcilor cetatea Gyula, dar că turcii au păstrat-o pentru ei. 

'
0 Ludovic al 11-lea al Ungariei ( 1516-1526 ). 

'
1 Ioan Zăpolya, voievod al Transilvaniei ( I 5 I 1-1540) şi rege al Ungariei ( 1526-1540). 

'' Ioan Sigismund Zăpolya, rege al Ungariei ( 1540-1551, 1556-1570). 
::; : J<ct1.:nnţa la capitolul .:-o dl Cdl ~ii. Lli..:Ui\.at L"11ga, j\.,~i. ÎII ,:an.'{_,._,, i11u., I luJ...iu .. - ""'·"'-'rÎ(.' dii.:r111, .. J,, 

pentru tronul Ungariei din perioada post-Mohăcs. 
q Soli man Magnificul ( 1520-1566). 
" Isabela Jagiellon. Pentru rolul avut de regină în aceste dispute \'t!Zi monogralia lui Andrei 

Veress. l::llhellll Kiralrne, 1519- I 559, Budapesta. 190 I. 
'" Gheorghe Martinuzzi ( Barat). Pentru obiectivele urmărite de Maninuzzi în I 541 vezi Tercz 

Obomi, Tratllllii de fli Gilti11, SMIM, voi. I O, 2002, p. 189-200. 
;- Bmsam 811dense111 el Vvai1·rndm Mohlm·iae el Transalpinae. Cei trei dregători otomani 

erau în 1541 Suleyman paşa, Petru Rareş şi Radu Paisie. 
;x ad arcem Dnw1, ad /lll\'i11111 Maro.1·. 
59 Petrn.1· Vichius. capiianeus Lippae el Tenue.\'\'\"ari. 
611 Bruniz ud //11\·ium Maro.,·. 
"

1 Ferdinand. de Habsburg, regele Ungariei ( 1526-1564 ). Pentru contextul mai larg al 
disputelor pentru Transilvania dintre Otomani şi Habsburgi vezi Ileana Căzan. Primele amhu.rnde ale 
Hahshurgilor în Imperiul otomlln şi lupta pen/111 cucerirea Trunsilmniei ( 1547-1562). SMIM, voi. 14, 
1995, p. 31-40 şi voi. 15, 1996, p. 23-40. 

62 Gian Battista Castaldo. 
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25.000 de florini, iar reginei să-i fie numărate 150.000 de coroane drept dotă, pe 
care să o ia regele Ioan şi să stăpânească şi Caşovia. Iar călugărul urma să fie 
voievod şi să stăpânească salinele de la Turda. Aşadar, regina i-a înmânat lui 
Castaldo coroana, sceptrul, veşmântul şi perechea de încălţări aurite63

, însemnele 
regatului Ungariei, şi pe toate acestea le-a trimis regelui Ferdinand, căruia toţi 

nobilii i-au depus jurământ de credinţă într-o ceremonie în dieta de la Cluj, precum 
şi saşii şi secuii, cu condiţia ca privilegiile lor să fie respectate. Apoi, a fost 
celebrată căsătoria prin procură. Apoi, în ziua de 9 septembrie, regina s-a îndreptat 
spre Caşovia. Petru Vichius i-a încredinţat lui Andrei Bathory, ca trimis al regelui 
Ferdinand, Lipova, Timişoara, Becej, Becicherec, Cenad 6

~ şi alte cetăţi, apoi a 
părăsit Caşovia. Spaniolul Bernardo Aldana65 a fost făcut de către Castaldo căpitan 
de Lipova şi de Timişoara şi a întărit ambele oraşe. Iar Castaldo şi călugărul i-au 
trimis lui Soliman tributul obişnuit. 

Însă atunci când Soliman a aflat toate acestea, 1-a trimis pe beilerbegul 
Greciei66 cu o oaste foarte mare, astfel încât să atace Transilvania din două părţi, 
anume dintr-o parte de către moldoveni, iar din cealaltă de beilerbeg. Şi acesta a 
ajuns până la cetatea Becej, aşezată pe râul Timiş67 , peste care a ridicat două 
poduri. Castaldo şi călugărul se pregătiseră la rândul lor, iar Ferdinand le trimisese 
ajutoare. Iar Turcul a asediat Becej şi Becicherec,68 a luat Cenadul, care s-a predat, 
iar sârbii, deşi îi depuseseră jurământ regelui Ferdinand, au dezertat la turci. Apoi, 
s-a grăbit spre Lipova. Bathory, care ridicase tabără acolo, a luat-o la fugă ca şi 

garnizoana oraşului, iară consulul a adus dinaintea beilerbegului cheile oraşului şi 1-a 
predat. Apoi, a asediat cetatea foarte puternică de la Şoimoş69 , pe care însă nu a 
putut-o cuceri. După aceea a asediat Timişoara din ziua de 14 octombrie până în ziua 
de 22 a aceleiaşi luni, zi în care asediul a fost ridicat. Pe 20 octombrie călugărul a 
primit de la papă pălăria de cardinal. Castaldo a asediat din nou Lipova şi a cucerit 
oraşul pe 8 noiembrie, iar cetatea în ziua de 17 a aceleiaşi luni. Apoi, s-a îndreptat 
împreună cu călugărul spre Bins, eu cred că se citeşte mai corect Vinţ70 , care se 
găseşte mai jos de Alba Julia. Acolo Castaldo a avut grijă să fie ucis călugărul. 

În anul 1552, lui Castaldo i s-au predat toate cetăţile călugărului, în care a 
găsit mai bine de 250.000 de coroane. Aflând acest lucru sultanul a fost foarte 
supărat. Iar Castaldo a întărit Timişoara, Lipom, Cluj, Sibiu, precum şi alte locuri. 
A fost luat de la turci oraşul Seghedin 71

, bogat în mărfuri şi negoţ. Dar, deşi oastea 
lui Castaldo a luat oraşul, totuşi cetatea nu a putut fi cucerită şi, până la urmă, a fost 
alungat şi din oraş. 

"
3 Coronwn. sceptrum. tagam el par calceon,m aureorwn. 

60 Lippaml Temes1Tal"llm. Beschen, Bechffech. Conad. 
6

; Vezi Ferenc Sz.akaly, Bernando de A/dana magyaronzâgi hadilirata ( 1548-1552), Budapesta, 1986. 
66 Beglierheg Graeciae. 
67 Besche ad Tihiscwn sitam. 
68 Pentru asediul cetăţii Becej vezi şi scrisoarea trimisă de Andrei Bathory generalului 

Castaldo din I 9 septembrie în Hurmuzaki. 11/4. p. 616-617. Pentru asediul cetăţii Becicherec vezi 
descrierea cronicarului otoman Mustafa Celalzade în Cronici 111rceşti, voi. I. p. 280--281. 

6
~ Sa/mos. 

'
0 Bin.rnm. ego recliu.1· Vrnils legi pulo. 

'
1 Segaedinwn. 
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După moartea călugărului, Andrei Bathory a fost tăcut voievod al Transilvaniei. 
Regele Ferdinand l-a trimis pe contele Helfenstein 7

\ împreună cu 4.000 de călăreţi 
veterani germani şi cu I O tunuri în Transilvania. În acest an, în ziua de 29 iulie, 
Timişoara s-a predat din nou turcilor, precum şi puternicul şi populatul oraş 

Caransebeş, aşezat pe râul Timiş 73 . Lipova, oraşul şi cetatea, părăsită de Aldana, a 
fost pierdută74 . Iar Castaldo a întărit fortăreaţa Devei, aflată nu departe de râul 
Mureş, cu o garnizoană foarte puternică; se află o fortificaţie foarte puternică în 
aceste locuri. În această fortăreaţă a fost cândva găsit un tezaur, în care se aflau 
nişte monede de aur cu chipurile lui Ninus, al Semiramidei, al lui Lisimach75 şi ale 
altora, precum şi un şarpe din aur masiv. Fortăreaţa foarte puternică Şoimoş, de lângă 
Lipova, în care fuseseră strânse lucrurile şi proviziile necesare pentru doi ani şi care 
era considerată de necucerit, a fost părăsită de oştenii săi de strajă, care însă au fost 
tăiaţi în bucăţi de turci pe când fugeau. Iar Turcul s-a îndreptat spre Ungaria. 

În anul 1592 [sic!]. Turcii au ridicat o nouă fortăreaţă între Lipova şi Deva, 
nu departe de Periade [?]71', pe râul Mureş, pe care l-au cucerit. În acest an s-a făcut 
obişnuita dare turcilor de 20.000 coroane. 

Regina Isabela s-a plâns că nu au fost respectate promisiunile care i-au fost 
făcute şi de aceea se gândea din nou să-l facă pe fiul său voievod în Transilvania. 
De asemenea, oastea lui Ferdinand era foarte nesuferită locuitorilor acestei ţări. În 
aprilie, în anul 1553, Castaldo a plecat la Viena. 

Anul 1556. Ciuma bântuia în Transilvania. 
Regina Isabela a obţinut sprijin de la Turc, care asedia Alba Iulia, iar oraşul 

s-a predat reginei. Apoi, regina a luat întreaga Transilvanie cu ajutorul regelui 
Sigismund al Poloniei 77

, sub pretextul că cele promise de regele Ferdinand nu ar fi 
fost respectate. De asemenea a supus Tokay. 

Anul 1560. A fost încheiat un armistiţiu între împăratul Ferdinand, sultanul 
Soliman şi Ioan Sigismund, fiul reginei Isabela, care era acum adolescent. Însă 
după moartea împăratului Ferdinand, în anul 1564, a rupt acest armistiţiu şi a 
cucerit câteva locuri întărite din Ungaria Superioară, după cum s-a spus acolo. Iar 
în Transilvania a ocupat cu ajutorul turcilor, pe care îi chemase în ajutor, castelul 
Pâncota, Zărand, Ineu sau Geo nea, lângă Gyula 7x. 

A11ul 1566. i11 LiUd 1.k ~ iulie lud.li Sigi~111u11u d d~LUÎdt ...:u <J.jutuml tun.·i/01 

Gyula, fortăreaţă foarte puternică, care în cele din urmă i s-a predat. Dar împotriva 
a ceea ce spera Ioan Sigismund, turcii au păstrat-o pentru ei şi o ţin până acum, 

"~ Comitem Helffenstrni11111. Pentru acesta \'ezi şi scrisoan:a lui Castaldo cătn: arhiducele 
Maximilian din 8 iulie 1552 în A. Veress. Dornme/1/e, voi. I. doc. 111. 

73 Kurunsehes. ud.fl111·iw11 Temej/ sita. Pentru cucerirea otomană a Timişoarei şi Caransebeşului. 
vezi Costin Feneşan. Banatul Caransehq11/11i şi L11goj11/11i între Hahsh11rgi şi l'oartli î11 wwl 155.:. 
SMIM, XII, 1994, p. 161-199. 

7
-1 Într,o scrisoare foarte dură, Castaldo ii acuză pe Aldana de laşitate pentru părăsirea Lipovei. 

vezi Ioan Haţegan. Cronologia Banut11/11i. voi. 2. partea a 2,a. l'ilaret11/ de Timişoaru: /55.:- 17 16. 
Timişoara, 2006, p. 45. 

7
' cum imaginihus :\'ini. Semirwnidis. L1·simachi et aliorw11. 

76 Poate Periam. · 
77 Sigismund al II-iea August, rege al Poloniei ( 1520-1572). 
78 Cmte/111111 Pancotu. Zudun. Gene. si1·e Geoneam. pmpe Gr11/a111. 
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spunându-i că, de altminteri, nu i-ar preda o asemenea fortăreaţă decât pentru 
400.000 de ducaţi, anume câţi s-a socotit că ar fi cheltuit cu asediul. Căpitanul 
Keretzinus 

79
, care a predat Gyula, a fost prins de turci şi acuzat în faţa sultanului, 

care l-a încredinţat bunului plac al celor care-l acuzau. Iar aceştia l-au închis într-un 
poloboc, care era pregătit pe dinăuntru cu piroane lungi, pe care l-au rostogolit de 
pe vârful unui munte, în care astfel a murit în chipul cel mai mizerabil. 

Tătarii, muntenii şi turcii care veneau în ajutorul lui Ioan Sigismund au 
început Ia rândul lor să se revolte, în vremea în care era asediat Tokay şi îi jefuiau 
pe transilvăneni. Drept urmare, Ioan Sigismund a ridicat asediul Tokay şi a ieşit 

înaintea lor şi a ucis câteva mii dintre ei. Însă a fost asediat de aceştia Ia Oradea, 
dar când a scăpat din asediu i-a lovit din nou pe rebeli foarte rău, iar toţi cei care au 
fugit în Rusia şi Podolia au fost ucişi acolo. 

Anul 1571. A murit Ioan Sigismund fără urmaşi. 
După el, Ştefan Bathory a devenit voievod sau principe al Transilvaniei, iar 

după aceea a fost ales rege al Poloniei în anul I 57680
. Iar în Transilvania i-a urmat 

fratele lui, Christofor Bathory, care a murit în anul 158 I. 
I-a urmat fiul lui, Sigismund Bathory81

, care astăzi, în acest an I 597, are 
puterea cea mai înaltă în Transilvania, iar în anul 1594 a fost primit în rândul 
principilor Imperiului, la adunarea stărilor imperiului de la Regensburg82

. 

Anul I 592. A fost o mare neînţelegere între fruntaşii din Transilvania, până 
într-atât încât nici unul nu mai avea încredere în altul. 

Anul 1594. Principele Transilvaniei a făcut cunoscut planul său de a se 
desprinde de turci, la care şi-au dat asentimentul stările din Transilvania la Alba 
Iulia. Însă acestei hotărâri i s-au opus unii, nu cei din urmă, care au trimis un sol Ia 
Constantinopol şi au cerut ca Baltazar Bathory, fiul lui Andrei, să fie numit în locul 
lui Sigismund. Din acest motiv, principele Sigismund i-a aruncat pe câţiva în 
temniţă, dintre care pe unii i-a supus la chinuri, iar pe ceilalţi i-a ţinut în închisoare. 

Anul 1594. Între împăratul Rudolf al II-iea şi Sigismund Bathory, voievod al 
Transilvaniei, căruia i s-au alăturat şi muntenii şi moldovenii, s-a încheiat o 
înţelegere şi o alianţă cu privire la războiul pe care urmau să-l poarte cu forţele 
unite împotriva turcilor. Astfel, nici unul să nu facă pace sau armistiţiu cu turcii 
fără acordul celuilalt, iar Transilvăneanul să fie un principe liber, să nu fie silit să 
se supună nimănui şi să nu fie supus, ci prieten şi aliat al regatului Ungariei. Totuşi, 
dacă îi vor lipsi urmaşii pe linie bărbătească, Transilvania să fie din nou 
încorporată Ungariei, să fie cârmuită de un voievod care să fie dintre localnici şi 

să-şi păstreze privilegiile. Iar dacă Transilvăneanul va ocupa pământuri turceşti, să 
Ie păstreze, doar dacă nu cumva acestea au ţinut mai înainte de regatul Ungariei, 
caz în care trebuie să le ţină ca feude ale regatului Ungariei. Majestatea Imperială i­
a promis principelui transilvănean pe fiica arhiducelui Carol, de slăvită amintire, cu 

'
9 Ladislaus Kerecsenyi de Kanyatolde. 

xo Ştefan Bathory. principe al Transilvaniei ( I 571-1586) şi rege al Poloniei ( 1576-1586). 
81 Sigismund Bathory. principe al Transilvaniei ( 1581-1598. 1599. 160 I). 
8

' Unnătoarele patru paragrafe. descriind evenimentele din 1592 şi 1594. au fost adăugate în 
ediţia din 1597. 
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condiţia ca, dacă cumva, Doamne fereşte!, principele ar fi alungat din întreaga 
Transilvanie de către turci, Majestatea Imperială să-i aloce pe viaţă în ducatele 
ereditare atât pământ şi venituri cât i-ar fi îndeajuns pentru a-şi duce onorabil traiul 
potrivit statului său. 

În luna iunie, mai mulţi sârbi i s-au alăturat principelui Transilvaniei şi s-au 
adunat în număr de 15.000 şi l-au atacat pe paşa de Timişoara care, cu multe mii de 
turci, vroia să împiedice asedierea Lipovd3

• Sârbii au ocupat Ketchereth84 [?], aşezat 
pe malul unui lac, lângă Timişoara, precum şi Obad pe Timiş şi prepozitura Luth [?]85

. 

În anul 1595 Sigismund, principele Transilvaniei s-a unit prin căsătorie cu 
Ana Christina, fiica lui Carol, arhiduce de Austria86, de slăvită amintire, care a sosit 
cu bine în Transilvania în prima zi a lunii august. 

În martie, în anul 1595, tătarii, care fuseseră la asediul oraşului Gyor87
, pe 

când se întorceau acasă, au fost loviţi de acesta [Sigismund Bâthory] foarte tare. În 
aprilie, viteazul baron Geszty Ferencz88

, legatul general al principelui Transilvaniei, 
i-a nimicit fără milă pe turcii strânşi în Transilvania. 

Pe 2 mai, au venit de la munteni soli la mai sus amintitul principe şi s-au aşezat 
sub protecţia lui 89

. În luna august, principele transilvănean a cucerit cu armele 
Lipova, a cărei fortăreaţă turcii au predat-o cu condiţia să poată pleca în siguranţă. 

În septembrie a cucerit Felnac, Pâncota, pe râul Crişul Alb, care se varsă în 
lac, lângă Gyula şi Vărşand90 . De asemenea, i s-au predat Becicherecu Mic, 
Nădlac, Şoimoş, precum şi Vărădia, iar în noiembrie fortăreaţa Şiria91 . 

În ziua de 4 februarie, în anul 159692, Sigismund Transilvăneanul a venit la 
Praga pentru a ţine sfat cu Majestatea Imperială cu privire la folosul comun, de 
unde s-a înapoiat cu bine în Transilvania în aprilie. 

În luna mai, Turcul a asediat şi a luat cu asalt oraşul Lipova, însă căpitanul 
oraşului, Gheorghe Bess93 l-a apărat cu vitejie. 

În vremea acestui asediu, baronul Palatici, căpitan de Lugoj94
, pe râul Timiş, 

a trimis 400 de călăreţi la Timişoara, oraş rămas fără apărare întrucât garnizoana 
era la asediul Lipovei. Aceştia au ocupat şi au ars oraşul şi, deoarece cetatea era 

x., Pentrn răscoala anti-otomană din Ranat din 1594. vezi Cristina Feneşan. !Jin premi::ele /11ptl'i 
anii-otomane a Tarilor Române în ,.,.emea /11i :\filwi 1 ·i1ea::11/. AIIAl'. voi. 27. I 9X5-l 9X6. p. 99-136. 

84 Ketchereth. 
"' Ohat ad Tihiscum el Luth Praepositurwn. 
""Defapt Maria Christina. fiica arhiducelui Carol al II-iea de Austria. 
x- taurini. 
88 Gestifi:rrn::i11.1. Căpitan al cetăţii Deva şi locotenent al lui Sigismund Rathory. Geszty 

Ferencz a avut un rol important în Transilvania acelor ani. ,·ezi monografia dedicată lui de Andrei 
Veress. Ge.1·zt1· Ferencz. Deva. 1898. 

89 Tri~itere la tratatul de la Alba Iulia din 20 mai 1595. Pentru ultima ediţie a textului acestui 
tratat vezi MVCE. voi. I. doc. 14. 

9° Feltel, Poncota, ad/lm·ium Feier Rerez, 1111i in /,acum ad Gndam wse e.ronerate el I 'i'llrsm1. 
91 Bekerek Syri Naglack, So/mos, ilem Vmraliam. ln nm·emhri 1111111itionem 1·n·/ago.1T1·mw11. 
92 Următoarele paragrafe. în care sunt cuprinse evenimentele petrecute în 1596. se găsesc. fireşte. 

doar în cea de-a doua ediţie a Cronologiei, din 1597. 
9

.1 Capilanrns Barhis Georgius. 
94 Baro Paladitz Capilanrn.1· Luga. Gheorghe Palatici. han de Lugoj şi de Caransebeş. 
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prea puternică pentru a fi cucerită de ei, s-au întors acasă cu o pradă foarte bogată. 
Iar când paşa de Timişoara, aflat în faţa Lipovei, a fost înştiinţat de acest incendiu, 
a fost foarte înspăimântat şi s-a întors la Timişoara. Între timp, taberele din Lipova 
au fost atacate şi jefuite, astfel încât turcii au ridicat asediul cu mare pagubă. Iar 
principele Transilvaniei i-a lovit pe când se retrăgeau, a omorât 6.000 dintre ei şi a 
luat toate tunurile, corturile şi întăriturile lor. 

În luna iunie, principele Transilvaniei s-a îndreptat înspre Timişoara, pe care 
urma să o asedieze, însă timişorenii au tăiat pădurea şi au blocat drumurile înguste 
cu lemne tăiate. Drept urmare, principele s-a întors la Lipova şi, după ce a 
bombardat cu tunurile Făgetul 95 , aflat la trei mile distanţă de Lipova, acesta a 
capitulat cu anumite condiţii. De acolo şi-a mutat tabăra la Cenad şi a distrus 
complet fortăreaţa şi apoi s-a grăbit spre Timişoara şi a asediat acel oraş, însă s-a 
retras fără izbândă. 

Acest ţinut are bogăţii foarte mari, mine de argint, aur, fier şi sare; produce 
un vin mediocru. Potrivit părerii comune, Transilvania poate ridica împotriva unui 
duşman o oaste de 90.000 de oameni. 

Capitolul 32. Ţara Românească 

Valahia este dublă; cea interioară, căreia i se spune Transalpina sau Muntenia 
datorită munţilor foarte înalţi, şi Yalahia propriu-zisă96 . Ambele se mărginesc la 
miazăzi cu Bulgaria şi lstrul sau Dunărea, la răsărit şi la miazănoapte cu râul 
Milcov sau Siret

97
, care o separă de Moldova şi la răsărit [sic!] cu Transilvania. 

Iar Moldova este numită de unii Yalahia mare, neagră sau superioară. Nume 
întâmplător, despre care se spune că vine de la un oarecare roman, legat sau 
prefect, pe nume Flaccus, de la care i s-a zis Flaccia, din care apoi, printr-o mică 
modificare, s-a făcut numele Valahia9x_ 

Odinioară au folosit chiar şi limba italiană, însă au corupt-o într-atât, încât un 
nativ italian cu greu ar putea înţelege un valah. 

Iar Ţara Românească99 a fost odinioară tributară ungurilor, însă a avut 
întotdeauna propriul său principe sau \'oie,·od. 

Anul 1391. Au început incursiuni le şi jafuri le turceşti în aceste locuri. 
Anul I 394. Voievodul Mircea 1110 s-a luptat cu vitejie împotriva turcilor, la 

Nicopol. 

"' Feroluck. 
96 t'rnluchiu duplex est. intl'/'ior. quae et Transalpina si,·e Montanu, propter altissimos 

monte.I', dicitur et proprie dicta i'l'lllachia. 
9

- .\l\·so\·o. sin: Zc:retho. 
"

8 P~ntru această teză, pusă în circulaţie de Aeneas Silvio Piccolomini, care se regăseşte în 
numeroase relatări din secolele XV-XVI, vezi Câlători străini, voi. I, p. 196, 210-211, 247, 402--403, 
472, 482, 502 şi voi. 2, p. 375, 429. 630 şi 641. Vezi şi Adolf Armbruster. Romanitatea românilor, 
Bucureşti, 1972, p. 49-50. 

99 t'alahia. În tot restul acestui capitol am tradus constant Valahia prin Ţara Românească. 
100 l'rnyrnda ,\11'/'kerus. Mircea cel Bătrân. domn al Ţării Româneşti ( 1386-1418). 
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Anul 1415. Mahomed a făcut o expediţie în Ţara Românească şi l-a silit pe 
voievod să plătească un tribut anual. 

Anul 1425. Voievodul a ieşit din nou din supunerea faţă de turci, însă Turcul 
a pătruns cu oastea în Ţara Românească, l-a silit să plătească din nou tributul 
obişnuit şi, pe deasupra, a luat cu el de acolo o pradă mare şi bogată. 

Anul 1461. A pătruns din nou în Ţara Românească, deoarece dădea ajutor 
regilor Ungariei. 

Anul 1486. Turcul Ali beg a venit cu o oaste mare în Ţara Românească, 
voievodul i s-a alăturat şi amândoi au pătruns în Moldova, pe care au pustiit-o prin 
incendii şi jafuri 101

. Iar voievozii Ţării Româneşti au rămas tributari turcilor până în 
anul 1595, atunci când principele Transilvaniei Sigismund i-a eliberat de sub aceea 
tiranie 102

. Iar mai înainte, voievozii Moldovei nu fuseseră nici ei mai puţin supuşi 
sultanului, chiar dacă nu trebuiau să plătească atâta tribut anual, ba chiar fuseseră 
siliţi să dea turcilor care luptau împotriva creştinilor numeroase trupe auxiliare, 
precum şi lucrurile şi proviziile necesare. 

Anul 1551. Radu 103 a fost, ca şi tatăl său, voievod al Transalpinei şi al Ţării 
R • -104 . .- I d M M. 10, ..,,_ 
omaneştl , şt a 1ost a ungat e un oarecare arco sau 1rcea ·, care s-a 1acut 

pe sine însuşi voievod. Iar Radu! a venit în Transilvania, la Castaldo, conducătorul 
oştirilor regelui Ferdinand, pe care odinioară îl slujise cu 5 sau 6 călăreţi, şi i-a 
cerut ajutor, iar acesta i-a încredinţat 700 de călăreţi şi 1.500 de haiduci. Astfel, a 
strâns o oaste de 12.000 de ostaşi cu care a venit asupra lui Mircea, care avea 
80.000 de oameni şi l-a pus pe fugă 1°

6
. Şi astfel, la Târgovişte, i s-a jurat din nou 

credinţă lui Radu 107
• Dar apoi a fost din nou alungat cu ajutor turcesc de către 

Mircea, care fugise la Turc. 
Anul 1552. Voievodul Mircea a încercat să-l alunge pe Castaldo cu ajutorul 

turcilor şi să o aducă în Transilvania pe Isabela, fiica regelui Ioan. Şi cu această 
intenţie se îndrepta spre Transilvania cu o mare oştire de turci şi de tătari, însă a 
fost ucis de proprii săi slujitori în cortul său, împreună cu toată spiţa lui, după 
obiceiul acelei ţări, şi astfel Radu a fost primit înapoi 111x_ 

101 Pare să fie o referintă la atacul întreprins asupra Mol<lon:i de o oaste turco-munteană 
condusă de Ah paşa Hadambul. beilerbeiul Kumel1e1. 111 toamna anului l41i). \C.-'I ~tetan :-.. l1oro\e1. 
Maria Magdalena Szekely. Princeps omni laude maior. Putna. 2005. p. 225-226. 

10
' Stârşitul acestui paragraf. precum şi următoarele trei - corespunzând anilor 1551. 1552 şi 

lunii ianuarie 1595. au fost adăugate în ediţia din 1597. 
10

' Radu/. Fiul lui Radu de la Afumaţi. Radu Ilic. domn al Ţării Româneşti ( 1552-1553 ). 
104 l',·anToda Transalpi11ae el l'i·alachiae. 
10

' Afarrn. aut Mirca quodam. Mircea Ciobanul. domn al Ţării Româneşti ( 1545-1552. 1553-1554. 
1558-1559). 

100 Lupta de la Măneşti. Pentru veştile din Transilvania despre această luptă şi despre soarta lui 
Mircea Ciobanul. vezi A. Yeress. Dornmrnte. voi. I. doc. 146. 148. 149.150. 

107 Atque ila Radulo Tergm·isci denuo homagiu111 praesli/11111 est. 
iox Mircea Ciobanul a fost înlocuit din domnie de Pătraşcu cel Bun în 1553. însă a revenit pc 

tron la începutul anului 1558 şi a murit spre sfârşitul anului următor. Zvonul despre uciderea lui 
Mircea. împreună cu so\ia şi copiii săi. de către proprii săi slujitori a fost consemnat de cronicarul sas 
Ostermayer. însă pentru anul 1548, vezi Adolf Armbruster. Dacommano-Saxonirn. Bucureşti. 1980. 
p. 204. 
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Anul 1595. luna ianuarie. Principele Transilvaniei a încheiat un tratat cu 
Majestatea Sa imperială, îndreptat împotriva Sultanului; iar cazacii au lepădat jugul 
turcesc şi s-au aşezat sub ascultarea Transilvăneanului. Ţăranii români s-au strâns 
în mare număr, aducând provizii în Ungaria cu numeroase căruţe şi cămile şi, fără a 
se gândi la acest duşman, au jefuit şi au luat cu ei câteva mii de boi. 

Iar românii au măcelărit suita lui Sinan paşa, care se întorcea la 
Constantinopol de la Belgrad, şi au luat cu ei întreaga pradă şi chiar şi Sinan paşa a 
scăpat cu mare greutate. Se spune că apoi au dat foc Nicopolei, la Dunăre, Chiliei 
(eu cred că trebuie citit Pilla, deoarece Chilia se găseşte în Basarabia) 109 şi altor 
locuri întărite. După aceea, s-au întors spre Ismail 110 şi au cucerit oraşul şi 
fortăreaţa, în care au găsit 17 tunuri mari, şi pe care au întărit-o cu o garnizoană de 
2.000 de români. Eu am găsit menţionat Smila la Herodot, însă nu ştiu unde este 
aşezată, cred că este Selim, cu literele inversate, care apare din când în când în 
Tabelele Geografice. Au cucerit de asemenea Chilia, au devastat Hârşova 111 , au 
asediat Brăila, la vărsarea Siretului în Dunăre, şi toate locurile li s-au predat 112

. 

Anul 1595, luna februarie. Se spune că împăratul turcesc ar fi trimis doi 
ceauşi la regele Poloniei. Aceştia. abătându-se din drum pe la voievod, au fost 
primiţi cu omenie, însă slujitorii lui i-au tăiat în bucăţi cu mare furie împreună cu 
cei 140 de turci însoţitori ai lor. 

În luna martie a circulat zvonul că sultanul turc a venit la Adrianopol şi că va 
invada Ţara Românească împreună cu tătarii şi polonii. Din această pricină, 

principele transilvănean, care se găsea atunci la Praga, a fost chemat acasă de 
câţiva mesageri care veneau la scurt timp unul după celălalt. De asemenea, Mihai, 
voievodul Ţării Româneşti a cerut Majestăţii Imperiale subsidii şi el însuşi i-a 
strâns pe ai săi, astfel încât în mai puţin de 14 zile oastea avea 12.000. În absenţa 
Transilvăneanului, sultanul turc a trimis la voievodul muntean doi ceauşi de-ai săi 
cu daruri somptuoase, cerând îngăduinţa ca paşa să treacă prin Ţara Românească. 
Însă voievodul a continuat să refuze. 

În luna martie, haiducii din Ţara Românească au atacat târgul Plevna aşezat 
mai jos de Nicopol, în care locuiau mulţi turci şi evrei bogaţi. Şi i-au ucis pe toţi 
cei pe care i-au găsit. pustiind oraşul şi ducând cu ei cele mai mari prăzi. La 
înapoiere însă, au fost atacaţi de ienicerii şi de turcii din Nicopole, însă i-au pus pe 
fugă cu vitejie şi s-au înapoiat nevătămaţi în Ţara Românească cu prada lor. 

În luna aprilie sultanul turc a încercat să-l îndepărteze pe principele 
Transilvaniei de împăratul nostru, însă acela a refuzat categoric. Iar toţi turcii care 
locuiau ici şi colo în Moldova şi în Ţara Românească au fost ucişi de către ceilalţi 
locuitori şi de către creştini. 

1
"" Dicuntur deinde .\'icopolim ud D,11111hi11111. Kil/am (ego Pi/Imn legendwn pulo, nam Kilia in 

Bussarahia jacetJ. 
110 S~'hmielam. 
111 Carsil. Carsium este numele antic al Hârşovei. care a fost atacată pe I ianuarie de oştile lui 

Mihai. 
112 Expugnarunt item Kiliam. exusse1w1t Carsil. ohsederunt Bruilam, ad ostium Zerethi in 

Danuhium. ,,uue locu 011111ia sese dediden111t. 
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În luna mai Ferhat paşa 113 a încercat să treacă Dunărea la Nicopole pentru a 
pătrunde în Ţara Românească, dar a fost rău primit. 

În aceeaşi lună, doisprezece dintre boierii de frunte ai Ţării Româneşti, printre 
care era şi mitropolitul 11 ➔, au venit la principele Transilvaniei, încredinţându-se 
ocrotirii acestuia. 

Iar sultanul l-a trimis pe Sinan paşa, împreună cu 90.000 de turci şi cu trei noi 
voievozi care urmau să stea în fruntea Ţării Româneşti, Moldovei şi Transilvaniei. 

Sinan paşa a ridicat un pod peste Dunăre, însă principele Transilvaniei a ieşit 
înaintea lui, iar în a treisprezecea zi din august a dat o mare bătălie cu el, în care, cu 
sprijinul Domnului, turcii au fost învinşi şi Hadar paşa însuşi şi-a pierdut viaţa. 

De asemenea, câteva mii de tătari care se întorceau acasă de la asediul cetăţii 
Gyor au fost ucişi în Ţara Românească de principele Transilvaniei. 

Iar Sinan paşa, înapoiat la Constantinopol, a adus în Ţara Românească a doua 
oară o oaste de 70.000 de turci şi a ridicat din nou un pod peste Dunăre, în 
apropiere de Zorza sau Giurgiu 115

, care a costat mai mult de 60.000 de iachinţi. Lui 
Hasan paşa i s-a alăturat Mihai, care fusese voievod al Ţării Româneşti cu puţin 
timp mai înainte, dar trecuse la turci 11 6, împreună cu mulţi alţi turci şi tătari. 

În ziua de 17 octombrie, principele Transilvaniei a înaintat până la cetatea 
Târgovişte, oraş în care Sinan paşa îşi aşezase tabăra cu întreaga sa oaste. Acel 
oraş, precum şi fortăreaţa pe care voievodul Mihai o ridicase dintr-o mănăstire, 
Hasan paşa le-a încredinţat mai sus amintitului Mihai şi a întărit-o cu o strajă de 
400 de turci. Dar Sinan paşa s-a retras pe neaşteptate în fugă şi astfel 
Transilvăneanul a cucerit oraşul prin forţa armelor şi l-a capturat pe Hasan paşa. Iar 
Mihai apostatul a murit. 

În oraşul care număra aproximativ 400 de case au fost găsite 42 de tunuri mari. 
În ziua de 21 octombrie, Transilvăneanul a luat cetatea Bucureşti, în care a 

găsit 39 de tunuri mari, pentru ca apoi să-l urmărească pe Sinan paşa, care se 
grăbea să treacă podul, pe care a avut grijă să-l dărâme imediat după ce l-a trecut. 

În ziua de 27 octombrie, Transilvăneanul a zdrobit cu tunurile şi a cucerit cu 
armele fortăreaţa de la Giurgiu, sau Zorga 117

, în care erau de asemenea 39 de tunuri 
mari. Astfel, în cele trei locuri mai sus amintite, anume Târgovişte, Bucureşti şi 
Giurgiu 11 ~, au fu:,t ui.:i:;,i 111di 11JUlt uc :::!6.000 uc tm--.:i :;,ide tăt1.11·i. 

După ce a întărit aceste locuri cu straja necesară, principele Transilvaniei s-a 
întors acasă. 

În luna noiembrie, turcii au părăsit Brăila, în Ţara Românească, şi au trecut 
Dunărea. 

Anul 1596. În februarie, întreaga regiune de la hotarele Ţării Româneşti până 
la Marea Neagră, care cuprinde 28 de ţinuturi 119 şi a avut multe sate şi fortăreţe 
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11 _; Ferhat paşa. mare vizir. 
I I< l'l'(J/uchiue pmecipui Bujari, inter quos etiam Archiepiscopisfi1it. 
115 Pmpe Zorzam sil·e Giorgo. 
116 Mihnea Turcitul. domn al Ţării Româneşti ( 1577-1583. 1585-1591 ). 
117 Giorgo, si1•e Zorgam. 
118 Tergol'isi, Buccareschae el Zorza. 
119 Comitu/11.1·. 



care plăteau turcilor un foai1e mare tribut, a fost complet pustiită de munteni şi de 
transilvăneni. 

Capitolul 33. Moldova 120 

Moldova se întinde spre răsărit în Basarabia, până la Marea Neagră; spre 
miazăzi până la râul Siret sau Milcov care o desparte de Ţara Românească, în apus 
are hotare cu secuii transilvăneni, iar în miazănoapte Nistru! sau Tyras o separă de 
Podolia. Aici greşesc nu puţini autori, care iau fluviul Nistru drept Nipru sau 
Boristene 121

• 

Moldova propriu-zisă are în lungime şi în lăţime aproximativ 64 de mile. 
I se spune de asemenea Yalahia Mare sau Neagră, din pricina grâului negru 

care este produs în ea în cantităţi mari. Are la rândul ei propriul său principe sau 
voievod, care odinioară era legat prin jurământ de regele Poloniei. Poporul este 
asemănător ungurilor la veşminte şi arme, adică poartă lănci şi scuturi. De 
asemenea, sunt războinici şi curajoşi, însă barbari. Îl recunosc pe Hristos, însă 
urmează riturile grecilor. 

În rândul lor sunt multe secte şi neamuri, anume ruşii, sârbii, armenii, tătarii, 
care locuiesc acolo, de asemenea unele mănăstiri de călugări 122

• Fiecare sectă 
urmează riturile şi obiceiurile sale. Iar tătarii au acolo 500 de scaune de-ale lor, 
totuşi depun jurământ voievodului întrucât sunt obligaţi să-l urmeze în expediţiile 
împotriva tătarilor din afară. 

Principalele sate sau cetăţui din Moldova (căci acolo nu se găseşte nici un 
oraş) sunt Suceava, care este scaunul principelui; Neamţ, a cărui cetăţuie, împreună 
cu cetatea Romanului 12

', este, printre toate celelalte, încinsă şi înconjurată cu zid; 
Vaslui, Trotuş, Bârlad, deşi găsim că şi la Iaşi a fost scaun regal 124

• 

De regulă, voievodul obişnuieşte să ţină în suita sa 3.000 de călăreţi. 

Odinioară putea să trimită în expediţii 60.000 de călăreţi. Aici, se nasc caii 
româneşti de rasă bună. Fiul principelui, fie legitim sau ilegitim, îi urmează tatălui 

lct1 Ediţia din 1597 omite aceste tillu. contopind cele două capitole despre Ţara Românească şi 
Moldova într-unul singur. Este însă vorba de o greşeală tipografică, după cum o arată numărătoarea 
capitolelor. descrierea Moldovei constituind un capitol de sine stătător - capitolul 33 - precum în 
ediţia din 1596. 

Ici A4oldm·ia porrigi111r 1·er.rns orlllm Bessarahiam 11sq11e ad pon/11111 E11xin11111; in meridie 
fl111·io Sere/o. sil·e Mi.1·01·0 a Vrnlachia disting11it11r; in occidente confine.1· lwhet Trans\rlwmo.1· 
Cilllo.1·: in wptentrione :Vrestro sil"e T1ria a Podolia separa/Ur. Atq11e hic non pa11ci .1·criplore.1· erralll, 
d11mfl111·i11111 Nieslff, pro .\"ieper sil·e Boristhene accipi11nl. 

Ic, Russorwn. Rascorum, Annenior11111, Tar/aromm. qua ihi hahitunt, item Coenohia quaedam 
1\4<J1w,·hon,m. 

1
'' Romani nfrrnr este o deformare a denumirii ungureşti Romamijl'ar. Cel mai probabil 

Hulsius a preluat enumerarea principalelor cetăţi din Moldova din Chorografia Moldo1·ei a lui 
Reicherstorffer. unde Roman apare sub denumirea de Romanil·viivvar, vezi Călători străini, voi. I, 198-199. 

1
'~ Praecipui pagi ulii castel/a Moldm·iae (11am 11111/ae ibi sunt 11rhe.1) sunt Socz01•1·0, quae 

sedes est principi.,·; Miemecx, q11od caste/111111 inter omnia alia, cum arce Romani Vvil'var, muro cincll1m 
el conj11nct11m est; Vaslui. Totros. Barlath; q11a1111·is reperiam etiam /as.n- sedem regalem.fi,isse. 
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său la domnie. De îndată ce se naşte un fiu al principelui, ei îl însemnează cu fier 
roşu; însă adesea, din dorinţa de a domni, ei se omoară pe rând şi din această 
pricină arareori se întâmplă să domnească vreme mai îndelungată, ca şi în Ţara 
Românească 125

• 

Anul 1455. Mahomed al II-iea s-a ridicat împotriva voievodului Petru 126 şi a 
supus această ţară la tribut şi a silit-o să plătească anual 2.000 de monede de aur, 
iar apoi suma a crescut la I O.OOO de ducaţi ungureşti. În cele din urmă, tributul a 
ajuns 60.000 de coroane, pe care le-au plătit anual până în anul 1593, adică până 
când au fost eliberaţi de Transilvănean. 

Anul 1455, în octombrie 127
. Sultanul turc l-a trimis pe Ludovic Gritti, fiul 

natural al dogelui Veneţiei, care era foarte mult în graţiile lui, la Ioan Zapolya, care 
fusese desemnat rege al Ungariei împotriva regelui Ferdinand. Prin urmare, acesta 
a venit de la Constantinopol mai întâi în Moldova, la voievodul Petru 128

, căruia i-a 
adus daruri, apoi la Braşov sau Kronstadt1 29 în Transilvania, unde a fost ucis. Din 
această pricină sultanul Soliman a venit asupra voievodului Petru cu oastea, pentru 
că nu i-a dat ajutor lui Gritti. Acest Petru pătrundea aproape zilnic în regiunea zisă 
Pocuţia, care ţine de poloni. Aici, o dată, a dat peste căpitanul polon Jan 
Tamowski 130

, de care a fost lovit foarte tare şi pus pe fugă, pierzând toate tunurile. 
Iar pentru că Soliman trecuse Dunărea, împreună cu Ştefan, fratele voievodului 
Petru, pe care acesta îl alungase, Petru nu a avut încredere în Suceava (pe care unii 
o numesc Zuthua) 131 deşi fusese întărită de el, ci a plecat împreună cu soţia, copiii 
şi cu întreaga sa familie la Hotin, pe râul Nistru 132

• Aşadar, după ce Moldova a fost 
ocupată de Soliman, acesta l-a numit pe Ştefan 133 în locul fratelui său şi s-a întors la 
Constantinopol. Regele Ioan l-a asediat pe voievodul Petru, care i s-a predat. Iar 
voievodul Ştefan a cerut ca fratele său să fie încredinţat puterii sale, însă degeaba. 

12
; Aici urmează în editia din 1596 câteva paragrafe care au fost eliminate în ediţia din anul 

următor. Le redau în continuare. în traducere: 
„Nu se folosesc de nici o corabie. deşi au râuri navigabile. Nu le lipseşte nimic. deoarece au şi 

mine de aur. şi de argint şi de sare. pământul este fertil şi au din abundenţă grâne. Yin. vite ~i peşti. 

întrucât au lacuri mari iar aerul este sănătos. 
Anul 1475. Turcul a fost foarte rău înfrânt de moldoYeni. 
Anul 1476. Sultanul Mahomed a invadat MoldoYa şi l-a silit pe \oiernd sfi fugă ş1 a Jetun 

întreaga regiune. 
Anul 1486. Turcul Alibeg a pustiit Moldova cu ajutorul \Oie\Odului muntean. 
Anul 1538. Atunci când Soliman a invadat MoldoYa \Oie\Odul a fost silit să fugă. poporul i s-a 

predat. iar el a aşezat un alt voievod. Mai înainte însă. acela a plecat la Constantinopol şi s-a umilit în 
faţa sultanului şi astfel a fost repus pe tron şi a acceptat să plătească un tribut anual şi 500 de cai 
dintre cei mai de rasă. precum şi 300 de vulturi şi o anume sumă de argint." 

126 Petru Aron. domn al Moldovei ( I 55 1-1552. I 554- I 555. I 555-155 7 ). 
12

~ Este evident o greşeală de cronologie. evenimentele plasate de Hulsius sub anul 1455 s-au 
petrecut de fapt în intenalul 1529-1541. 
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128 Petru Rareş. domn al Moldovei ( 1517-1538. 1541-1546) 
129 Bras.1·m·i11m seu Cronstatum. 
1 
-'

0 /ohannem Tarno,·ium. Mare hatman. conducătorul oştirii polone în lupta de la Obertyn din 1531. 
1

-'
1 Soczm·,·ae (quam quidam Zurl111am 110111ina111). 

1.,, Chocz_rm adjltll'iwn frras. 
1 
'-' Ştefan Lăcustă. domn al Moldovei ( 1538-1540). 



De asemenea, Soliman l-a cerut pe Petru la rândul său. Aşadar, acesta s-a îndreptat 
spre Constantinopol, însă nu ca un prizonier, ci ca un fel de trimis. Iar acolo a fost 
primit cu bunăvoinţă şi i s-a îngăduit să locuiască în Pera sau Galata. La puţină 
vreme după acea, fratele lui, voievodul Ştefan, a fost ucis de proprii săi supuşi şi a 
fost desemnat voievod un anume Alexandru i,-1_ Cum însă moldovenii ştiau că Petru 
trăieşte în continuare, I-au ucis şi pe Alexadru şi l-au primit din nou pe Petru. 

Anul 1561. Un anume grec, care s-a numit pe sine Iacob Heraclide 
Basilicus 1

'
5 şi care declara că originea familiei sale coboară până la vechii principi 

ai Moldovei şi care zicea că ar fi principe în Samos şi Paros (două insule ale 
Arhipelagului), l-a alungat cu ajutorul unor baroni poloni pe voievodul sau 
despotul Moldovei, Alexandru 136, un tiran crud, şi s-a făcut voievod în locul lui, pe 
tronul pe care I-a obţinut prin daruri de la sultanul Soliman. 

Anul I 563. Acest voievod Iacob a fost ucis de supuşii săi necredincioşi şi a 
fost numit în locul său Dimitrie Yişnievieţchi 1 '7, care puţin după aceea a fost trimis 
de Soliman la moarte sigură. Acestuia i-a urmat Tomşa 13\ care nici el nu a fost 
voievod vreme îndelungată, căci moldovenii l-au chemat înapoi pe Alexandru 
Tiranul, care fusese alungat, iar Tomşa a fugit în Polonia şi a fost decapitat la 
porunca regelui Sigismund 139

, la Liov, în Rusia. 
După moartea lui Alexandru a fost făcut voievod al Moldovei Bogdan, fiul 

lui i-1o_ În anul I 572, acesta a fugit în Polonia, în timpul sărbătorii Bachanaliilor, 
pentru a implora ajutorul acestora. Iar moldovenii l-au chemat pe lvonia sau 
Ioan i-1i, pentru a-l face voievod, şi i-au depus jurământ de credinţă şi i-au promis 
că-i vor da pe Bogdan şi pe Petru, fratele său, în puterea sa. Însă Bogdan a venit cu 
oaste la Ştefăneşti, pe râul Prut 1

-1\ şi s-a îngrijit să fie aduse tunuri din Hotin şi 
acolo au avut loc dese hărţuiri. Dar Ioan, care avea în oastea sa mulţi turci, greci şi 
sârbi, dispunea de forţe mai numeroase. Şi astfel Bogdan a cerut negocieri prin 
solii trimişi Ia Constantinopol de Ioan, însă degeaba. Prin urmare, a fost silit să se 
înapoieze în Polonia. Ioan însă a asediat cetatea Hotin şi, întrucât nu a putut să o 
cucerească, i-a scris lui Sigismund August, oferindu-se să-i depună acel jurământ 
pe care i-l va cere. Şi astfel acest jurământul i-a fost dictat: ,,Eu voievodul 
Moldovei şi al Valahiei, domn şi moştenitor al acestor provincii, mărturisesc pe 
Dumnezeul atotputernic, că eu şi urmaşii mei, împreună cu sfatul şi supuşii vom fi 
de acum 1nainte vasali şi supuşi credincioşi şi ascultători ai lui Sigismund 
Augustus, ai unnaşilor săi şi ai regatului şi republicii polone". Odată depus acest 
jurământ, Dobrosolowski i-1, şi oastea sa au părăsit cetatea Hotin. 

i,.i A/,:xis I "rni\Toda. Alexandru Cornea. domn al Moldo\'ei ( 1540-1541 ). 
1

" lacoh11111 H,:raclid,:m Basilirnm. Despot vodă. domn al Moldovei ( 1561-1563 ). 
1 
'
6 Alexandru Lăpuşneanu. domn al Moldovei ( 1552-1561. 1564-1568 ). 

1 
-~ Dimilri,: Vis:::nm·i,:f:::. Pentru ascendenţa domnească şi scurta domnie moldoveană a acestui 

hatman al cazacilor vezi N. Iorga. Leg<il11ri/,: rom,înilor rn rnşii ap11s,:11i şi cu tailoriul zis .. ucrainian··. 
AARMSI. seria a II-a, voi. 38. 1916. p. 753-755. 

i,s Ştefan Tomşa. domn al Moldovei ( 1563-1564). 
iw Sigismund al Ii-lea August, rege al Poloniei ( 1548-1572). 
i.io Bogdan Lăpuşneanu, domn al Moldovei ( 1568-1572). 
i.ii froniam .1·i\·,: lohann,:m_ Ioan Vodă cel Cumplit. domn al Moldovei ( 1572-1574). 
1

-1
2 S1,:panm•1·iza111 adjlu1·ium Pru!h. 

i.i; D,:hrosolm·ius. Martin Dobrosolo\'ski. comandantul polon al garnizoanei Hotinului. 
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Anul 1574. Ioan voievodul Moldovei, după ce s-a asigurat dinspre Bogdan, a 
fost atacat de sultanul Selim. Iar Petru, fratele voievodului muntean 14

·', i-a oferit 
Sultanului în locul celor 60.000 de coroane pe care Ioan le plătea anual, încă o dată 
pe atât, şi anume 120.000 de coroane tribut. Prin urmare, Soliman a cerut de la Ioan 
sporirea tributului, iar când acesta a refuzat l-a trimis pe voievodul Ţării Româneşti 
împreună cu 32.900 de turci şi 2.000 de unguri în Moldova, cu porunca să-l prindă 
pe Ioan şi să-l înlocuiască cu Petru. Ioan se pregătea să se apere şi, atacându-l pe 
voievodul Ţării Româneşti pe timpul nopţii, i-a ucis pe toţi ai săi, întrucât caii 
acestora erau la păscut, iar voievodul şi fratele lui, Petru, au fugit la Brăila pe 
Dunăre 145 , oraş care era al lui Soliman. Iar Ioan, intrând în Ţara Românească, 
ocupa tot ce îi ieşea în cale şi a ucis, în egală măsură, copii şi adulţi, iar apoi şi-a 
mutat tabăra la Braşov, în Transilvania. Apoi, înapoindu-se, a asediat Brăila, pe 
care a cucerit-o prin forţa armelor şi a asediat cetatea în ajutorul căreia veneau 
15.000 de turci, pe care i-a pus pe fugă. Şi-a mutat apoi tabăra în oraşul Tighina la 
gura fluviului Nistru 146

, supus turcilor, pe care l-a cucerit. Şase sute dintre cazacii 
săi au cucerit oraşul Cetatea Albă 147

, nu departe de vărsarea Dunării în Marea 
Neagră, pe care l-au incendiat după ce au luat o foarte mare pradă. Pe toţi cei care-i 
ieşeau în cale i-a pus pe fugă. A pus să fie ucis un oarecare căpitan care promisese 
că va da în schimbul vieţii sale de şase ori greutatea corpului său, şi anume de două 
ori în aur, de trei ori în argint şi o dată în mărgăritare. În cele din urmă s-a înapoiat 
în oraşul său Iaşi şi l-a trimis pe căpitanul său Ieremia Gol ia 148 la Dunăre, pentru a 
împiedica trecerea turcilor, mai cu seamă pe la oraşul Obluciţa (eu cred că trebuie 
citit Obrabats) 149

• Aici Ieremia a fost corupt cu 30.000 de ducaţi de Petru, fratele 
voievodului muntean şi a lăsat 200.000 de turci să treacă Dunărea şi i-a scris lui 
Ioan că ar fi fost copleşit de turci. Ca urmare, Ioan a ieşit în calea acestora, iar 
Ieremia a fost silit să se lupte printre cei din frunte, care erau aproape toţi ucişi. Şi 
deşi au fost ucişi multe mii de turci, totuşi tabăra lui Ioan a fost încercuită de 
mulţimea acestora, iar el a fost silit să se predea turcilor şi a fost decapitat 1

"
0

• 

Anul 1581. Acest voievod Petru a fost alungat de un oarecare român, numit 
Potcoavă, care fusese căpitanul lui 151

• Dar acest lucru l-a deranjat pe Ştefan, regele 
Poloniei, care l-a îndemnat printr-o scrisoare pe fratele său, Christofor, voievodul 
Trctm,il\,rnit:i :sa î111picJiL·c ,11.:cct:stct 1 '~. A:stfol, Ch,·i:stvfv,· I-" t1lu11scat din .\foldoH1 P" 

Potcoavă care, venind în Polonia, a fost prins şi adus la regele Ştefan. Acest 
Potcoavă era dăruit cu o forţă trupească nemaiauzită, căci putea să rupă cu mâinile 

i-1-1 Petru Şchiopul. domn al Moldovei ( 1574-1577. 1578-1579. 1583-1591 ). 
i-1< Brajolm·ium ad Da1111hiu111. 
i.ie ad ;,,-hem Tehiniam ad fl111·i11111 Tl'IW/11 silam. 
i-1, Bialograd · · 

i.ix leremiam Czarnamecium. 
i.io Ad urhem Ohlalz /ego Ohrahalz legendum e.ri.11imo). 
i;o În relatarea domniei lui Ioan şi a luptelor sale cu turcii. principala sursă l'i:ilosită de llulsius 

pare să fi fost istoria lui Leonard Gorecki. a cărui Descriptio he/li Iuoniae. rniuodae f'a/achiae 
apăruse la Frankfurt în 1578. Hulsius nu îl include însă pe Gorecki în lista autorilor pe care i-a folosit. 

i;i Ioan Potcoavă, domn al Moldovei ( 1577). 
152 Ştefan Bathory. rege al Poloniei ( 1576-1586) şi Christofor Bathory. principe al Transilvaniei 

(1576-1581). 
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potcoava calului precum hârtia. Şi deşi era apărat de un salvconduct regal, totuşi 
din porunca regelui a fost decapitat la Varşovia. 

În anul 1581, voievodului Petru i s-a întâmplat o altă nenorocire, întrucât 
paşa Ahmet 151 l-a lipsit de domnie şi 1-a tăcut voievod pe Iancu Sasul, născut în 
Transilvania 15

-1. Acest voievod Iancu s-a dovedit şi mai potrivnic faţă de regele 
Poloniei, Ştefan, care i-a cerut sultanului Murat să pună pe altcineva în fruntea 
Moldovei. Aflând Iancu acest lucru, a strâns un foarte mare tezaur şi s-a grăbit spre 
Ungaria. Însă, deoarece drumurile prin Transilvania erau închise, s-a hotărât să 
plece prin Pocuţia. A fost însă prins de comandantul acelui loc, Sniatin 155

, şi din 
porunca regelui Poloniei, Ştefan Bathory, care l-a acuzat că ar fi oprit scrisoarea pe 
care el i-o trimisese sultanului turc, a fost decapitat la Liov, în Rutenia. Iar regele i-

. 11 'h a reţinut tezauru · . 
Anul 1593. În ianuarie, cazacii turci şi voievodul Moldovei s-au ciocnit 

violent şi deşi Transilvăneanul 157 i-a adus ajutoare, totuşi creştinii au fost înfrânţi. 
Iar voievodul a fost trimis prizonier Ia Constantinopol, unde a fost acuzat şi i-au 
fost tăiate ambele nări. 

Anul I 595. Hanul tătăresc, la îndemnul sultanului turc, a încercat să invadeze 
Moldova şi să o supună din nou jugului turcesc. Voievodul Aron 158 a adunat 
poporul, cât de repede a putut şi Mihai. voievodul Ţării Româneşti 15'\ i-a adus 
ajutoare şi astfel au fost ucişi câteva mii de tătari şi a fost recuperată o pradă uriaşă 
de la aceştia. 

Mergând mai departe, voievodul Aron a ocupat pe Dunăre multe locuri 
întărite ale turcilor. 

În luna februarie voievodul Aron s-a dovedit îndeajuns de curajos împotriva 
turcului şi i-a trimis ajutoare lui Mihai, voievodul Ţării Româneşti împotriva lui 
H 1611 · I . I 161 . d I fi c- . I I I I . asan paşa ş1 a u1 ancu , vo1evo u ugar. act acest ancu, ancu a u1 
Bogdan, fiul fostului voievod moldovean 1h\ i-a cerut Sultanului un număr de 
câteva corpuri de oaste turceşti cu care a pătruns iama în Ţara Românească, apa 
fiind îngheţată de frig, ca să-l alunge din ţară pe voievodul Mihai, care se alăturase 
Transilvăneanului. În plus, li s-a adăugat şi Ibrahim Hasan paşa cu 1 O.OOO de turci, 
călăreţi şi pedeştri. Cu toate acestea, ei au fost puşi pe fugă de voievozii Mihai al 
Ţării Românqti şi Aron al l\foldo\ei, iar mulţi au fost ucişi. Voievodul Mihai a 

1 
'

3 Ahmed paşa. mare vizir ( 1579-1580). Hulsius contopeşte primele două domnii ale lui Petru 
Şchiopul într-una singură. al cărei sfârşit îl plasează în 1581. De fapt, prima domnie s-a încheiat în 
1577. la tron unnându-i Ioan vodă cel Cumplit. iar cea de-a doua în 1579. când i-a urmat Iancu Sasul. 

l'4 /anrnla111 Sa.rn111:111. Iancu Sasul. domn al Moldovei ( 1579-1582). 
iss Smatino. 
1
'
6 Vezi P. P. Panaitcscu, Sfârşitul lui lanrn-l'odli Sasul, RI, voi. I O, 1924, p. 169-178. 

1
'' Sigismund Bathory. principe al Transilvaniei ( 1588-1594; 1594--1599; 1601-1602). 

1 <x Aron Tiranul. domn al Moldovei ( 1591-1592; 1592-1595 ). 
159 Mihai Viteazul, domn al Ţării Româneşti ( 1593-160 I). 
160 Hasan paşa. beilerbeiul Rumeliei. 
161 lanicula. 
162 lanicula, lanirnlae Bogdani o/im Moldm·ici 1 'min'Odafilius. Hulsius a inversat filiaţia. Bogdan, 

era de fapt fiul lui Iancu vodă. Asupra încercării lui Bogdan vodă de a ocupa tronul Ţării Româneşti, 
vezi relatarea lui Mihai Viteazul din memoriul adresat ducelui de Toscana, MVCE, voi. I, p. 637. 
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ajuns până la Marea Neagră, unde a ocupat, a jefuit şi a incendiat suburbiile Cetă:ii 
Albe. Apoi, trecând Dunărea, a distrus atât Sofia cât şi Silistra, după cum s-a spus 

În aprilie, voievodul Aron a asediat fortăreaţa turcească Tighina, de la râul 
Nistru. Se spune însă că a ridicat asediul fără vreun motiv şi astfel, din pricina rrai 
multor bănuieli, printre care şi aceea că ar fi conspirat cu polonii, a fost dus prizonier 
la Alba Iulia împreună cu soţia sa. Iar principele transilvănean l-a pus voievod, :u 
acordul stărilor, pe unul dintre slujitorii săi credincioşi, pe nume Ştefan 163

. 

În luna august, Ioan Zamoyski, cancelarul regatului Poloniei, împreună cu un 
mare număr de poloni, şi-a aşezat tabăra lângă Sniatin, pe râul Prut, la hotarele 
Moldovei, prinzând prilejul de ocupa Moldova. Şi cu toate că legatul pontifical din 
Polonia i-a scris Transilvăneanului şi i-a poruncit să stea liniştit, deşi erau adunaţi 
mai bine de 80.000 de oameni, pe motiv că aceştia ar fi trimişi acolo doar pentn: a 
bloca drumul tătarilor, totuşi, atunci când Sinan paşa a venit în Ţara Româneas:ă 
cu o armată foarte mare împotriva Transilvăneanului, voievodul moldovean Ştefm 
a venit în ajutorul Transilvăneanului. Iar în septembrie polonii au pătruns in 
Moldova, asediind Hotinul, pe râul Nistru, oraş care a fost silit să se predea şi să 
primească o garnizoană polonă. Iar cancelarul s-a îndreptat spre laşi, care este 
metropolă şi reşedinţă domnească în Moldova 10➔, unde a fost primit cu mare cins:e, 
iar pentru a incita la revoltă întreaga ţară l-a desemnat voievod pe baronul lerema, 
sau Ieremia Movilă 165 , care a primit jurământ de credinţă de la popor. Aflâ1d 
acestea, voievodul Ştefan s-a întors cu armata sa şi a venit pe neaşteptatate asurra 
polonilor, pe care i-a alungat odată cu voievodul Ieremia. 

Iar în acea vreme era şi un al treilea care se intitula paşă sau voievod al 
Moldovei, şi anume, un sangeac, turc sau tătar, la Tighina, aşezată pe râul Nistru 
sau Tyras. 

Pe acesta dorea Sinan paşa să-l pună voievod în Moldova, dacă nu ar fi fost 
înfrânt de Transilvănean. 

Puţin după aceea, în octombrie, 70.000 de tătari doreau să pătrundă prin 
Podolia în Moldova şi Ţara Românească, iar cancelarul, care se găsea la hotare. s-a 
pregătit şi i-a încurajat pe ai săi. În ziua de 17 octombrie hanul tătar a trecut raul 
Nistru şi a trimis o scrisoare de ocară cancelarului, ca şi sangeacul de Tighina, care 
se numea pe sine pa:;,a al 1\lloluovei ;,i Ţarii Ro111â111::;,ci ,1,,,, a11u111e ca :sulca11ul cu:c, 

după cum se spunea în scrisoarea lor. dăruise aceste pământuri tătarilor drept 
răsplată pentru slujbele lor credincioase. În ziua de 19 octombrie şi în următoarea, 
a fost luptă şi au fost ucişi peste 3.000 de tătari. După aceasta hanul a cerut Jn 
armistiţiu şi a încheiat pacea veşnică cu polonii, cu această condiţie. ca în inten al 

101 Ştefan Răzvan. domn al Moldovei ( 1595 ). Acest paragraf apare şi în ediţia din 1596, cu 
unele modificări însă: .. Anul 1595. Principele Transilvaniei 1-a luat pe neaşteptate prizonier pe 
voievodul Aron în Moldova. bănuit că ar fi conspirat cu polonii şi cu cardinalul Andrei Bâthory şi ,-a 
îngrijit să fie dus la Braşov. Jar în locul acestuia 1-a pus voievod pe unul dintre slujitorii săi. pe nu:ne 
Ştefan. silindu-l să i se supună prin jurământ. Nu ştiu cu ce drepturi polonii au pretins Moldova şi Jin 
această cauză. în anul 1595. au provocat mari tulburări Transilvăneanului. aflat în dificultate, şi turcilor". 
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16< lajliam peliil, q11a melropo/i.1 el regia sedes in Moldl/\·iafi1il. 
10

; leremiam Mogliam. Ieremia Movilă. domn al Moldovei ( 1595-1600. 1600-1606). 
166 se Bas.wm Moldl/\·iae el Vi·aluchiae appellahal. 



de trei zile să părăsească aceste teritorii şi, după aceasta, să nu se mai atingă 

vreodată de Polonia sau de Moldova. Lucru pe care regele Poloniei l-a anunţat 
Majestăţii Imperiale printr-o scrisoare în decembrie, potrivit căreia comandantul 
oştilor sale ar fi ocupat negreşit Moldova spre binele întregii lumi creştine şi că a 
protejat Transilvania şi că a apărat-o împotriva tătarilor, mai cu seamă în acea 
vreme. în care principele Transilvaniei fusese ocupat să protejeze alte locuri. 

De asemenea, papa i-a trimis în acea vreme regelui Poloniei o scrisoare 
severă, pentru încercarea de ocupare a Moldovei. Cu toate acestea însă, voievodul 
Ieremia ţinea Moldova cu forţa. Iar atunci când Transilvăneanul l-a trimis pe Ştefan 
sau Răzvan voievod 1

h
7 împreună cu 5.000 de oameni pentru a ocupa Moldova, s-a 

dat o luptă grozavă, în care Ştefan voievod a fost prins şi dus la Ramniza [?], unde 
se spune că a fost tras în ţeapă 16

H. 

În iulie, Transilvăneanul a primit o scrisoare de la voievodul moldovean, 
potrivit căreia 100.000 de tătari s-ar afla la graniţele moldovene, cărora, la cererea 
hanului sau regelui lor le-a trimis provizii până la Cetatea Albă, de unde tătarii 
vroiau să navigheze până la Constantinopol. Cum însă nu s-a putut aceasta, în luna 
august i-au cerut lui Ieremia, voievodul polon, să treacă prin Moldova 169 şi prin 
Transilvania. ceea ce le-a fost refuzat. 

Capitolul 34. Basarabia 170
• 

Basarabia se învecinează în apus cu Moldova, a cărei parte este, iar aici Istrul 
sau Dunărea se varsă în Marea Neagră prin şase sau şapte guri. 

Teritoriul polonilor se întinde până în această regiune. Anul 1485. Sultanul 
Baiazid a luat cetatea Chilia de la moldoveni, precum şi cetatea Kermen, Cetatea 
Albă sau Moncastro, astăzi locuită de tătari, de unde i se spune acestui teritoriu 
Tartaria Bialogrodensis. 

Târgul şi cetatea Tighina. aşezată pe fluviul Nistru, se găseşte până astăzi în 
puterea turcilor, iar zisul fluviul se varsă în Marea Neagră prin lacul Vidova sau 
Ovidova, la gura căruia se găseşte un turn de piatră, de care aminteşte Strabon, zis 
Turris Neoptolemi şi satul Hermonactis. 

Acest loc este foarte des atacat de cazaci şi nu este sigur pentru călători; care, 
chiar dacă nu vor da peste acei tâlhari, tot vor afla acolo, întotdeauna, cadavrele 
celor ucişi. 

Anul 1593, în decembrie, cazacii moscoviţi, în număr de 3.000, au atacat 
Cetatea Albă. aşezată la Marea Neagră, în care se produce foarte multă sare şi au 

10
• Stepha1111111 sin' Kis::l"l'a/1 J 

0

l"llil·1·oda111. 
10

' Aceste evenimente sunt relatate în ediţia din 1596 astfel: ,,În ziua de I O decembrie. Am 
allat din Alba Iulia că Transilvăneanul ar fi trimis puţine trupe să-l sprijine pe voievodul Ştefan 
împotriva polonilor. Sub data de 28 decembrie. am allat din Alba Iulia că voievodul Ştefan s-ar fi 
luptat cu vitejie împotriva polonilor. într-atât încât s-a urcat pe patru cai. dar cu toate acestea a fost 
prins. iar aproape toţi oştenii săi au fost ucişi." 

1
"~ J 

0

\'C1/achia111. 
i·o Acordând un capitol separat Basarabiei. Hulsius urmează exemplul lui Giovanni Antonio 

Magini. care în ediţia din 1596 publicată la Veneţia a Geografiei lui Ptolemeu. a făcut cel dintâi acest lucru. 
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dus cu ei o pradă foarte mare, i-au luat pe toţi locuitorii prizonieri şi au dat foc 
oraşului. De acolo s-au îndreptat spre Chilia, pe care de asemenea au asaltat-o, au 
jefuit-o şi au nimicit-o. Polonii şi-au întărit hotarele cu ostaşi de strajă împotriva 
atacuri lor de acest fel 171

• 

Anul 1595, în luna februarie şi în următoarele. Această regiune de la vărsarea 
Dunării în Marea Neagră a fost pustiită de moldoveni şi de munteni, care au ocupat 
şi au pustiit oraşul Cetatea Albă, aşezat la Marea Neagră, şi oraşul Chilia, însă nu 
au putut să cucerească cetăţile. Au atacat chiar şi Hârşova şi Obluciţa 172 , aşezate pe 
o insulă, precum şi multe alte locuri. 
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in Cursilium quoque et Obrabazam. 



„A VVISO" DESPRE CALAMITĂŢILE DIN MOLDO V A 

ŞI PODOLIA 

(1678) 

Tipăriturile intitulate „Avvisi„ au constituit o etapă însemnată din istoria presei europene. 
Ziarele italiene cu acest nume au constituit un mijloc eficient de a face cunoscute ştiri de natură 
politică, militară şi economică în Europa epocii premoderne. 

Într-un astfel de „Avviso". tipărit la Pavia. Torino, Florenţa şi Todi de Giovanni Domenico 
Faostini în 1678, se găsesc informaţii deosebit de preţioase despre calamităţile naturale care au afectat 
principatul Moldovei. 

Informaţiile foarte detaliate despre calamităţile descrise sunt un indiciu solid că acela care le 
fumizase le-a trăit la faţa locului în Moldova; de altminteri, chiar din titlu reiese clar că ştirile 

proveneau din principatul de la est de Carpaţi. Autorul informărilor este foarte probabil un misionar 
catolic care activa acolo. Datele fumizate de text nu sunt din păcate suficiente pentru identificarea 
personajului. Prin urmare nu putem spune dacă este vorba de Antonio Rossi da Mondaino, de Antonio 
Angellini da Campi, de Nicolo Bariona da Monterotundo sau de alt misionar aflat în Moldova de la 
sfârşitul anului I 6 77 până la 8 august 16 78. 

Cel care s-a îngrijit de publicarea textului original a stâlcit denumiri de provincii (Podalia = 
Podolia; I 'era11a = Ucraina) şi de aşezări ( Tassi = laşi: Sahha1011ia; Drogahus; Carleslch; Blenzanich) 
încât identificarea unora se poate face cu mai multă sau mai puţină dificultate, în vreme ce a altora e cu 
neputinţă. Astfel, dacă Sahbalouia e probabil Săbăoani, marele sat Drogahus ar putea fi Trebeşul, după 
cum la fel de bine s-ar putea identifica cu unul dintre cele câteva sate a căror denumire s-a format de la 
numele Dragoş 1• Carleslch şi Blen::.anic/1, sate aflate potrivit sursei la o distanţă de nu mai mult de 
jumătate de leghe unul de celălalt, nu au putut fi identificate din considerentele amintite mai sus. 

În ciuda acestor neajunsuri, izvorul e unul de primă mână în cunoaşterea calamităţilor naturale. 
Autorul necunoscut a descris amănunţit dezlănţuirea naturii în două anotimpuri diferite, notând durata 
exactă, manifestările, pagubele şi consecinţele calamităţilor. 

Cea dintâi calamitate naturală descrisă a fost o iarnă cumplită care, după cum mărturiseşte 
sursa, a afectat nu doar Moldova, ci şi Ţara Românească şi Podolia. Mai întâi s-a manifestat printr-un 
ger năpraznic, care a ţinut din ultima săptămână a lunii decembrie 1677 până aproape de mijlocul 
lunii ianuarie 1678. Au urmat apoi ninsori atât de abundente încât în zona capitalei Moldovei stratul 
de zăpadă atingea aproape 15 palme iar acţiunea de deszăpezire s-a întins pe o durată de 22 de zile şi 
nopţi. Sursa menţionează că locuinţele ţărăneşti se prăbuşeau sub povara stratului de zăpadă, iar în 
împrejurimile Sabbatoviei (Săbăoanilor) au fost culcate la pământ nu mai puţin de 38 de sate, pierind 
peste 4357 de oameni şi peste 54 de mii de animale. Animale lipsite de nutreţ au murit de foame în 
grajduri. Tabloul grozăviilor este impresionant: oameni morţi în propriile case, îngheţaţi în paturi, 
călători şi negustori răpuşi de frig pe drumuri, bărci prinse de gheţuri în mijlocul râurilor şi haite de 
sute de lupi flămânzi care terorizau întreaga provincie sfâşiind deopotrivă oameni şi animale. 

Cea de-a doua calamitate înfăţişată de autor a fost cauzată de ploile neîncetate care au căzut în 
Moldova de la mijlocul lunii iulie 1678 până la 8 august acelaşi an provocând inundaţii teribile. Apa, 
potrivit izvorului, atinsese un stat şi jumătate de om şi chiar mai mult, încât „nu se mai cunoşteau nici 

1 DIR, A, Moldom, l'eacurile Xff-XV/1 ( I 384-I 625). Indicele numelor de locuri, întocmit de 
Alexandru I. Gonţa, ed. îngrijită de I. Caproşu, Bucureşti, 1990, p. 89. 
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râurile, nici drumurile, observându-se cu greu arborii". Autorul remarcă faptul că locuinţele atlate în 
câmpie au avut cel mai mult de suferit din pricina inundaţiilor, fiind distruse de ape. Şi de această dată 
sursa avansează o cifră a pierderilor de vieţi omeneşti care se ridica în toată Moldova la 44 de mii. 
Este o cifră cu adevărat mare. Allăm mai departe că un număr nesfârşit de animale au pierit şi că viile 
au fost puternic afectate de inundaţii. În unna calamităţii. ţara devenise ..impracticabilă„ şi populaţia 
se confrunta cu pericolul de a muri de foame. 

Autorul anonim a remarcat caracterul succesiv al celor două calamităţi care au lovit Moldova 
iama şi vara. 

Calamităţile naturale descrise în publicaţia italiană nu sunt menţionate de niciun alt izvor 
cun~scut rână în prezent. Ele lipsesc_şi din monografia _dedicată acestor ('en~mene ~etrecut_e _în spaţiul 
romanesc·. Izvorul a fost comentat şt republicat de curand: Alexandru C 1octltan. Calw111ta/1 11at11rule 
nernnosrnte din Moldova într-o sursă din I 678. în volumul omagial închinat Profesorului Andrei 
Pippidi, apărut la Iaşi în 2013. 

Ştiri despre pagubele mari suferite de Moldova şi Podolia din pricina marilor 

friguri şi ape În prezentul an 1678. Şi marele măcel şi ucidere atât În rândul 

oamenilor cât şi al animalelor petrecute În acea provincie. 

!Tipărit) În Pavia, Torino, Florenţa şi În Todi de către Faostini cu permisiunea 

domnilor superiori În 16783
• 

Ştiri sosite din Moldova"' 

Anotimpul foarte nemilos şi cumplit al iernii prezente despre care cei mai 
bătrâni, chiar foarte în vârstă, nu-şi amintesc [ că ar fi existat] vreuna asemănătoare 
chiar cu mulţi ani în urmă, a pricinuit nenorociri, sau mai bine spus, calamităţi 
nemaiauzite. nu doar în tinuturile noastre din Moldova. ci si. din câte s-a aflat. la 
fel s-a întâmplat în Ţara Românească5 şi Podolia". Situaţia a fost astfel şi frigul atât 
de excesiv, [frig] care a început să se facă simţit în această regiune din ultima 
săptămână a lui decembrie până aproape la mijlocul lunii ianuarie trecut, încât cele 
mai ferite şi ascunse odăi ale caselor şi chiar sobele însele nu au fost în măsură să-i 

2 Paul Cemovodeanu. Paul Binder. Carnlerii .4pocalip.rnl11i. Calw11itâ/ile 11a111rale din trec11111/ 
Ro1miniei (pânâ la I 800). Bucureşti. 1993. 

'Traducerea s-a făcut după textul italian Anisi de ·gran demni che hamw pati10 la .\folda,·ia. e 
Podu/ia per li grun _fi-eddi. & Acq11e def pre.1e11te .411110 1678. Ela gran .1·/rage. & 1·ccisio11e 1a11to 
dH110111i11i, come di Animali, seg11ita in q11ella Pro11i11cia. /11 Pa11ia. Torino. Fiere11::e. & in Todi. per 
ii Faostini, con fie. de Sig. S11p. /678. 
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apere pe locuitori de frigul foarte aspru şi continuu; pare lucru de necrezut relatarea 
că au fost găsite până şi persoane moarte şi îngheţate în propriile lor paturi 
deoarece nu au mai avut pa11e de o zi de răgaz, fiindcă aerul şi cerul [au fost] 
totdeauna tulburi, întunecate şi din cale afară de reci şi de furtunoase. E suficient 
doar a spune că 22 de zile încontinuu şi tot atâtea nopţi nu s-a mai făcut altceva 
decât să se îndepărteze zăpezile [căzute] într-o cantitate atât de mare încât 30 de 
leghe în jurul oraşului Iaşi", care e capitala provinciei Moldova, s-a înălţat zisa 
zăpadă deasupra pământului aproape 15 palme, astfel încât nu doar a acoperit şi 

culcat la pământ bordeie ţărăneşti ci chiar sate întregi; şi în împrejurimile 
Sabbatoviei8, am aflat dintr-o relatare sigură că din pricina zăpezii mari căzute din 
cer au fost doborâte la pământ 38 de sate [ cauzând] mortalitate mare nu doar acelor 
nefericiţi locuitori, care, din ce s-a putut afla, depăşesc numărul de 4357, în afara 
mulţimii nesfârşite de vite, atât mari cât şi mici, mai mult de 54 de mii de capete de 
animale, ci şi atâtor sărmani călători şi drumeţi morţi şi împietriţi printre gheţuri şi 
zăpezi; mai grav, în acele câmpii deschise chiciura şi zăpezile secând şi uscând 
toate ierburile din păşunile foarte întinse au cauzat o pieire aproape totală printre 
animale cărora, neputând paşte în câmpie, le-a fost sortit să moară de foame, 
sechestrate în grajduri. Însă ceea ce a provocat dezastre nesfârşite e [faptul] că 
îngheţând râurile care irigă provincia şi îndeosebi Nistrul9 

- pe care se transportă 
toate mărfurile, ca şi alte lucruri necesare, care în chip obişnuit se duc şi vin din 
Podolia, Ucraina 111

, Transilvania 11 şi Ţara Românească - bărcile, din pricina 
gerurilor neaşteptate şi nemiloase, au rămas nemişcate şi eşuate în mijlocul 
râurilor, fără a putea spera la vreun ajutor de la nimeni, fiind sortiţi a muri de 
foame şi de frig nu doar stăpânii acelora dar şi un marc număr de negustori şi 

drumeţi. Dar un anotimp atât de năpraznic şi de cumplit a cauzat, pe lângă 

pagubele, ororile şi tulburările foarte grave şi înspăimântătoare amintite, şi apariţia 
lupilor care, alungaţi după câte se vede de foame, au fost văzuţi umblând cu sutele, 
venind în timpul nopţii până la porţile oraşelor; şi în marele sat Drogabus 1

] s-a 
observat că împreună erau în număr de 400, care cu urlete umpleau acele ţinuturi 
de oroare şi de spaimă, intrând în case ca şi în grajduri, ucigând şi stăşiind nu doar 
animale şi persoane laolaltă dar au asaltat până şi oameni călări înarmaţi sfâşiindu­
i, după cum s-a întamplat la Carkstch 1' şi Bknzanich 1~, sate depărtate unul de altul 
nu mai mult de o jumătate de leghe; căci mergând la măritiş o tânără, cu mirele şi 
cu părinţii, care erau nouă persoane într-un car tras de patru boi după obiceiul ţării, 
cântând cu veselie, pe când va fi fost puţin mai târziu de ora unu din noapte, aceştia 
au fost asaltaţi de lupi şi, împreună cu boii, au fost devoraţi în chip vrednic de 
plâns. Caz într-adevăr de mare compătimire, într-atât încât au fost nevoite toate 

'Tassi. 
x ne 'contorni di Sahhato11ia. E vorba. probabil. de Săbăoani. 
" .\'iestro. 
10 l'erana. 
11 Tra11si/11a11ia. 
12 Neidentificat. 
1

' Neidentificat. 
1
~ Neidentificat. 
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târgurile şi satele să se înarmeze şi să meargă în grupuri mari în urmărirea lupilor, 
vestindu-se prin toate aşezările recompensă cinci taleri pentru fiecare persoană care 
va aduce un cap de lup, încât în mai puţin de opt zile a fost eliberată toată provincia 
de astfel de fiare cumplite, răstimp în care s-a aflat ca lucru cert că au fost ucişi mai 
mult de 300. 

Pe deasupra, de la mijlocul lui iulie tot timpul până la 8 august trecut au fost 
în sus-zisele locuri ploi atât de formidabile şi atât de teribile, încât nici măcar în 
propriile case locuitorii nu erau în siguranţă; căci apa ajunsese la un stat şi jumătate 
de om şi mai mult şi în acest timp nu s-a văzut o zi senină ci încontinuu a plouat 
fără oprire încât nu se mai cunoşteau nici râurile, nici drumurile, observându-se cu 
greu arborii; ceea ce a provocat acelei provincii o pagubă foarte mare în bunuri, 
mai ales în vii, care toate au dus-o rău, deoarece fuseseră înecate de ape atâtea zile; 
iar unele, la retragerea apei, au rămas dezrădăcinate după cum de asemenea [apa] a 
distrus unele case din câmpii, lucru cu adevărat de jale mai ales din pricina 
numărului mare de oameni morţi, despre care se spune că se ridica în toată acea 
provincie la 44 de mii, iar dintre animale, atât mari cât şi mici, nu se poate da 
socoteală fiind numărate; a fost într-adevăr o situaţie uimitoare că în tot acest timp 
[ploaia] nu a încetat deloc şi săracii oameni au fost condamnaţi a pieri de foame, 
ţara devenind atât de impracticabilă. 

E un fapt într-adevăr de compătimit că această provincie a suferit pagube atât 
de mari în aceste două anotimpuri, iama şi vara, şi marea calamitate e că în prezent 
nu s-a găsit cu ce să se guverneze. De aceea îl rugăm pe Domnul Dumnezeu să 
binevoiască cu bunătatea sa să ne elibereze de astfel de pedepse. 
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IGNAZ VON BORN 

( 1742-1791) 

În 1979 profesorul Andrei Pippidi publica o descriere necunoscută a Valahiei, care fusese 
tipărită la Londra cu două secole mai devreme. ca anexă la a doua ediţie a aventurilor unui haiduc 
balcanic vestit în acea vreme. căpitanul Socivizca1

• ,,Ce curieux petit texte", aşa cum îl caracteriza 
Andrei Pippidi. condensa în doar câteva pagini mai mulţi topoi ai percep\iei occidentale asupra 
românilor. precum lenea, formalismul religiei sau credinţele supersti\ioase, cărora le adăuga însă şi 

infonnaţii neaşteptat de precise asupra unor subiecte variate, mergând de la veşmintele tradiţionale, până 
la aşa-numita muscă de Golubăt. Judecând după titlul şi după contextul în care a fost publicată 

descrierea. autorul părea a fi un compilator. lucrând probabil la comanda editorului englez, John Lever. 
Astfel. intru totul justificat. Andrei Pippidi includea Relatarea curioasă despre Valahia în literatura de 
călătorie colportată pe pia\a de carte engleză de la sfârşitul secolului al XVIII-iea. alături de călătoriile 
căpitanului Jones în Patagonia sau de aventurile lui Domingo Gonzalez în regatul Lunii2

. Acesta este 
probabil şi motivul pentru care editorii vechii serii de Călâtori străini nu au dat nici o atentie textului, 
care şi-ar fi putut găsi locul, cel mult. printre mărturiile indirecte sau printre călătoriile imaginare3

. Or 
aceste două rubrici sunt foarte restrânse în volumele de Câlători de secolul al XVIII-iea, motivul fiind, 
fără îndoială, abunden\a de mărturii directe din această perioadă. Era inevitabil ca editorii, afla\i în 
căutarea unor surse cât mai credibile, să prefere broşurilor senzationaliste. precum Relatare curioa1·â 
despre Valahia, jurnalele de călătorie ale oamenilor de ştiinţă sau diploma\ilor. Dar oare distinc\ia între 
aceste tipuri de descrieri să se datoreze unei diferenţieri calitative a infom1a\iei, aşa cum credeau editorii 
vechii serii de Câlăwri. sau mai degrabă adaptării textului unor scopuri şi audienţe diferite? Identificarea 
autorului Relatării rnrioase despre Valahia şi istoria succesivelor transfom1ări ale textului demonstrează 
cât de fragilă metodologic este această taxonomie a relatărilor de călătorie, care-şi propune să distingă 
111ârt11riile directe. de cele indirecte şi de cele imaginate. 

Într-un articol publicat în 2006 Alex Drace-Francis observa asemănările frapante dintre textul 
broşurii reeditate de Andrei Pippidi şi scrisorile ştiinţifice ale distinsului mineralog Ignaz von Bom\ 

1 Articolul „Naissance. renaissances el mort du 8011 Sw11·age", publicat ini\ial în Cahier.1· 
ro11m<1i11s ,/",;tudc,· li11,;r<1ir,·.,. nr. :::!. J 979. p. 55- 75 a fos1 inclus un an mai târziu în ,·olumul Homm,·s 
et idees du sud-est europeen a /'auhe de I ·,îge moderne. Bucureşti-Paris, 1980, p. 1-23. Voi cita în 
continuare articolul din Hommes el idee.1·. 

2 Andrei Pippidi ... Naissance. renaissanccs". p. 14. 
' Editorii seriei vechi au operat cu aceste categorii. fără însă a preciza criteriul folosit pentru a le 

distinge. Pentrn călătoriile imaginare sau fictive vezi introducerea Mariei Holban la întreaga serie (Călători 
1trâi11i. voi. I. p. XXI-XXII). precum şi studiile introductive ale celor două călătorii imaginare incluse în 
serie - Cornelio Magni şi G.B. Burgo - voi. 7. p. 529-574). Tot din introducerea generală a vechii serii se 
poate deduce că mărturiile indirecte ar cuprinde descrierile elaborate de autori care nu au călătorit niciodată 
prin tările române. o sub-categorie aparte fiind descrierile geografice. Aceeaşi Maria Holban sesiza însă 
raportul ambivalent dintre mărturiile directe şi cele indirecte, cele din urmă putând fi, deopotrivă, ,,inspirate 
din ele, dar inspirând şi ele la rândul lor" pe cele dintâi. vezi Călători străini, voi. I, p. XL VIII. Nici 
deosebirea dintre călătoriile imaginare şi mărturiile indirecte nu este foarte limpede, de vreme ce relatarea 
lui John Smith a fost iniţial inclusă în prima categorie ( Câlâtori străini. voi. I, p. XXI), pentru a fi ulterior 
publicată în cea de-a doua (fhidem. voi. 4. p. 513-536 ). 

4 Alex Drace-Francis, .,A Provincial Imperialist and a Curious Account of Wallachia: Ignaz 
von Bom," European Historr Quarter/i· 36 (2006), p. 62-89; reeditat în Idem. The Traditions of 
lm·entions. Roman ian Etlmic and Social Stereo(ipes in Historical Context, Brill, 2013, p. 63-90. 
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din care largi excerpte au fost incluse în volumul X. partea I din Călă!ori slrăini'. Într-o erudită şi 
fascinantă reconstruqie. istoricul britanic a urmărit metamorfozele succesive ale scrisorilor lui Ignaz 
von Bom. Publicat în germană în 1774. volumul Scrisori despre mineralogie din câlâ!Oriile prin 
Banatul Timişoarei, prin Tramifrania şi prin Ungaria de Sus şi de Jos a fost tradus în următorii şase 
ani în engleză. italiană şi franceză. fiind popularizat printr-un număr considerabil de recenzii. Unii 
dintre recenzenţi. impresionaţi de descrierea etnografică a valahilor creionată de von Bom. au reluat 
in extenso pasaje din textul original". Dintr-o astfel de recenzie a luat naştere Re/aiurea rnrioasă 
despre Valahia. publicată în două reviste literare. Annual Regi.1·1er şi London Magazine'. ca un text de 
sine-stătător. mai cu seamă că toate referinţele la persoana autorului fuseseră eliminate. descrierile 
impersonale fiind mai apreciate în epocă8 • Ne aflăm. aşadar. în faţa unui text hibrid în care mărluria 
directă a lui lgnaz von Bom. devine măr/urie indireclă prin intervenţia editorială, unele pasaje fiind 
eliminate, iar altele adăugate, obţinându-se în cele din urmă textul unei câlătorii imaginate, un gen în 
declin la sfârşitul secolului al XVIII-iea, dar în continuare foarte gustat de public 9. 

Plasată de Andrei Pippidi în contextul literaturii etnografice iluministe şi analizată de Alex 
Drace-Francis ca o succesiune de reprezentări a căror semnificaţie se schimbă odată cu audienţa 
căreia i se adresează, Relalarea rnrioasă este un text care ne sileşte să regândim ceea ce Maria 
Holban denumea problema „oglindirii realităţilor de la noi în relaţiile călătorilor" 10 

O relatare curioasă despre Valahia în care sunt descrise starea ţării, 

modul de viaţă şi obiceiurile locuitorilor' 1 

(1779) 

Valahia este o provincie a Turciei în Europa, mărginită la miazănoapte de 
Moldova, la răsărit şi la miazăzi de Dunăre, iar la apus de Transilvania. Are 
aproximativ 225 de mile în lungime şi 125 în lăţime 12 • Solul este în general fertil şi 

; Călă!ori s/răini, voi. I O, partea I, p. 90-123. Pentru o schiţă biografică a lui Ignaz von Bom, 
vezi Călălori slrăini, voi. I O. partea I. p. 90-92. dar mai ales Alex Drace-Francis, .. A Provincial 
Imperialist", 64--{i7. Vezi de asemenea şi Mihai Mitu. ,.Un fiu al Transilvaniei - geniu european: 
Ignaz von Bom," Zeilschrifi z11r Germanislik Rwniiniens, 1998, p. 133-140. 

"Vezi întreaga discutie la Alex Drace-Francis ... A Provincial Imperialist". 67-75. 
Atât London Magazine din 1779, cât şi Annual Regisler din 1778. precum şi numărul din 

1777 al The Crilical Rel"ieu·. în care apăruse iniţial pasajul etnografic despre valahi. sunt accesibile pe 
Google Books. 

8 Celelalte modificări editoriale enumerate de Alex Drace-Francis sunt: translatarea românilor 
descrişi de lgnaz von Bom din banatul de Timişoara în Valah ia şi adăugarea unui paragrar despre 
amplasarea geografică a tării. eliminarea unor fragmente despre originea şi limba valahilor. precum şi 
a unei comparaţii cu sârbii, vezi Alex Drace-Francis ... A Provincial Imperialist", 72. 

9 Vezi Nigel Leask, Curiosi11· and !he Aesthelic.1 o{Trm·el Writing, / 770-11140. Oxford. 2002. 
1° Călălori slrăini. voi. I. p. XXX-XXXVIII. 
11 Traducerea s-a făcut după textul publicat ca anexă la ediţia a doua din T/11: Life and 

Exlraordinan· Ad1·en1ures of Captain Socil·izca şi intitulat Curious Acco11111 of Wal/achiu. Descrihing 
!he Silualion r1f the Counlrr and !he Afanners and Cus/oms r1f the lnhahitanls. Londra, 1779. Pe 
pagina de gardă a volumului, relatarea despre Valahia poartă titlul: A 1·err enlerlaining. rnmical and 
curious accounl r>l !he manner1· am/ cus/om.1· of !he inhahilan/s r1f Wal/achia. 11·ith a panicu/ar 
description r1{tha1 counlry. 

12 Pasajul introductiv este singurul care nu-şi găseşte corespondent în scrisorile originare 
trimise de Ignaz von Bom şi care pare a fi rezultatul unei intervenţii a editorului englez John Lever. 
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există mai multe mine. cu felurite minereuri1". De asemenea, există păşuni 
excelente şi, prin urmare, creşterea cai lor şi a vitelor este foarte încurajată. În 
schimb nu se ară atât cât ar trebui, din cauza lenei locuitorilor băştinaşi'~, cu toate 
că în anii din urmă ungurii şi saşii care s-au căsătorit cu ei şi s-au aşezat în mijlocul 
lor i-au făcut mai activi şi mai harnici. Însă modul lor de viaţă aminteşte în 
continuare de primitivismul aspru şi sălbatic care caracterizează băştinaşii 

necivilizaţi din multe regiuni ale Americii. 
Copiii lor sunt spălaţi zilnic în aer liber cu apă caldă încă din pruncie şi apoi 

sunt îmbrăcaţi în haine aspre de postav sau de lână, în acelaşi fel, indiferent de anotimp. 
De la vârsta de 5 ani până la cea de 12 sau 14, ei sunt lăsaţi să păzească cirezile şi 
turmele. Fetele însă sunt învăţate să gătească, să toarcă, să ţeasă şi să coasă. Din cel de­
al paisprezecea an sunt duşi la munca câmpului. Principalele cereale pe care le cultivă 
sunt cucuruzul 15 sau porumbul, din care fac pâine. Din fructe distilează un fel de tărie, 
pe care o numesc rachiu 10 şi care le place foarte mult. Hrana lor le este la fel de simplă 
ca şi hainele, conţine biscuiţi făcuţi din porumb prost măcinat şi copţi sub cenuşă. Ei 
numesc această pâine mălai 1 i. Cât priveşte restul hranei, aceasta include puţină came, 
lapte din belşug, brânză, fasole şi alte legume. Hainele lor sunt diferite, dar de obicei 
cuprind următoarele articole vestimentare. Bărbaţii poartă pantaloni lungi de lână, în 
loc de încălţări au tălpici din piele neprelucrată legate în jurul piciorului. o cămaşă 
deschisă la piept, o haină de lână sau un surtuc strâns în jurul taliei, cu mâneci lungi, iar 
pe cap o căciulă de blană sau o cuşmă. 

Femeile au cămăşi lungi până la glezne, o fotă de culoare închisă, pestriţă şi 

vărgată, tăiată pe ambele laturi şi legată cu o centură. o vestă din postav aspru, oarecum 
mai scurtă decât cămaşa, iar pe cap poartă un colac umplut cu păr sau cu paie, pe care-l 
acoperă cu o ţesătură de lână. Fetele îşi poartă capul descoperit. Se împodobesc cu 
cercei din aramă albă sau galbenă, iar în jurul capului sau al gâtului poartă podoabe din 
sticlă colorată, din mărgele, din perle, din pene sau din monede înşirate pe o aţă. 

Podoabele lor fac un asemenea zgomot încât adesea, pe o sârboaică 1 x sau pe o fată 
valahă bine îmbrăcată mai întâi o auzi venind şi de-abia apoi o vezi. Se căsătoresc 
foarte de tineri şi uneori soţii nu au mai mult de 14 ani, iar soţiile de-abia dacă au 12. 
Unele meşteşuguri par a li se potrivi, astfel încât nu o să găseşti căruţaşi sau ţesătoare în 
randul lor, pentru că fiecare bărbat valah are propria lui căruţă şi fiecare temeie ţese 
pentru propria ei familie. Lucrurile pe care le produc pentru a le vinde sunt cărate pe 
cap şi tot aşa îşi duc copiii încă de când sunt foarte mici. Cu greu găseşti un negustor 
sau un cerşetor în rândul lor, iar puţinele lor nevoi şi le satisfac prin propria lor muncă. 

1
' Aceasta este singura aluzie la profesia autorului şi la motivul călătoriei sale prin Banat. 

Pentru activitatea de mineralog a lui lgnaz von Born \ezi Ca/atori slrâini. voi. IO, partea I, p. 90-91. 
I ➔ Pentru o încercare de interpretare a acestui loc comun frecvent în relatările călătorilor străini 

prin prisma unei teorii weberiene răsturnate. a unei etici ortodoxe care condamnă profitul, vezi D. 
Barbu ... Etica ortodoxă şi spiritul românesc ... în Firrn ronuinilor. ed. Daniel Barbu, Bucureşti, 2000. 
p. 40-50. Ll'neu Mşlinuşilor pare însă a li mai degrabă o simplă proiectie a alterităţii, un topos al 
călătorului-civilizator-colonizator vest European. 

i; Kukuriz. 
16 Rukil'. 
1-

Mului. 
1
' Rui::e. 
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Cât priveşte religia, ei sunt de rit grecesc neunit, dar nu înţeleg noţiunea de 
credinţă raţională mai mult decât animalele lor domestice. Principalul ritual pe care 
îl respectă este cel al posturilor repetate, care durează aproape jumătate de an şi 

care sunt atât de stricte încât nu îndrăznesc să mănânce nici un fel de carne, ouă sau 
lapte. Sunt atât de scrupuloşi în a respecta această obligaţie şi sunt străini de toate 
celelalte îndatoriri religioase, încât mai degrabă ar încălca toate legile umane şi 
divine decât să nu-şi respecte posturile. Toate legăturile cu soţiile lor sunt interzise 
ca urmare a abstinenţei, iar în timpul postului nici măcar hoţii din acest neam nu se 
culcă cu femeile lor, sau cu cele ale vecinilor, de teamă ca nu cumva Dumnezeu să 
înceteze să le mai binecuvânteze ocupaţia. Ce barbarism! Ce concepţie umilitoare 
despre Fiinţa Supremă 19 ! Dar ignoranţa şi supertiţia bonzilor indieni nu o poate 
depăşi pe cea a preoţilor valahi, pe care-i numesc popi20

. Foarte puţini dintre ei ştiu 
să citească şi, prin urmare, poporul rămâne neînvăţat. Preoţii lor ară şi cultivă 
pământul, se îngrijesc de cirezi ca şi ceilalţi ţărani, fac negoţ precum evreii, se 
îmbată pe cheltuiala proştilor lor de enoriaşi, care cumpără de la ei iertarea 
păcatelor şi achită un preţ bun în schimbul asigurării că vor fi fericiţi şi mântuiţi, 
pentru că au obţinut anularea păcatelor rudelor lor decedate, precum şi pe ale lor. 

Instituţiile şi obiceiurile religioase şi civile ale acestui neam se aseamănă mai 
mult cu cele ale păgânismului şi iudaismului, decât cu cele ale religiei creştine 

mărturisite de biserica ortodoxă21 , de care ei aparţin. D~ pildă, nici unei femei nu îi 
este îngăduit să omoare vreun animal, de orice fel. ln ziua nunţii şi în ziua de 
dinainte, o mireasă este permanent ascunsă sub un văl, iar oricine îi ridică vălul are 
dreptul să o sărute, fiind însă obligat să-i facă un cadou dacă ea doreşte acest lucru. În 
biserici femeile sunt separate de bărbaţi. Atunci când încheie între ei un legământ de 
viaţă şi de moarte care nu poate fi dezlegat, un obicei răspândit în rândul lor, ei 
aşează forma unei cruci în vasul sau în cupa din care mănâncă sau beau, jurându-şi 
astfel credinţă veşnică. Această ceremonie nu trebuie niciodată nesocotită şi ea se 
desfăşoară de obicei înainte de înfăptuirea tâlhăriilor22 . Legea lor canonică este foarte 
diferită de a noastră: furtul şi adulterul sunt considerate fărădelegi neînsemnate, în 
vreme ce violul sau dezonorarea unei fecioare sunt privite drept fapte cumplite. 
Preoţii lor nu pot acorda nici o dispensă pentru crimă, spunând că doar Dumnezeu 
singur are acest drept. Cu toate acestea criminalii, ca şi hoţii, sunt ceva obişnuit în 
această ţară. Pentru că nu au nici o idee adevărată despre Dumnezeu sau despre 
suflet, ei nu pot înţelege nici obligaţiile sociale şi politice ale societăţii omeneşti 21 . 

Orice fenomen natural sau efectul unei cauze necunoscute este considerat de 
ei un miracol. Ei socotesc eclipsa solară o luptă între un dragon din infern şi soare. 
Din această cauză, pe tot parcursul eclipsei ei trag cu armele pentru a-l speria pe 

19 Cele două exclamaţii marchează o intervenţie a editorului englez. ele liind străine de sti lui, 
mult mai sobru, al scrisorii originale a lui von Born. vezi Ccilâlori sll"liini, voi. I O. partea I. p. 96. 

20 Popes. 
'

1 Creek clwrch. 
22 lgnaz von Horn foloseşte în scrisorile sale termenii_fi-a/e ele crnce şi mangar crnce (a mânca 

crucea) pentru a descrie această ceremonie. vezi Câliilori .1·1riii11i. voi. I O. partea I. p. 97. 
2
·' Textul contestă explicit viziunea iluministă a bunului sălbatic. după cum a remarcat şi 

Andrei Pippidi atunci când a comparat mesajul acestei broşuri engleze cu concluzia ironică a lui 
Carra, care-l invita pe Rousseau ca mai înainte de a lăuda virtuţile bunului sălbatic să petreacă un an 
în pădurile Moldovei; în Andrei Pippidi, ,.Naissance, renaissances et mort du 8011 Saurnge", p. 16. 
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dragon, care altminteri ar cuceri şi ar devora soarele, aruncând lumea într-un 
întuneric veşnic24 . După părerea lor, insectele care se târăsc afară de sub o stâncă 
primăvara, lângă Golubăţ25, la hotarul cu stăpânirile turceşti, şi care le necăjesc 
foarte mult turmele, sunt vomitate de diavol26

. Se spune că sfântul cavaler 
Gheorghe i-ar fi tăiat capul diavolului într-o peşteră sub acea stâncă. Un valah nu 
va tăia niciodată o ramură dintr-un fag, pentru a-şi frige carnea, pentru că primăvara 
fagul produce o sevă roşiatică, plângând în amintirea îndurerată a sângelui creştinilor 
vărsat de turci, care obişnuiau să facă din fag ţepuşe pentru a-i frige pe creştini. 
Dintre toate pedepsele capitale, cea pe care o detestă cel mai mult este frânghia. Ei 
preferă tragerea în ţeapă sau roata pentru că, în mintea lor, gâtul fiind sugrumat de 
frânghie, sufletul este silit să iasă din prin partea de jos a trupului. 

Înmormântările lor sunt foarte neobişnuite. Trupul este adus la mormânt cu 
jelanii îngrozitoare şi este coborât în groapă imediat după ce popa îşi termină ritualul. 
În acel moment rudele şi prietenii decedatului străpung aerul cu ţipetele cele mai 
înfiorătoare. Ei îi aduc aminte celui decedat de prietenii săi, de părinţii, de vite, de casă 
şi de toate acele lucruri cărora le dădea importantă pe când era în viaţă şi întrebau din 
ce motiv i-a părăsit (în acelaşi fel ca şi Otaheite./·7). Cum nu primeau nici un răspuns, 
umpleau groapa cu pământ, aşezau o cruce de lemn şi o piatră mare în dreptul capului, 
pentru a-l împiedica pe cel mort să se transforme în vampir, adică o fiinţă care bântuie 
noaptea şi suge sângele28

. Mormântul este stropit cu vin şi este arsă tămâie în jurul lui 
pentru a alunga duhurile şi vrăjitoarele. După ce fac aceste lucruri, se întorc acasă, unde 
pregătesc pâine din grâu pe care o mănâncă pentru iertarea păcatelor celui decedat. De 
asemenea beau din belşug pentru a-şi alina pierderea suferită. Bocetele, libaţiile şi 
tămâierea din jurul mormântului sunt continuate de rude vreme de câteva zile. 
Înmormântarea unui ginere este însoţită de o altă ceremonie. Pe mormânt este ridicat 
un stâlp, lung de câţiva stânjeni, pe care mireasa atârnă o cunună, o pană şi o batistă 
albă. Dar semnificaţia acestui obicei nu a fost explicată de nici unul dintre autorii 
precedenţi, povestea rămânând a fi încheiată de condeiul unui istoric iscusit29

• 

,~ Pentru legendele populare româneşti ale vârcolacului care mănâncă soarele vezi Otilia Hedcşan, 
.,Eclipse de soare şi de lună conspecte şi comentarii", Studii şi comunicări de etnologie, 13, 1999, p. 63-72. 

"' Columhac::. Azi Golubac în Serbia. 
'" Francesco Cirisclini dedic·ă subiectului .\luştt'i ,·0/umb,1<·,· unul dintre capirolclc lstvrit'i 

naturale a hanatului timişan. consemnând şi ci legenda provenienţei lor din capul balaurului retezat 
de Slăntul Gheorghe, vezi Călători strâini, voi. I O, partea I. p. 428-431. Griselini clasifică această 
muscă în clasa tăunului, propunând ca oestrus coumhacensis să fie adăugată ca a şasea specie 
cunoscută de tăun. Vezi şi Vasile Bogrea. Musca columhacă in tradi/ia noastră popularâ şi istorică 
(cu o paralelă romanică) . .. Anuarul Arhivei de Folklor", I. 1932, p. 41-45. 

'
7 Din nou o intervenţie a editorului englez. Otaheites erau un trib polinezian cunoscut 

publicului englez din relatările călătoriilor căpitanului Cook. 
'

8 Credinţele românilor în vampiri sunt prezentate mai amănunţit de un alt călător care trecea 
prin Banat în aceaşi perioadă ca şi lgnaz von Bom, Francesco Griselini, vezi Câlători străini, voi. 1 O, 
partea I, p. 391. 

'
9 Această încheiere abruptă se datorează constrângerilor tipografice, descrierea Valahiei fiind 

doar o completare a textului principal despre Socivizca. Ultima pagină şi jumătate a volumaşului a fost 
folosită de John Lever pentru a face reclamă altor cinci lucrări pe care le-a publicat. Enumerarea titlurilor 
acestor cărţi mi se pare folositoare pentru a contura imaginea intereselor editoriale pe care le avea Lever: 
Arta inot11l11i; Arta 1·â11ătorii păsărilor; Via/a de jos sal/ cum j11mătate din lume nu ştie cum trăieşte 
cealaltă j11mătate; Călăloriile şi m·ent11rile 11eohişn11ite ale lui Domingo Gon::ale::: in l11mea selenară; 
Min11natele, swprin::ăloarele şi neohişnuitele călălorii ale căpilan11l11i Jones in Pa/agonia. 
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Bărăţia (Bucureşti), 119-121 
Săseşti, 422 
Bârlad, 34 
Becej, 457 
Becicherccu Mare şi Mic, 93, 113, 116, 329, 330, 364, 365, 457, 460 
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Beclean, I 9 I 
Becz, Emeric, nobil secui, 46 
Becz, Toma, nobil secui, 46 
Bega, râu 330, 361, 41 O 
Beke, Paul, iezuit, I 05 
Bekyn, localitate unde Crişul se varsă în Mureş (sic!) 23 
Belareca, râu, 327, 336 
Beldi, Ioan, nobil secui, 46 
Beldi, Paul, nobil ardelean, 172, 174, 175 
Belenyi, Sigismund, nobil ardelean, 174 
Belgrad(Taurunum), 16,21,62,65,91-93,95,97,98, 108,109,111,113,114,116,187,188,193, 

I 94, I 96, 197, 203, 208, 212-214, 219, 250, 328, 364, 463 
Belinţ,411 

Belleforest, Fram;ois de, 450 
Belz,282,289,292,298,302-305,442 
Bencecul de Sus, 330 
Bender vezi Tighina 
Benedicti, Anania, ultimul pastor luteran în Câmpulung, 151 
Beranger, Jean, 232 
Berardi de Monte Ottone, Venanzio, franciscan conventual, 119, 129 
Bercsenyi Mik16s, conte, 233,235,237,239,240,241,242,245,246,247 
Berecuţa, 330 
Berhtie, negustor francez din Constantinopol, 267,269,270, 282 
Berlin, 439, 440 
Bemardino, Ambrogio di, iezuit, 88 
Bemhardt, hatman, 44 7 
Bess, Gheorghe, 460 
Bestujev-Riumin, Alexie, cancelar al Rusiei, 312 
Beşenova Nouă, 348 
Bethlen, Wolfgang, nobil ardelean, cancelar al Transilvaniei, 175 
Bialgrad vezi Belgrad 
Bialgrad vezi Cetatea Albă 
Bialystoc, 312 
Bianconi, Giovanni Ludovico, 300 
Biertan, localitate în jud. Sibiu, 29 
Biharia, localitate în jud. Bihor, 22 
Bihor, 186 
Bilim, Cahit, 420 
Birda. râu. 328. DO 
Bimcbar, I 14, I 15 
Biscaia Nouă. 331 
Biserica Albă, 336, 340 
Biskupice, 439, 442 
Bistriţa, oraş 28, 30, 173, 177, 191,193,208,225,455 
Bistriţa, râu 30 
Blahenheim, victoria de la, 230 
Blaj, 186 
Blenzanich, 473,475 
Boas freti albi (?), 177 
Bob, Ioan, episcop, 390 
Bobda, 97, 116 
Bocskai, Ştefan, 67 
Boemia, 54, 73, 81, 82,234,377,450 
Boer, Sigismund, nobil ardelean, 177 
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Bogdan Sasul, pretendent la tronul Moldovei. 469 
Boldur, Alexandru V., 441 
Bolland, colonel. 205, 209, 21 O, 218-220 
Bologa, localitate cu cetăfuie in jud. Cluj. 12. 23, 68 
Bologna, oraş în Italia 223 
Bolu, 170 
Bonfini, Antonio, 450, 454 
Bonis, Marino de, iezuit, 91, 98 
Bonneval, Ahmed paşa, 249 
Borgasz vezi Liileburgaz 
Boristene vezi Nipru 
Bom, lgnaz (căpitanul Socivizca), 477-481 
Borsos, Toma, nobil ardelean, 178 
Boruklah, baron(?), 399 
Borysthenes vezi Nipru 
Bosa v. Bistriţa 
Bosfor, 15, 174, 178, 253, 391 
Bosnia, 250 
Bosniakpre, 330 
Bollna, 434 
Biisziirmeny, localitate in Ungaria, 21 
Botero, Giovanni, 450 
Boullar, 176 
Boutet, secretar al ambasadei Frantei la Constantinopol, 260, 262, 263 
Bozcada, insulă, 390 
Bran 20, 28, 29, 175, 178, 182, 184 
Brâncoveanu, Constantin, voievod al Ţării Româneşti, 187, 188, 199 
Brâncoveanu, Manolache, mare ban, 381 
Brâncoveni, sat, 20 I, 206 
Branicki, Jan Kazimierz, 274, 282 
Branicki, rotmistru, 42, 45 
Branişca, 456 
Brasso v. Braşov 
Braşov, 20, 28, 29, 43, 72, 75, 119, 134, 175, 177, 181, 182, 186, 187, 193, 196-198, 203,205,206, 

208,209,217,225,226,243, 300,455,466-468 
Bratislava (Prcssburg). 21, 35,115,237,240.369, 376,377,428 
Brazilia, 104 
Brăila I 04, I 06, 187, 228, 463, 464, 468 
Brăneşti, 163 
Breslau (Wroclaw). 437 
Breslau, 433 
Breueg, domnul de. I 14 
Brigantie, Bemardino, iezuit, 88, 89 
Brodarics Ştefan (Brodcricus Stepahnus), 12, 13 
Brogi Bercoff, Giovanna, istoric, 105 
Broglie, Charlcs-Fram;:ois de, 257, 288, 289, 292, 303, 312 
Broniowski, Martin, 451 
Briihl, Heinrich von, 296, 297, 300 
Brukenthal, palat 391 
Brukenthal, Samuel, guvernator al Transilvaniei, 404 
Bruni, Paolo, franciscan conventual, 13 7 
Bry, Theodorde,449,450,453 
Bucovina, 15, 17 
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Bucureşti, 60, 117, 119-122, 128, 133, 139, 143, 145, 147, 149, 153, 154, 156--158, 160, 166, 176, 
178, 179, 183,184,251, 254--258, 300,301,303,304,306,307,309,350, 372-377, 379-381, 
387,390,392,393,406,417,464 

Buda,29, 59,80, 113-115, 188,189, 190,230,234,235,240,376--378,407,430,456 
Bug, fluviu, 442 
Bugeac, 198, 200, 217, 226 
Bug/ar vezi Boullar 
Bujor, 410 
Bukovar, 114 
Bukurest vezi Bucureşti 
Bulgaria, 26, 72, 74,103, 109, 117-119, 121,128, 136--138, 141,151,155,159, 160, 188,195,228, 

229,373,379,455,461 
Burgas, 168 
Butin, 330 
Biittner, Johann Carl, bărbier-chirurg, aventurier, călător, autor al unui volum de memorii, 428 
Biiyiikdere, cartier din Constantinopol, 280 
Buzău, 165,187,198,251 
Caesar (Cezar), 51, 76 
Caffa, cetate-port în Crimeea, 9, 168, 171 
Cahane, 62 
Cahul, 162 
Câineni, 390, 393, 406 
Cairo, 420, 433--435, cafea de - 255, 299 
Callimachi, Alexandru, dragoman al Porţii, 392 
Callimachi, familia 257 
Callimachi, Ioan Theodor, dragoman al Porţii, 287 
Calvin, 57, 72 calvini 21, 22, 25 
Cameniţa, 15, 18, 89, 161, 163,164,256,270,277,278,292,302,304 
Campania, denumire pentru stepele nord-pontice, I O, 11 
Campi, 473 
Câmpia Tătară, regiune în Dobrogea, 228 
Câmpulung 119, 120, 122, 127-129, 133, 139, 140, 146, 149, 160, 187 
Candido, Giovanni, 450 
Caniova vezi Kaniv 
Cannae, 51, 76 
Cantacuzini, familie, 50 
Cantacuzino, Constantin, postelnic, 119, 134, 135 
Cantacuzino, Mihai, mare vistiernic, spătar, 187, 350 
Cantac117inn. P~rv11. marc stolnic, V,O 
Cantacuzino, Şerban, voievod, 186-188, 199 
Capistrano, Ioan de, propovăduitor franciscan, 159 
Caprara, regiment, 190 
Caracal, 142 
Caraffa, Antonio, 86, 192, 193-195 
Caramanlău, Dumitraşco, mare postelnic, 350 
Caransebeş 26, 27, 62, 91, 97, 186, 188, 195, 203, 204, 207, 214, 216, 218-220, 329, 336, 337, 366, 

367,379,458 
Carasu, aşezare în Dobrogea, 166, 16 7 
Caraş, comitat, 41 O 
Caraş, râu, 99, 328 
Caraşova, provincie şi sat, 98, 99, I 00, I 02 
Cariophil, Ioan, logofăt al patriarhiei ortodoxe din Constantinopol, 178 
Carlestch, 473, 475 
Carlovitz, pacea de la, 242, 243 
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Carol al Ii-lea, arhiduce de Austria, 459. 160 
Carol al VI-lca, împărat 384 
Carol al XII-iea, rege al Suediei, 248 
Carol cel Marc, împărat 71. 150, 455 
Carol Quintul, 13 
Carolina Matilda, regina Danemarcei. 372 
Carpaţi, 187, 223, 227, 473 
Cârta, localitate în jud. Sibiu, 28 
Caselli J.A., 369, 371 
Casclli Arthur, 369 
Castaldi, Giacomo, 454 
Castaldo, Giovanni Battista, general 11 O, 456-458, 462 
Castellane, Michel Ange de, diplomat francez, 273. 274 
Castelli, doctor, 279 
Castello, regiment, 200 
Casiera, Duperron, diplomat francez, 262, 263, 268, 270, 271 
Caşovia (Kosice}, 241,457 
<;atalca, 176 
Cavriani, conte, 21 O, 211 
Cazimir al IV-iea, rege, 439,446 
Călăraşi, 417,421 
Călugăreni, 50 
Cărpiniş, 97 
Căvăran, 366 
Cehrin, 174, 175 
Cele Şapte Turnuri vezi Yedikule 
Celebi, Evlia, călător turc, 176 
<;elebizadc Şerif Hasan paşa, 3 79, 38 I 
Celsing, Gustav, diplomat suedez, 270 
Cenad,62,92, 194, 20~215,221, 348,362,364,457,461 
Ceneda, 48, 49, 54 
<;enge, 18 
Cema,satşirâu, 317-319, 321. 324-326, 328,330 
Cernavodă, 229 
Cemeteaz, 330 
Cemeti, 187, 195,196,201,206,226,372,374,379,383,384 
Cemovodeanu, Paul, istoric, 122, 258, 374 
Ccrvena Yoda, aşezare în Bulgaria, 166 
Ccrvia, 58 
Cetatea Albă (Akerman, Kermen, Moncastro) 15, 16, 18, 36,226,434, 435 437,439, 468, 410-472 
Cetatea de Baltă, localitate în jud. Alba, 29 
Cetatea Neamţului, 83 
Chalcocondyl, Laonic, 450 
Charfestein, castelul, 240 
Charleville vezi Kărolyliget 
Checea, 116 
Chelaru, Rafael, istoric, 441 
Cheroneea, 3 I 7 
Chezdi, scaun secuiesc, 455 
Chilia Nouă, 381 
Chilia, 15, 17, I 8, 35, 36, 162, 226, 378, 38 I, 437, 439, 442, 463, 471, 472 
Chioar, 58, 59, 64, 65, 67, 70, 177, 186,193,208 
Chiprovat, 117, I 18,121,123,129,131,141.143. 147. 149, 152,153,160, 195 
Chirca, ban al Craiovei, 132 
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Chişinău, 4 I 7, 423, 424, 425 
Chlopicki, Stanislas, nobil polon, 33 
Chodetz, Stanislaus de, 443, 445 
Choniates, Niketas, 450 
Chuman vezi Uman 
Chut (insula), 240 
Chytrăeus, David, 450 
Ciacova, 97,363,366,367 
Cialukova, pas în Balcani, 166 
Cibin, râu, 28, 224 
Cibinum v. Sibiu 
Ciiolahetzi (Ciulahetzi), Akop, 168 
Cilibria vezi Silivri 
<;:ilingir Haci Ali, tatăl lui Ebubekir Râtib efendi, 389 
Cingria, negustor raguzan din Constantinopol, 265 
Ciobanu, Veniamin, 374, 375 
Ciochina, 421 
Ciocîltan, Alexandru, istoric, I 05, 122, 179, 434, 4 74 
Ciprovci vezi Chiprovat 
Cipru, 31 
Ciubărciu (Chuburchu), 36 
Ciuc, oraş, 46 
Ciuc, scaun secuiesc, 455 
Cladova, 51, 201 
Claseri, Marco 54 
Claudiopolis v. Cluj 
Claudius, oraşul lui vezi Cluj 
Clement al VIII-lea, papă, 31, 33, 48, 58, 67, 74, 79 
Clisura, 329 
Cluj, 14, 22, 24, 26, 58, 59, 66, 71, 78-81, 83, 84, 89, 90, 186, 191, 193, 204-206, 225,243,244, 

404,455,457 
Coatu, G., 188 
Codlea, 28, 175, 178, 181, 184 
Colloredo, prinţ şi cancelar al Imperiului Habsburgic, 397 
Collowitz, 114 
Colomeea, 439, 442, 444 
Comani, 142 
Comaron, oraş în Ungaria, 428 
Loneghano, 54 
Conennan, Stephan, 420 
Conrad Bistriciensis, Samuel, notar al oraşului Mediaş, 173, 174 
Con rad, duce, 44 7 
Constantin Basarab (Băsărab), voievod, 349 
Constantin cel Mare, podul lui -, 384 
Constantin Şerban, domn al Ţării Româneşti, 117, 119, 130, 132, 137 
Constantinopol (Istanbul), 15-17, 20, 29, 35, 50, 60, 61, 64, 103-106, 119, 120, 135, 137, 141, 147, 

166, 168, 172-179, 183,185,213,228,248,254,255,257, 259-264, 267,268,271,272, 
277, 279-284, 290-293, 297-299, 304,307,308, 310-315, 377,387,388,389,390,407, 
419,459,463,464,466,467,469,471 

Constanţa 165, 229 
Copa, 10, 11 
Copăceni, 176, 183 
Copenhaga, 372 
Corfus, Ilie, 38 
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Corgcmont. sal în Elvctia, situat pe valea Saint-lmier. 369 
Corjova, 426 
C,:orlu, 178 
C,:orlulu Kiise Bahir Mustafa, mare vizir, 308 
Cornea, 339, 340, 379 
Cornea, Alexandru, 467 
Corniş, Gaspar, nobil ardelean, 43, 45 
Cornul Bizantin, 146, 156 
Cosacchia vezi Ucraina 
Costăchel, Valeria, 441 
Costeşti, 423 
Coşava, 410 
Coşlariu, sat în Transilvania, 243, 244 
Cotnari, 285 
Courmei, negustor francez din Constantinopol, 290 
Couturier, negustor francez din Constantinopol, 282 
Cracovia, 13, 83, 88, 89, 90, 289 
Craiova, 132, 152, I 87, 350, 376 Cragoceno (identificare probabilă) 225 
Creaca, trecătoare, 236, 237, 238 
Cremona, 316 
Creta, 170 
Crimeea, 15, 200, 217, 257 
Cristea, Ovidiu, istoric, I 05, 122 
Cristian, jud. Braşov, 175, 182 
Cristian, jud. Sibiu, 178, 184 
Crişul, 23, Crişul Alh 23, 460, Crişul Negro, 23, Criş el 328 
Criuleni, 425, 426 
Croaţia, 223, 234, 242 
Cromer, Martin, 450 
Croy, duce de, 218-220 
Crvenka, I 15 
Csăki, Ladislau, nobil ardelean, 174 
Csăky, Ştefan, conte, 233, 244 
Cselikova vezi Rish 
Csetalsia vezi C,:atalca 
Csomortanyi, Toma, sol, 41 
Crnr~)'e vezi C,:orlu 
Cureus, Joachim, 450 
Cusani, mareşal, 199 
Cuspinianus Johannes, umanist, 12 
Cuvin (Kubin). 323, 328, 331, 364 
Czarnecki, rotmistru, 41 
D"Herbeville, regiment, 204 
Dacia, 16. 51, 60, 153, 328, 371. 384, 455 Dacia Ripensis 134, 160 
Oaia, 176, 183 
Dainiy, George, 295, 299 
DalYa vezi Oaia 
Damasc, 104,107,434,436 
Dâmboviţa, cetate (Teiltschschlol3), 176, 182 
Dâmboviţa, râu (Teiltsch), 122, 158, 166, 176, 182 
Damiens, Robert Fram;ois, 256 
Damietta, I 70 
Damnet, călugăr franciscan, 274 
Damoiseau, inginer genist în armata franceză, 235, 236, 238 
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Danciul, mare postelnic, 132 
Danemarca, I 5, 3 72 
Danian, dragoman al Porţii, 296 
Danubius vezi Dunărea 
Danzig (Gdansk), 57, 232, 289 
Dapontes, Constantin, 249 
Dardanele, 391 
Darius, rege al Persiei, 414 
Debreţin, localitate în Ungaria, 21, 22, 243 
Decebal, 455 
Dees v. Dej 
Deima, Alexandru, 295 
Dej, 66,225 
Delabat, negustor francez din Constantinopol, 267, 269, 270 
Delancey, 308, 3 I O 
Delft, 316 
Demkowicz, căpitan, 31, 35 
Demuret (Muret, Jean Baptiste Marie Desmarets ?), 260--263 
Denta, 109, 116,330 
Derekiiy, 169 
Dervelint Mahalim, 176 
Derviş Abdullah, agă, 249 
Dervişi, probabil mănăstirea Baba Huseyn, 11 O 
Des Alleurs, Roland Puchot, conte, diplomat francez, 231, 232, 234, 235, 237, 238, 239, 240, 241, 

242,245,246,247,254,255,258-296,298-304,311 
Des Bordes, Jan Carei (Desbordes), negustor şi diplomat în Constantinopol, 265, 266, 269 
Despot vodă (Iacob Heraclide Basilicus), domn al Moldovei, 17 467 
Deti Napolitanul, Iosif, italian stabilit în Ţara Românească, 13 7 
Deva, 26, 6 7, 68, 186, 193, 208, 235, 390, 409, 41 O, 456, 458 
Deval, Alexandre, dragoman, 255, 260, 261, 276, 278, 279, 281, 283, 285, 288, 289, 293. 311 
Dimitri, negustor francez din Constantinopol, 315 
Dimitrov, Bozidar, istoric, 122 
Dinelli (Dinel), Simone, iezuit, 88 
Dobra, 21 I , 21 7, 41 O 
Dobrogea, 16, 161, 228 
Dobrosolovski, Martin, 46 7 
Docolina, 163 
D6czy Ioan, trezorierul regatului Ungariei, 14 
Vugn.:u:a, JZ'J 

Doja, Gheorghe, războiul condus de, 231 
Domne, preot, 296 
Domokos, Toma, nobil ardelean, 174 
Donaw vezi Dunărea 
Doria, Antonio, paharnic, 146 
Doria, familie din Pera, 146 
Dormani. Tommaso, iezuit, 85, 89 
Dorog, localitate în Ungaria, 20 
Douglas, Alexandre-Pierre de Mackensie, diplomat francez, 311 
Drace-Francis, Alex, istoric, 477,478 
Dragodin, 215 
Dragoevo, 176 
Dragoslavele, 176, 182 187 
Drago/3/ave vezi Dragoslavele 
Dragoş, 473 
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Dragşina. 330 
Dragulkoe vezi Dragoevo 
Draut. Gheorghe. vilic al oraşului Braşov. 175 
Drawschitz. hatman, 447 
Drăgoianu. Cornea, mare paharnic, 350 
Dresda, 188, 264, 265, 268, 271, 272, 276-278. 289, 296, 300, 3 I O, 3 72, 428 
Drogahus vezi Trebeş 
Drohobic, 18 
Du Toit, Alexander, istoric, 373 
Duarte del Sacramento, Giovanni, prefect al misiunilor Congregaţiei Oratoriului din San Mauro, I 04 
Dubăsari,417,419,420,424,425 

Dubrava, 166 
Dubravius, Jan 450 
Duca Vodă, domn al Ţării Româneşti, 176, 350 
Ducas, istoric bizantin 295 
Dujcev, Ivan, istoric, 122 
Dumbrava, localitale în jud. Cluj, 24 
Dumitrache Hangerli, spătar, 421 
Dumitrache, boier, 422 
Duna almas, I 15 
Dunavă\, 16 
Dunăre (lstru) 15-18. 26-28, 32, 33, 42, 56, 60, 62, 65, 74, 104, 106, 108, 109. 113, 116, 117-121, 

123, 127. 130, 135, 138, 140, 142, 152, 153, 160. 161, 162, 166, 167, 176, 178, 183, 187, 
188, 195, 196,199,200,201,203,207,208, 211-214, 216-221, 223, 225-229, 234,236, 
240,251.328, 331,364,375, 378-388, 420,421,427,428,452,454.461, 463,464,466, 
468-472, 478 

Dunăre, 259 
DUnewald. regiment, 190 
Du nod, Antide, iezuit, 187, 198 
Duns Scotus, John. teolog şi filozof franciscan, 141 
Durand, Francois Marie, diplomat francez, 312 
Duretti, chelar, 383 
Durres, 51, 7 
Duval, Alexandre vs. Deval, Alexandre 
Eberhard, episcop de Speyer, 450 
Ebubekir Râtib efendi. ambasador la Viena, 389, 390, 391. 392, 413 
Ecaterina a li-a, împărăteasa Rusiei, 378,388,419 
Ecsed, 56 
Edhem efrndi, 389 
Edirne vezi Adrianopol 
Efes, I 03, I 04 
Eger. 61, 64, 82,191,241 
Egipt, 104, 107, 169 
Egyed. Hermann, I 08 
Ehiazar, patriarh armean, 168 
Ehrler, Johann Jakob, 346. 34 7 
Eisenach, 3 17 
Elba, 82 
Elena din Troia, 178 
Elisabeta I, regină, 51 
Elveţia, 369 
Eminec, print tătar, 11 
Emni efendi, 249 
Engel, Johann Christian von, 454 
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Entzenberg, baron, 399 
Enver Ziya Karal, 419 
Enyedi, Gallus vezi Mollerus Gallus 
Eperies, 186 
Erasmus din Rotterdam, 13 
Erdeli v. Transilvania 
Ertschin, 114, 115 
Erzurum, I 04, I 07 
Esseg (Eszeg, Osieg), 190 
Essek, 114 
Ester, aşezare în Dobrogea, 162, 166, 167 
Esterhazy Antal Frakn6, conte, 233, 235 
Estcrhazy de Galantha, Ferenc, 375 
Esztergom, 115 
Eşelniţa, 321 
Ettinger, librar-tipograf, 317 
Eugen de Savoia, principe, 364 
Eupraxia vezi Sfânta Frusia 
Europa, 31-33, 60, 81,103,256,295,306,308,316,369,374,380,382,395,399.413, 449. 454, 

473,478 
Extremul Orient, 449 
Ezkiztambol vezi Veliki Preslav 
Fabric, cartier în Timişoara, 411 
Fabricius, Mattheus, membru în conducerea oraşului Mediaş, 173 
Falco, Giovenale, franciscan conventual, gardian la Câmpulung, 119, 127, 129 
Fanar, 296 
Faostini, Giovanni Domenico, tipograf, 473,474 
Fârliug, munte, 329 
Făgăraş, 28, 72, 75, 78, 175, 178-181, 184, 193, 208, 225, 235, 238 
Făget, 329, 41 O, 461 
Fazii Ahmed, mare vizir, 230 
Fedwar, 114, 115 
Feldioara, localitate în jud. Braşov, 28, 29 
Feleac, deal, 24 
Felnac, 221, 460 
Feneşan, Costin, istoric, 316, 317, 346 
Feneşul Săsesc, localitate în jud. Cluj, 24 
Ferdevsi Mehmed Emin, ministru al afacerilor străine, 392 
Fcrdin"nd de I fol>-,hurs, r<'8'' "' l '"8"ri,,i. I:!, 4Si, 458, 4{.:!, 41,r, 

Ferdinand, arhiduce, 79 
Ferencz. Geszty, 460 
Ferhat paşa. 464 
Ferrara, 67 
Feyerwar v. Alba Iulia 
Fibiş. 330 
Filip, pavlichian stabilit în Ţara Românească, 154 
Filipopol, 104, 105 
Filitti, Ioan C., 257, 258 
Firiteaz, 380 
Fischer, Eduard, 441 
Fitzherbert, Alleyne, 378 
Flaccus, roman 461 
Flama ('?), munte, 329 
Flo (probabil Târgu de Floci), 226 
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Floren\a, 316. 473,474 
Floridablanca, Jose Moiiino y Redondo. conte de 378 
Focşani.165, 187,417,422,426 
Fogaras vezi Făgăraş 
Fonton, Antoine, dragoman. 282 
Forgâch, Sigismund, 69 
Forgâch, Simon. general curut, 233,234,236,237,238,239,241,242 
Franceschi di Osimo, Antonio, franciscan conventual, I 19, 130 
Frankfurt 377,452,453 
Fran1a 31, 174, 230-232, 234,248,253, 255-257, 260,263,268,290,293,303,309,310,311,351, 

389,398 
Frederic I, rege al Suediei, 249, 270 
Freidorl'. 330 
Freistadt, castel, 23 7 
Frumuşeni, 364 
Gabelentz, Bemhardt von der, 448 
Gabriel din Chiprovaţ vezi Tomasi Gabriel 
Gaismar, căpitan, 214 
Gajtasovo, 364 
Galad, 115 
Gaiala vezi Pera 
Galata, 467 
Galata, mănăstirea, 261 
Gaiali I 04, I 06, I 61. 162, 163, 167, 226, 255, 259, 261. 262, 264, 268, 271. 272, 283, 285, 298, 299, 311 
Galba, Servius Sulpicius. 385 
Gallipoli, 117 
Galloway. earl de vezi Stewart, John 
Gallus, franciscan conventual, 138 
Gautier, negustor francez din Constantinopol, 313, 314 
Gaza, 119, 134 
Gazan, negustor francez din Constantinopol, 284 
Gătaia, 316, 335, 338 
Geanetul, Antiohi, 279, 280, 283, 284 
Geanetul, Jordachi, 256, 259, 286, 289, 29 I. 292, 294, 295, 297, 298, 300 
Geanetul, Lascarachi. 256, 308 
Genova, 9, 10 
Geonea, 458 
George al III-iea, rege al Angliei, 372, 378, 379 
Georgia, JI 
Gereb, Ioan, nobil secui, 46 
Germania, 20, 56, 57, 65, 66, 74, 79, 227, 233, 303. 305, 306, 35 I. 386, 430, 451, 453 germani 21, 

24,27.29 
Ghent 451 
Gheorghieni, 208 
Gherghe, mare vomic, 132 
Gherghi\a. 165 
Gherl~ 30,186,208,235,238 
Gherteniş, 94 
Ghica, Grigore al Ii-lea, domn al Moldovei, 250, 273, 274, 275, 279, 287, 305 
Ghica, Grigore, domn al Ţării Româneşti, 120 
Ghica, Matei, domn al Moldovei, 255, 279, 302, 303, 305-307 
Ghica, Scarlat, 313, 3 I 4 
Ghizolfi, familie (Vincenzo, Zaccaria), 9, I O, 11 
Gianoglu, dragoman, 288 
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Gibraltar, 3 I O 
Gilău, localitate în jud. Cluj, 24 
Giorgio ... N, iezuit, 85 
Giovio, Paolo, umanist, 13 
Giraudo, Gianfranco, istoric, 122 
Giuliani, intrepret levantin, 296 
Giurgiu (Zorga), 34, 60, 166, 176, 183, 187, 250, 251, 309, 392, 427, 454, 464 
Godeanu, munte, 329 
Goes, baron von, I 08, 114-1 16 
Goethe, Johann Wolfgang, 317 
Golia, Ieremia, 468 
Golubăl (Golubac), 202,368,477,481 
Goluscevo, 166 
Golz, Jochen, 317 
Gondola, Matteo, sol raguzan la Poartă, 161 
Gonzalez, Domingo, 477 
Gorecki, Leonard, 454 
Gorovei, Ştefan S., 441 
Gorski, sol, 42 
Gosse Pierre Junior, editura, 231 
Gotha, 3 16, 3 I 7 
Graffius, familie aparfinătoare patriciatului oraşului Mediaş, 174 
Grambetzky, Paulus, 442, 447 
Grancea, Mihaela, istoric, 347 
Graz , 48, 66, 74, 80 
Grebenac, 330 
Grecia, 223, 457 
Gregoras, Nichifor, 450 
Griechische Weisenburg vezi Belgrad 
Grigore Ghica vezi Ghica, Grigore, 
Grigore, neidentificat, probabil negustor, 93 
Griselini, Francesco, 317, 346 
Gritti, Ludovic (Aloisio ), 13, 14, 466 
Grodno,256, 285-287,291,292,296 
Grofi Aw vezi Cristian 
Gruter, colonel, 114 
Gui/ford. earl de vezi North, Frederick 
Guineea, 449 
Gult-,11bnm11, JJO 

Gundulic, Marino, iezuit. 98 
Gurghiu. 186, 193 
Guruslău, 49, 52 
Gyergi.'oe vezi Giurgiu 
Gy6r. oraş în Ungaria 21, 58, 65. 240, 460, 464 
Gyula, oraş în Ungaria, 92, 21 O, 211, 215, 220. 221, 458-460 
Haarlem. 316 
Habsburg vezi Ferdinand de Habsburg. Imperiul Habsburgic. Iosif al Ii-lea. Leopold. Maria Christina 

de Habsburg, Rudolf al II-iea 
Habsburg, dinastia de, 174 
Hadar paşa, 464 
Haeften van Ophemert, Reinier van, 376, 378 
Haffta vezi Aftane 
Hafiz Şi razi, poet persan, 391, 40 I 
Haga,231,256,268,316 

500 



Hagi Bekir bei, 114 
Hagi Halii, 114 
Hagilarchioi, 162. 167 
Hakluyt, Richard, 449 
Halap vezi Alep 
Hal ici, 437, 438, 442--445 
Halicky, Stanislaus, 443, 444 
Halii Hamid paşa, mare vizir, 389 
Hamburg, 23 I 
Hammer, Joseph von, 250 
Hamseve, I 14, I 15 
Hannibal, 51 
Hanovra, duce de, 206 
Hanul Pustnicul, între Braşov şi Codlea, 28 
Hapsz vezi Havsa 
Hârşova, 229, 389, 463, 472 
Hasan paşa, 464, 469, 
Hasan, palanca lui, 200 
Hasan paşa. vizir comandant la Tighina, 419, 424, 425 
Hasan, paşa de Vidin, 304 
Haschioi, 167 
Hasdeu, Bogdan Petriceicu, 451--453 
Hmsiotis vezi Axioti 
Hateg, vale, 26 
Hategan. Ioan, istoric, I 08 
Havsa, 178 
Haygel, von, 338 
Heissler, Donatus, general, I 87, I 88, 200, 203, 213 
Heister Siegbert, feldmareşal imperial, 209,214, 234 
Hekimoglu Ali paşa, mare vizir, 389 
Helfenstein, conte de, 458 
Hencida, localitate în Ungaria, 22 
Henckel, Lazarus, negustor şi bancher din Ulm, 19 
Heraclius al Ii-lea, rege al Georgiei, 304 
Herbert-Rathkeal, Philipp von, 373, 375, 379, 390 
Herbeville, Ludwig, colonel, I 95 
Herbeville, commandant suprem al trupelor imperiale, 239. 242 
Herbultowski, rotmistru, 42 
I lcn:olanus, Frnnciscus, picior, I 55 
Hercule, 49, 58 
Hermann, Petrus, primar al oraşului Mediaş, 174 
Hermannstadt vezi Sibiu 
Hermonactis, sat la gura Nistrului, 471 
Herodot, 463 
Hessa, land în Germania, 428 
Hoarda de Aur. 36 
Hoflkirchen, general, 188, 220, 221 
Hohenzollem, sergent-major, 21 O 
Holban, Maria, istoric, 122, 189,372,478 
Horatzin (Veliko Selo), I 15 
Hotin 161, 163, I 64, I 67, 250, 252, 302, 304, 306, 31 O, 399, 466, 467, 4 70 
Hrisoverghi, pârcălab, 83 
Hubel, von, locotenent-colonel, 336 
Hubsch (Hubs), negustor din Constantinopol şi reprezentant diplomatic, 265, 276 
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Huedin, localitate în jud. Cluj, 23 
Hulsius, Levinus, 449-472 
Human vezi Uman 
Hunedoara, 26, 177, 409 
Hurmuzaki, Eudoxiu, 257 
Husein aga, 114, 116 
Hiiseyin, nepotul profetului Muhammed, 414 
Hust, localitate în Ucraina (Huszt), 30, 177, 186 
Hustopece, localitate în Cehia, 21 
Huşi, 417,422,423 
Jacob Heraclide Basilirns vezi Despot vodă 
Ialomiţa, râu, 421 
Iancu de Hunedoara, voievod al Transilvaniei şi guvernator al Ungariei, 25 
Iancu Sasul, domn al Moldovei, 469 
Jani vezi Kaynarca 
Jaroslav, oraş, 89 
Iaşi (Tassi), 15, 18, 34, 88, 104-106, 163, 165, 226, 250, 256-258, 260-265, 268-272, 274-280, 

283-286,288,291,293,294,296,298,308-314,419,423,465,468,470,473-475 
lbrahim Hasan paşa, 469 
lbrahim Miiteferrika, 248, 249 
lbrahim paşa, mare vizir, 65, 73, 404 
Ichnia, I 04, I 07 
Ieremia, voievod vezi Movilă, Ieremia 
Ierusalim, I 04, I 07, 157, 433-436 
llanca, 328 
llova,379 
llyas paşa, paznic al Hotinului. 252 
lmhro vezi Nipru 
Imperiul Bizantin (Bizanţ), 450 
Imperiul Habsburgic (Casa de Austria), 31-34, 230. 231, 245, 250, 373, 375, 376, 396, 404 
Imperiul Otoman (Înaltul Devlet, Înalta Poartă, Poarta, Sublima Poartă, Turcia), 15, 21, 31, 33, I I 8, 

126, 146, 172, 174, 175, 177-179, 227, 230, 231, 249, 250, 256, 257, 265, 270, 272, 277, 
279, 282, 284, 286-289, 29 I, 292, 295, 297, 301-306, 311, 312, 322, 348, 351, 363, 373, 
395,396,398,399,408,418,420,423,434-436,450,454,478 

Imperiul Roman, 455 
Imperiul Romano-German, 31, 452, 459 
lnalc1k, Halii, 417 
Incegiz, 176 
India, 316, 449 
lndiile Noi. 98 
lndiile Răsăritene. 430 
Ineu (lnău), 62, 97, 21 O, 211, 458 
/nsches vezi lncegiz 
Ioan Potcoavă, domn al Moldovei. 468 
Ioan Vodă cel Cumplit, 454. 467. 468 
Iordan, râu 23 
Iorga. Nicolae, istoric 16, 122, 257, 374, 417, 441 
Iosif I, 242, 245, 246 
Iosif al 11-lea, împărat, 404 
Iosif, arhiduce, 202 
Iosif, Cambioli, 31 O 
Isabella Zapo~va vezi Zapolya, Isabella Jagiello 
Isaccea, 15, 18, 162, 167, ,229 
lsmail 162, 381, 388, 463 
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I.mia vezi lchnia 
lspahan, I 04, I 07 
lstanhul vezi Constantinopol 
lstru vezi Dunăre 
Istm vezi Dunărea 
Istvan, căpitan maghiar, 36 
lstvânffy, Nicolae, 48 
Italia, 49, 54, 57, 64, 137, I 86, 3 I 6, 328, 409 
lurghiov, târg, 34 
Izmir, I 03, I 04 
lzmit, 170 
lzvoranu, Radu, mare pitar şi grămătic, 350 
Izvoru Crişului, localitate în jud. Cluj, 23 
lzzet Mehmed paşa, mare vizir, 392 
Înalta Poartă vezi Imperiul Otoman 
Înaltul Devie/ vezi Imperiul Otoman 
Jablonowski, Stanislaw Wincenty, 289 
Jacov, Mark o, istoric, 122 
Jaffa, 433 
Jăger, felcer, 323 
Jagiello. dinastia de, 57 
Jagiello, lsahela vezi Zâpolya, Isabella Jagiello 
Jagiello, Sigismund al Ii-lea Augustus, rege al Poloniei, 458,467,471 
Jagiello, Sigismund, rege al Poloniei, 439,447 
Jagiello, Vladislav al Ii-lea, rege al Poloniei, 439 
Jagodin, 187 
Jamu Mare, 330 
Jancourteran, 114, 1 15 
Janni Lomongy Oglou, 285, 288 
Jdioara, 366 
Jibou. trecătoare, 236,237, 238 
Jenischar (Ienişehir), 349 
Jerkov, Janja, istoric, 122 
Jherusalem vezi Ierusalim 
Jianu, Angela, istoric, 375 
Jibou, localitate în jud. Sălaj, 22 
J idovin, 195 
Jode, Comelis de, 450, 454 
Johannes, -1-11 
Jones, căpitan, 477 
Jorger, conte von, colonel, 199 
J6sika, Ştefan, cancelar, 62. 64 
Jovkov, Milco, istoric, 122 
Jula, localitate în Ungaria, 23 
Jupalnic, 316, 325-327 
Kakas, Ştefan, sol, 40 
Kalisz, oraş, 89 
Kâll6, localitate în Ungaria, 21 
Kâlnoki, Valentin, nobil ardelean, 174 
Kamieniecki, rotmistru, 41 
Kana Kapî, vezi Poarta Sângelui 
Kani6w (Kaniv), 104, 106,282 
Kanizsa, 78-80, 188, 202 
Kara Mustafa Paşa, mare vizir, 174, 177 
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Karadja, Constantin I, 248 
Karadja, dragoman, 248 
Karelia, 104 
Kamobat, 176, 178 
Kămten, 78 
Kăroly Săndor, 233,235,236,237,238,239,241,247 
Kărolyliget (Charleville), 380 
Kasic, Bartolomeu, iezuit, 91-93, 97 
Kaucksdorff, cofetar, 383 
Kaunitz, Wenzel Anton von, cancelar 397 
Kaynarc, 176 
Kedrenos, Ghiorghios, 450 
Keith, Agnes, 373 
Keith, Ana, 373,376,377, 379-381, 383,384,386,388 
Keith, Barbara (Bab), 382, 388 
Keith, familia 372 
Keith, Jannie, 373 
Keith, Robert Murray, diplomat englez, ( 1697-1774), 372 
Keith, Robert Murray, diplomat englez, ( 1730-1795), 372-388 
Kemeny, Ioan, principe, 190 
Kendy, Alexandru, 50 
Kerbela, loc sfânt al musulmanilor şiiţi, 414 
Kerecsenyi, Ladislaus de Kănyafdlde, 459 
Kermen vezi Cetatea Albă 
Kery, conte, capelanul principelui Francisc Răk6czi, 244 
Ketchereth, 460 
Khortysia (Chortycka), insulă pe Nipru, 32 
Kiachy, vizir otoman, 287 
K~v. 104, 10~310 
Kikinda Mare, 328 
Kindsperg, Johann Christoph von, rezident imperial la Constantinopol, 174 
K1rklareli, 176 
Kirscheser, 338 
KIZII Hisar, 169 
Klocsberg, 234 
Koehalim, 176 
Koenigstein vezi Oratia 
Koerklit=e vezi Kirklareli 
fl..ogalniceanu, t.nacne, 2.J T 

Koln 321, 454 
Kolosuar v. Cluj 
Kolo=svar vezi Cluj 
Komarom, 115, 235, 236, 240 
Komorowski, curtean, 42 
Konigsberg Kaliningrad. 437. 438,440,442,447 
Kopeczi. Bella, 232 
Kopocsan vezi Copăceni 
Korczewski, 36 
Kornabath vezi Kamobat 
Komer, felcer, 325 
K6mis Găspăr, 66, 75 
Koromarot vezi Lozarevo 
Kosice, 65, 66, 68 
Koska, 336 
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Kovacica. 1 16 
Kovacs6czy, Farkas, 50 
Krajsnik. 116 
Kranj, 78 
Krasic. Stjepan, 161 
Krasnystaw, 442 
Kronsladl vezi Braşov 
Kiit;iik Hiisseyin paşa, amiralul flotei, 392 
Kiir;iikr;ekmece, 177, 178 
Kugler, von, 338 
Kulinski, rotmistru, 41 
Kumulovic Alexandru, nun1iu papal, 33 
Kutenstein, conte, 21 O 
Kulschuk Derhend vezi Kutsuk Dervent 
Kutsuk Dervent, 178, 179 
K111s11kcsekme:oe vezi Kiir;iikr;ekmece 
Kutuzov, general rus, 417, 419, 422, 424 
Kuyschnitz, 442 
La Fayardie, A vrii de, 30 I, 303, 305, 306 
Ladislau I cel Stănt, rege al Ungariei, 22, 24 
Ladislau V Postumul. rege al Ungariei, 25 
Ladislau, fiul lui Iancu de Hunedoara, 25 
Ladisnia vezi Ladyzhyn · 
Ladyzhyn 104,106 
Laidet, Clemente, prefectul misiunii din Moldova, 266, 272-274, 296, 31 O 
Lami, Giulia, istoric, I 05 
Landshut, 433 
Lăpuşneanu, Alexandru, domn al Moldovei, 467 
Lăpuşneanu, Petru, 467 
Lasal. Antoine, negustor francez din Constantinopol. 272, 290 
Lascu, Viorica. istoric, 188 
Lassota, Erich von Steblau, 31, 32, 33 
Laurent, Vita lien, istoric, I 05 
Lavergne, general. 190 
Lazăr, Jartat: nobil secui, 46 
Lazăr, Gheorghe. istoric, I 05. 122 
Lazenski, curier, 304 
Lazius, Wolfgang. 450 
Lauaro, Andrea, I 88 
Lăpuşna. 36,37.423 
Lăpuşneanu, Bogdan, domn al Moldovei, 467,468 
Lăpuşnicel, 338 
Leandro, Alberti, 450 
Leeds, duce de vezi Osbome, Francis Godolphin 
Leiden ( Leyden ), 256. 268, 298, 3 16 
Lemaire, Louis, 230, 231, 232, 236 
Lemburgk vezi Liov 
Lenş, familie boierească, 257 
Lenţul Franţuzul vezi Linchou, Franr;ois Thomas 
Leonardo, valet, 283, 292, 302 
Leopold al Ii-lea, împărat, 377 
Leopold I, împărat, I 03, 186--188, 230, 233, 234, 397, 398, 404 
Leopoldova, 329 
Leopoldstadt, 240 
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Lepanto, 31 
Leu, Vasile, 91 
Leunclavius, Johannes, 450, 454 
Levant, 256, 293, 307 
Lever, John, 477 
Libochovice, 81, 82 
Lichnowsky, Maria Christiana Josepha, 377 
Lichtenhayn, Cristoff von, 448 
Lichtenstein, principe de, 209, 219, 220 
Ligaridi, Pantaleone, arhiepiscop de Gaza, 119, 135 
Lighet, 330 
Linbania, I I 
Linchou şi compania, casă de comerţ, 293 
Linchou, familia, 255 
Linchou, Fram;ois Thomas, 253-315 
Linchou, Jean Baptiste, 254, 257-259, 266, 267„ 274, 276, 312, 314 
Linchou, Joseph Marie, 254, 259, 264,266,267, 282, 283 
Linchou, Maurice, 254, 258, 281-284, 290, 30 I, 3 I 2, 3 I 5 
Linchou, Pierre Fram;ois, 254, 257, 258, 284, 30 I, 304 
Linchou, tatăl şi fiii, casă de comerţ, 290, 292 
Liov(Lviv),89, 161, 164,256,270,289,295,304,310,311,434,435,438,442,443--445,447,467,469 
Lipova, 58, 61, 62, 65, 67, 92, 188, 192, 194, 195, 200-203, 209,210,211,215,216,218,220,366, 

456-458,460,461 
Lipsius, Justus, 82 
Lisare!, sat în Ucraina, 424 
Lisimach, rege macedonean, 458 
Liston, Sir Robert, ambasador al Angliei, 392 
Litometice, 81 
Lituania, 312, 444 
Livonia, 447 
Livomo, 316 
Loboda Hrihorii, 34 
Lochner, Christoph Johann, 450, 453, 454 
London Gazette, revistă englezească, 377 
London Magazine, revistă englezească, 478 
Londra,256,257, 268,477 
Lorena, 380 
Lorena, Carol de, duce, 186, 187, 190, 192 
Losonczi, Ştefan. I 14 
Lozarevo, 178 
Lublin,41,305,434,435,442,447 
Lubomirski, Stanislaw, 265, 268, 278 
Luca,441 
Lucchesini, Girolamo. 373, 375, 378, 379 
Luchiana, doamnă a Ţării Româneşti, 120 
Lucido, Tomaso, iezuit, 88 
Ludovic al Ii-lea, rege al Ungariei, 12, 456 
Ludovic al XIV-iea, rege al Franţei. 230 
Ludovic al XVI-iea, rege al Franţei, 389 
Ludovic al XV-iea, rege al Franţei, 253, 256 
Ludovic von Baden, principe, 200, 203, 205, 206, 209-21 I, 215. 216 
Ludovic, Delfin al Franţei, 256, 268, 285 
Ludwig, duce, 433 
Lugoj, 26, 27, 93, 97, 188, 215, 218-220, 390, 41 O, 411, 415, 460 

506 



LUleburgaz. 178 
Luth. prepozitură în Banat. 460 
Luther. Martin. 151. luterani 29 
Lutsch. Gallus. comite al naţiunii săseşti, 172, 173 
Lvil· vezi Liov 
Mac=ynski, 277 
Madona Buneivestiri vezi Sf. Maria 
Madrucci. Gaudenzio, 80 
Magare_i' vezi Pelişor 
Maggiore. Pietro, viceprepozit iezuit, 84, 85, 87, 88 
Magina, Livia, 91 
Magini, Giovanni Antonio, 450, 454 
Magni, Carl, colonel, 195, 196 
Magy, casă de comerţ, 265,267, 269 
Mahomed al Ii-lea, sultan osman, 466 
Mahomed I, sultan osman, 462 
Mahon, port 31 O 
Malaspina, Germanico. episcop, 38, 40-42, 44, 46 
Mama Bătrână vezi Dragoslavele 
Manaire, negustor francez, 267,282,290,291,293 
Manolache Gelepul, spătar, 259. 269, 287, 290, 295, 312-314 
Manolachi Kuyunci Oglu, căpitan de vas, 283, 285 
Mansfeld, regimentai lui, 214 
Mantova, 79 
Manzone, bucătar, 383 
Maramureş, 186 
Maramureş, 30 
Marcellin, casa în Constantinopol, 280 
Marchthaler. Veit (Vitus), patrician, consilier comunal al oraşului Ulm, 19 
Marcianopolis.117,119, 129 
Marco vezi Mircea Ciobanul 
Marcu, pavlichian, fiul lui Filip, 154 
Marea Albă, 104 
Marea Baltică I 04, I 06, 430 
Marea Britanie vezi Anglia 
Marea Caspică, 31 
Marea cea Mare vezi Marea Neagră 
Marea de Azov, 65 
Marea Neagra, 9, 10, 16, 27, 35, 60, 10-I, 106,226,228,229, -04, 4~, 465,468,470 -472 
Marea Nordului, 82 
Margita, 116 , 
Maria Cristina (Christierna) de Habsburg, 5 I, 54, 64, 460 
Maria Tereza, împărăteasă, 370, 396 
Marienfeld, 380 
Marienville vezi Marienfeld 
Marini Poli Giovanni de. 34 
Marinov, Ilie, episcop catolic de Sofia, I 17 
Maroc, 316 
Marsilia, 254, 31 O 
Martin, negustor francez din Constantinopol, 267,269, 270, 274 
Martin, scrib şi orator, 445 
Martinica, 3 I O 
Martinuzzi, Gheorghe, 456, 457 
Martiros din Crimeea, I 68 



Martirosjan, A.A., 168 
Matei Basarab, domn al Ţării Româneşti, 117, 118, 120. 13 7. 150 
Mathias, arhiduce, 64 
Matia Corvin, rege al Ungariei· 24, 29 
Matrega, castel în peninsula Taman, 9-11 
Matrice, insulă, I O 
Manrenich, 21 O 
Mauererin, Catharina, soţia lui Mollerus Gallus, 174 
Mavrocordat, Alexandru, mare dragoman, 177, 178 
Mavrocordat, Constantin 249, 251, 300, 303 
Mavrocordat, familia, 453 
Mavrocordat, Teofan, arhiepiscop de Paronaxia, 103-105 
Mavrogheni, Nicolae, 381 
Maximilian I, împărat, 51 
Maximilian li, împărat, 56 
Maximilian, arhiduce, 61. 64-70, 79 
Mazovia, 437,442,446 
Măcin, 420 
Măgura, munte, 329 
Mănăştur, 186 
Mecca, 387, balsam de - , 255, 299 
Mediaş, 14, 28, 29, 39, 71, 72, 73. 172-180, 184. 185, 234, 235, 238, 455 
Medici, Giovanni de, 79 
Medja, 116 
Medwisch vezi Mediaş 
Mehadia, 195, 316, 317, 320, 321, 323, 325, 326, 327, 329, 336-339, 364. 379, 411 
Mehmed al III-iea, sultan osman, 53 
Mehmed al IV-iea, sultan osman, 161,402 
Mehmed efendi, sol în Polonia, 251 
Mehmed Emin Edîb, cronicar, 419 
Mehmed Melek paşa, mare vizir, 418 
Mehmed Raşid efendi, ministru al afacerilor străine, 389 
Mehmed Said efendi, ambasador, 248, 249, 250, 251 
Mehmed, mare vizir, 274 
Mehmed, paşa de Vidin. 304 
Meisner, Heinrich, istoric, 433 
Melas, general maior, 41 I 
Mennin, membru al ambasadei habsburgice. 114 
Mercado. casier france7 din Constantinopol. 291. 29~ 
Mercator, Gerhard, 450 
Mercenier, Antoine. negustor francez din Constantinopol, 313 
Mercius, 301 
Mercy, Claude Florimond d' Argenteau, feldmareşal. 329 
Mercydorf, 344 
Mergeln vezi Merghindeal 
Merghindeal, 175, 180 
Metrowitz, 114 
Metupscha Bashi, dregător otoman, 387 
Mexia, Pedro, 45 I 
Meziikeresztes, 48 
Miastkowski, rotmistru, 42 
Michel, însărcinat comercial, 270 
Miech6v, localitate,39 
Miechowita, Maciej, 450 
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Miercurea Sibiului. 408 
Miercurea. 212 
Mihai apos/atul vezi Mihnea Turcitul 
Mihai Viteazul. 33--35, 38, 41-53. 60, 64. 67. 68, 74-78, 80,453,454,463,469 
Mihail I Apali, principe al Transilvaniei. 174--178 
Mihnea Turcitul (Mihai apostatul), 464 
Mihordea, Vasile, istoric, 257, 258 
Mikes. Clement, reprezentant al secuilor, 175 
Mikes Mihaly, conte de Zabala, 246 
Miklos, Nicolae, căpitan, 45 
Mik6. Gheorghe, nobil secui, 46 
Mik6, Nicolae, nobil secui, 46 
Mikoszynski. Bogdan. hatman zaporojean, 33 
Milano. 316 
Milcov, râu. 165, 228, 461, 465 
Milev. Nikola, istoric, 122 
Milles, Mathias, 52 
Mirăslău, 52 
Mircea cel Bătrân, 461 
Mircea Ciobanul (Marco), 462 
Misir vezi Egipt 
Miskolc, oraş în Ungaria, 22, 239, 241 
Mitrovi\a. 202 
Mlaştinile Pontinice, 328 
Mocenigo, Leonardo, episcop, 48. 54 
Moghilău, 3 I O 
Mohăcs, 12. 114. 115 
Moise Secuiul, 53. 81 
Moises. Faustino, 55 
Mokrin, sat în Ungaria 416 
Moldova (Valahia Mare. Valahia Neagră), 9. I O, 11. 15-18. 19, 20, 26, 28, 29, 31-35, 48, 50, 51, 53, 

60, 61, 72, 75, 76, 78, 83, 88, 89, 105, 106, 117, 121, 137, 157, 161, 162, 165, 188,208, 
214,216,223. 225-228, 248,249,251, 253-258, 267,271,273,281, 284-287, 289,293, 
298-300,302,304--306,310,311,313.328,329,399,386,419,420--424,426,427,434--436, 
438, 439, 443, 445---448, 452 456, 461---471 ,473--475, 478 

Moldo1-lahia vezi Moldova 
Mollerus Enyediensis. Ga/111.1· vezi Mollerus Gallus 
Mollerus, Gallus, notar şi senator al oraşului Mediaş, 172-179, 185 
Jloncasrro veLi Ce1a1ea Albă 
Mondaino, 473 
Montecucolli, Felice de, general austriac, 234 
Montecuccoli, Raimondo, general, I 08, 190, 21 I 
Montesquieu. 391, 400 
Montmars, 302, 304 
Morariu. Bonaventura, istoric, 122 
Morarul, 3 17 
Morava, 200 
Moravia, 240 
Moraviţa. 330 
Morchovi din Târnava, Angelo, franciscan observant, 136, 13 7 
Mordakay, negustor, 291 
Mordovia, Republica, I 04 
More, Stefano, iezuit, 88 
Morei Albert, 369 
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Morei Charles Henri, 369 
Morei Charles Ferdinand, 369 
Morlachia, regiune în Peninsula Balcanică, 223 
Mormigli, conte, locotenent colonel, 215 
Moruzi, Alexandru, 386, 421, 427 
Moruzi, Constantin, 386 
Moscenska vezi Maczynski 
Moscheea cadânei Aişa, 112 
Moscheea cadânei, 111 
Moscheea Cincime, I 12 
Moscheea lui Seidi Ahmed Paşa, I 12 
Moscheea săbiei, 111 
Moscheea silihdarului, 112 
Moscheea sultanului Murad, 112 
Moscheea sultanului vărsător de sânge, 11 I 
Moscova, 31, 33, 57, 104, 105, 107,166,289 
Mosonmagyar6văr, localitate în Ungaria, 21 
Moşna, 180 
Mouriez, căpitan de vas, 301 
Movilă Ieremia, domn al Moldovei, 41, 83, 88, 89,470,471 
Miige Gi:ii;:ek, Fatma, 249 
Muha, 439, 446 
Miiller, Lorenz, 450 
Muncaci, I 03 
Munkaceve vezi Muncaci 
Muntele Alb, 240 
Muntele Mare, 329 
Muntele Mic, 329 
Muntenia vezi Ţara Românească 
Murad al Iii-lea, sultan osman, 31, 469 
Mureş, 23, 25, 26, 29, 30, 58, 78, 188, 209, 21 I, 215, 224, 227, 235, 244, 328, 331, 455, 456, 458 
Murei vezi Demuret 
Murfatlar, 162, 167 
Mustafa al Iii-lea, sultan osman, 253 
Mustafa al Ii-lea, sultan osman, 188 
Mustafa efendi, 249 
Mustafa Kesbî, cronicar osman, 250 
Mustafa Rasih paşa, ambasador în Rusia, 417--420, 422, 423, 424, 427 
Must~fa. K~r~. f"l~~. I iU, 

Mytilene, 285 
Nacker, Liborius, 437- 441, 444, 445, 447 
Nădlac, 460 
Nahifi, secretar de ambasadă, 422 
Nalewajko Semen, polcovnic, 34 
Na_iistadt vezi Cristian jud. Braşov 
Năneşti, 423 
Năsturel, Udrişte, boier muntean, cumnat al lui Matei Basarab, 118 
Neagoe, Manole, 441 
Neajlov, 154 
Neamţ, 465 
Negreni, localitate în jud. Cluj, 23 
Negrescu, Marlen, 108 
Negri, Emanuele, paracliser, infirmier, 85 
Nehen, baron von, 194 
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Nemirov. 249 
Nera. râu. 329 
Neretva. 166 
Neudorf. 330. 364 
Neuhăusel. fortăreaţa de la. 230, 235, 240, 241. 242 
New Jersey, stat al Statelor Unite ale Americii, 428 
Nicheia. 132 
Nicopole.28, 74,121,153,187,195,201,202,217,227,384,461,463,464 
Nijmegen. 316 
Nilul. 170 
Ninus, rege asirian, 458 
Nipru (Boristene), 16. 32. I 04. I 05, I 07, 465 
Nistru (Tyras), 15, 16, 18, 34, 62, 104-106, 163,164,226,286,310,419,426,445,465,466,468, 

470,471,475 
Niş, 187, 188, 200-203 
North. Frederick (1766-1827), 376,377 
North, Frederick, earl de Guilford (1732-1792), 376,377 
Nosilia. Viviana, istoric, 122 
Nottara, Dositei. patriarh al Ierusalimului, 121 
Novak, 176 
Nove Zâmky, localitate în Slovacia, 21 
Novi Becej. 115 
Novi Sad. 337 
Novo Selo, I 16, 365 
Niimberg, 15. 433--435, 450--454 
Obad, localitate în Banat 460 
Oberling. căpitan. 325 
Obluci\a, 468, 472 
Obreskov, Aleksey Mikhailovich, diplomat rus, 279 
Oceakov, 15, 18, 33. 176 
Ocna de Fier, 329 
Ocna Sibiului. localitate în jud. Sibiu, 28 
Oczeszalski. rotmistru, 41 
Odesa (Kochubey), 36 
Odobeşti, 285 
Odorhei, cetate, 45. 208 
Ogradena, 329 
Ohrida, 122 
Ohsson, Mour.idgea lgnatius d'. sol al Suediei. 391 
Olahus Nicolaus, 13 
Olanda (Provinciile Unite, Statele Generale), 311, 376, 378, 
Olbracht, Jan, rege al Poloniei, 43 7, 439, 441, 442, 446 
Olinda, 104 
Olt, 27, 28. 72. 187. 201,206,219, 225-227, 384,390 
Omor, 330 
6nod, dieta de la. 245, 247 
Opale vezi Oppeln 
Oppeln. 53, 61 
Oradea, 13, 14,22,23,40,65,67-70,204-206,210,211,213-215,219,230,235,237,240,456,459 
Oratia, 176, 182 
Orăştie, 26-28, 409 
Orbo, scaun secuiesc, 455 
Oresac, 330 
Orhei, localitate pe râul Răut în Basarabia, 226 
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Orientul Apropiat, I 04, 434 
Orlovac, I 16 
Orozcsik vezi Ruse 
Orşova, 186-188, 195,196,201,203,205, 21 I, 212,214,323,366,367,376, 378-380, 383 
Ortelius, Abraham, 11 O, 450 
Orvieto, 316 
Osbome, Francis Godolphin, duce de Leeds, 373, 374, 376, 378, 379 
Osemperg, 82 
Osenets, I 76, 179 
Osterrode, 438,445 
Oszenitze vezi Osenets 
Otaheites, trib polinezian, 481 
Otho, Marcus Salvius, 385 
Ottendorf, Henryk, I 08, 116 
Ovar, 114, 115 
Ovări, Ioan, nobil ardelean, 179 
Overadt, Peter, 454 
Ovidiu, 379 
Ovidova (Vidova), lac la gura Nistrului, 471 
Oxford, 373 
Paci, colonel, 195 
Padova, 12,150 
Palanca Nouă, 323, 330 
Palatici, Gheorghe, 460 
Pălffi Johan Bemhardt Stepahn, general austriac şi conte de, 234,237 
Palfy, regiment, 190 
Pall, Francisc, istoric, 122 
Palosi, Gaspar, nobil secui, 46 
Palosi, Nicolae, nobil secui, 46 
Panaioti, 163 
Pană, mare spătar, 132 
Pancevo (Panciova), I 09, 113, 116, 216, 220, 365, 411, 415, 428 
Pâncota, 458, 460 
Pannonia, 16, 454 
Pannonius, Janus, umanist, 148 
Paolo da Cinquefonti, franciscan observant, I 18 
Papacostea, Şerban, istoric, 441 
Papaschioi, 166 
P~r:1<fais.-r, <'~pit~n, 7~ 

Parcani, sat în Ucraina, 425 
Paris, 256, 257, 268, 298 
Paronaxia, I 03, I 04, I 05 
Paros, 467 
Pârvul, mare vistier, 132 
Pasi. general, 192 
Pasko, Cristofor, nobil ardelean, 174 
Pasqualucci din Mondaino, Felice, franciscan conventual, provincial al Orientului, 119 
Passarowitz, 207 
Patagonia, 477 
Paul al V-lea, papă, 91 
Paul, nepotul lui Petru Bogdan Bak~ic, 154 
Pavan, Adriano, istoric, 122 
Pavia, 473, 474 
Paxtum, 114, 115 
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Pecerska. Lavra. I 04 
Pecs. 108 
Pekri, general curul. 243, 244, 245 
Peirier, Joseph, 267. 270, 274 
Pelişor. 175. 180 
Penteli.114.115 
Pera, 10, 11. 120. 136, 144,146.467 
Perecop. 15, 18 
Peres, membru al ambasadei habsburgice, I 14 
Pergen, Johann Joseph von, 377 
Pergen, Joseph von, 3 77 
Periade vezi Periam 
Periam. localitate pe Mureş, 458 
Persia, 16, 3 I, 60, I 04, I 07. 249 
Peştera Hotilor, 330 
Petershurg vezi Sankt Petersburg 
Petrovaradin, 215, 216, 428 
Petru I, 232. 245 
Petru Aron. domn al Moldovei, 466 
Petru Deodat vezi Baksic Petru Bogdan 
Petru Rareş. domn al Moldovei. 466. 467 
Petru Şchiopul, domn al Moldovei, 468, 469 
Petru vezi Baksic Petru Bogdan 
Petsch. astăzi Novi Becej, în Banatul sârbesc, I 09 
Peyssonnel, Charles-Claude de, 257 
Pezzen, Bartolomeu, consilier, 64, 80 
Philippe St., port, 310 
Philipsburg, 199 
Pill_tkowski, rotmistru. 42 
Piccolomini, Francesco. general, 188. 192, 20 I 
Pi Ila (Chilia), 463 
Pmar, 167 
Pini. tâlmaci, 424 
Pippidi, Andrei. istoric, 161,474.477, 478 
Pisa, 316 
Pisani. Giuseppe-Antonio, 296, 297, 300, 301 
Pisani, Nicolo, 387, 388 
Piscaborra ("), 212 
Pizani. consilier rns. 426 
Plevna, 463 
Plutarh. 317 
Poarta (Sublima Poarta) vezi Imperiul Otoman 
Poarta Apei, 110--112 
Poarta Azapilor. 11 O. 112- I 14 
Poarta Cocoşului, 111 
Poarta de Fier, 26, 186, 188. 192. 197, 203, 209, 211, 214, 217, 219 
Poarta Mică. 11 O, 111 
Poarta Petruvaradinului, 337 
Poarta Sângelui (Kana Kapi), 111 
Poarta Vienei, 327 
Pocuţia, 466, 469 
Podolia, 89, 164,226,227,446.459, 465,470, 473-475 
Pohibell, paharnic, 448 
Polonia, 15-17, 21, 31-33, 39, 56, 57, 59, 60, 61, 65, 74-76, 137,161,207,242,245,247,248,256, 

261,262.265, 268,271,272,276,278,279,282,286,287,289,291,292,294,295,299, 
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301-303, 305,306,308, 310---312, 314,434,435, 438--440, 442,446,447,450,455,459, 
463,465,467,470,471 

Pompei, 51, 76 
Poniatowski, Stanislaw, 289 
Pontul Euxin vezi Marea Neagră 
Poradowski, rotmistru, 42 
Porcia, Girolamo, episcop, 48 
Poroishte, 176 
Porţile de Fier, 109 
Posedarje, conţii de,63 
Potaissa, 51 
Potemkin, Grigori Alecsandrovici, 378 
Potocki, Antoni Michal, 289 
Poznan,434,435 
Praga, 31,33,34,51,52,60,62,64, 70, 73, 74, 81,428,460,463 
Preslav, 176, 178 
Presov, oraş în Slovacia, 22 
Primov, Borislav, istoric, 122 
Princes Street, stradă din Eginburgh, 385 
Principatele Române, 257 
Priorato, Gualdo, istoric, 230 
Proilavo vezi Brăila 
Provadia 15, 17, 18, 36, 104--106, 166, 167 
Provinciile Unite vezi Olanda 
Prusia, 63, 74, 75, 76,311,373,375,391,437,446,447 
Prut, 34, 226,227,467,470 
Przemysl, 33, 439, 443 
Pultusk, 442 
Pusta Dorog, câmpie în estul Ungariei, 20 
Putivl, 104, 107 
Putivlia vezi Putivl 
Putna, râu, 165 
Quad, Matthias, 453, 454 
Rabutin Jean Louis de Bussy, general imperial, 235, 236, 241, 243 
Raciborz vezi Ratibor 
Racovită, Constantin, 254-257, 259-314 
Racovi\ă, Mihai, 259, 271 
Radom, 18 
Radu de la .'\fu,nafi, dornn al Ţd.rii R·ornânctti, -46~ 

Radu Ilie, domn al Ţării Româneşti, 462 
Radu Leon Tomşa, domn al Ţării Româneşti, 117, 120, 122, 156 
Radu Leon, domn al Ţării Româneşti, 349 
Radu Mihnea, domn al Ţării Româneşti, 78, 136 
Radu Şerban, domn al Ţării Româneşti, 53, 81, 89 
Radul, mare comis, 132 
Radul, mare paharnic, 132 
Radul, mare stolnic, 132 
Radziwil, Hieronim Florian, 312 
Rag1b Mehmed efendi, mare vizir, 249 
Ragnina, Giorgio D. Franciscus, nobil raguzan, 155 
Raguza, 161 
Răk6czi, casa, 224 
Răk6czi Francisc, 230, 232, 234, 235, 236, 239, 240, 242, 247 
Răk6czi Gheorghe, 233 
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Râk6czi, prinţesa, 241 
Rali, baron. feldmareşal al Imperiului Habsburgic, 398 
Rama, cetate, 202 
Râmnicu Vâlcea, 27 
Râmnicul Sărat, 165, 417, 422 
Ramniza. 471 
Ramusio, Giovanni, 449 
Raro-Asvany, 115 
Rashova, localitate pe Nistru, 31 O 
Raska, 60, 72 
Râşnov,28, 175,178,182,184,206 
Ratibor, 53, 61 
Ral::. grad vezi Razgrad 
Râul Vadului, 394 
Rava, localitate în Polonia, 289 
Ravazdi, Gheorghe, sol, 41 
Razgrad, 176, 178, 179 
Răcăşdia, I 02 
Recaş, 93, 97,411 
Regensburg, 459 
Reichersdorffer, Georg, 451, 454 
Reinhold, K. L., filosof gennan, 391, 400 
Reni, 162, 167 
Resti, Raducano D. Marinus, nobil raguzan, 155 
Rhodos, 381,392 
Rieter Junior, Sebald, pelerin gennan, 433, 434, 435 
Rieter Senior, Sebald, pelerin gennan, 433 
Rieter, Eustachius, pelerin gennan, 433 
Rieter, famile aparţinătoare patriciatului oraşului Ntimberg, 433 
Rieter, Hannibal, pelerin gennan, 433 
Rieter, Hans. membru în sfatul oraşului Ntimberg, 433 
Rieter, Hans, pelerin gennan, 433 
Rieter, Joachim, pelerin gennan, 433 
Rieter, Peter, pelerin gennan, 433 
Rish, 176, 178 
Ritius, Michael, 450 
Rizo, lacovache, 3 14 
Rochamoscon (?}, 69 
Rodna, castel şi localitate în jud. Bistrifa-Năsăud, 225 
Rohatyn, 18 
Roma, 48, 60, 74, 81, 93, 95, 97-99, I 03, I 04, 117. 118, 124, 135, 143, 144, 147, 245, 316, 397, 433 
Roman, cetate, 465 
Romany, Francisc, nobil secui, 46 
Romodanovskiy, I 04 
Roomen, Adrian van, 450 
Roricht, Reinhold, istoric, 433 
Rosa, domnul de, episcop, 446 
Rosnaw vezi Râşnov 
Rossi da Mondaino, Antonio, franciscan conventual, 473 
Rotterdam, 3 16 
Rousseau, J. J., 391,400 
Roztopcze, rotmistru, 41 
Rucăr, 176, 178, 182, 184 
Ruckur vezi Rucăr 
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Ruddiman, Thomas, clasicist scoţian, 385 
Rudeanu, Bucur, mare clucer, 350 
Rudolf al II-iea, împărat, 31-35, 49, 51-58, 459, 460, 463, 471 
Riigen,316 
Rumelia, 418 
Rumi, poet, 398 
Rupea, 208 
Rusciuc vezi Ruse 
Ruse 161, 166, 167, 176, 178,183,217,309, 392,396,427 
Rusia Neagră, 223 
Rusia Roşie, 437,439,442,443,445,446 
Rus~, 104,249,250,279,284,292,376,381,389,418,41~426,455,459,467 
Rustea, Ghinea, mare vomic, 350 
Ruşi vezi Ruşii de Vede 
Ruşii de Vede, 143, 154 
Rutenia, 164, 469 
Sa' di, poet persan, 391, 40 I 
Sabbatouia vezi Săbăoani 
Sachse, Christoph, 3 17 
Sadurski, nobi I polon, 41 
Said, Edward, 372 
Sakar, 170 
Salinate, Petru, episcop catolic de Sofia, 136 
Sal ma, I 04, I 06 
Salvarosa, 200 
Sambequin, vas, 285 
Sambir, 18 
Sambucus, Joannes, 451 
Samos, 467 
Samsun, 434, 435 
San Mauro, I 04 
San Severo, episcop de, 75 
Sandomierz , I 8 
Sângătin, 205, 208, 211 
Sankt Petersburg (Petersburg) 257. 289, 310-312, 378 
Sânmihai, 116 
Sansovino, Francesco, 450 
Sântămărie-Orlea, defileu ,26 
S"nti"B" d<> C<>mp,>-<tdla, 4.1.1 

Saray, 176 
Sardek, 116 
Sarijski, Petăr, istoric, 122 
Saritarachman vezi Szaritassa 
Sarmi::egetusa v. Ulpia Traiana 
Sârosi, Ioan, capuchehaie a principelui Transilvaniei la Poartă, 177 
Sasca, 329 
Sascat, afluent al Nistrului, 165 
Sasul vezi Bogdan Sasul, Iancu Sasul 
Satu Mare, 65, 205, 207 
Satu Mare, oraş în jud. Satu Mare, 22 
Sava, neidentificat, probabil negustor, 93 
Sava, râu, 218, 250 
Saxonia, 71, 82, 119,133,372,403,428,450 
Săbăoani, 473,475 
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Săcădate. localitate în jud. Sibiu. 28 
Săcălaz ,416 
Sărata Lăpuşnei, 15, 17 
Scânteia, 165 
Scarpa. Marco, istoric, 122 
Schăswart, 330 
Scherffenberg, Frederic, general, I 89, I 92 
Scheshurgo v. Sighişoara 
Scheurl. Valentin, negustor din Breslau. 433 
Schiltberger, Johann, 451 
Schirkanyen vezi Şercaia 
Schlichtgroll, Friedrich Heinrich. 316 
Schlick. conte, 204, 205 
Schover, colonel, 206 
Schultz, general. 186 
Sci\ia. 73 
Sclavonia, regiune în Peninsula Balcanică, 223 
Scoţia, 247 
Sculia(ea). 316. 337 
Sebeş. 26, 28. 43, I 00, I O I. 205, 214. 217, 218, 390, 409, 455 
Secăşeni, 98 
Seghedin,26,93, 186, 19~ 194.215.219,227,328,457 
Seidi Ahmed Paşa, 112 
Seim, 32 
Sekksitz, I 14 
Seksard, I 14 
Selim (Smila), localitate pe Dunăre, 463 
Selim al lll-lea, sultan osman, 377. 389,419 
Selim al 11-lea, sultan osman, 468 
Sella, 115 
Semendria, 93. 203 
Semenic, munte, 329 
Semiramida. regină asiriană. 458 
Semlin. I 14 
Senec. localitate în Slovacia. 21 
Seneca, 82 
Sentienberg. oraş în Saxonia. 428 
Sepsi. scaun secuiesc, 455 
S.:rbia. 26, I 88. I 95. 328. 329 
Serdica vezi Sofia 
Sereny. general, 204 
Serock. 442 
Serravalle. 55 
Sertfuegh. braşovean. 181 
Severin, 27. 28. 112. 225 
Seyyid Abdullah efendi. secretar, 419, 420. 423 
Sfânta Ana, 94, 96 
Sfânta Cecilia, 94 
Sfânta Ecaterina, 94, 96, 433 
Sfânta Frusia (Eupraxia). 94, 96 
Sfânta Lucia. 96 
Sfânta Maria (Stănta Născătoare de Dumnezeu), 94, 96, 124. 132, 133, 135, 139, 141, 144, 146, 150, 

152, 156, 159,160,338,352 
Slănta Maria Magdalena, 94, 96 
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Stănta Prisca, 96 
Stăntu Gheorghe, scaun secuiesc, 455 
Stăntul Anton de Padova, 150 
Stăntul Dionisie, 433 
Stăntul Dumitru, 70 
Stăntul Francisc, 73, 100, 118-121, 130, 133, 135, 136, 149, 150, 159 
Sfântul Gheorghe, 121,142,144,145,358,481 
Sfântul Hubert vezi Szenthubert 
Stăntul Iacob cel Mare Apostolul, 127, 133, 139, 149. 160 
Stăntul leronim, 401 
Stăntul Ioan Botezătorul, 94, 100, 133, 150, 158 
Sfântul Laurenţiu, 444 
Stăntul Marcu, 142 
Stăntul Mormânt, 433, 436 
Stăntul Nicolae Episcopul, 133, 139, 150 
Stăntul Nicolae, 338 
Stăntul Pavel, 159, 160,352 
Stăntul Petru 159, 160, 338, 352 
Stăntul Scaun, 33 
Siberia, 311 
Sibiu (Hermannstadt), 27, 44, 71, 72, 75, 172, 173, 177-179, 184, 186, 189, 191-193, 208,224,225, 

235,238,243,244,300,306,369,370,390,394,395,396,397,398,399,400,401,403, 
404,405,407,408,409,413,455,457 

Siebenbiirgen vezi Transilvania 
Siebmacher, Johannes, 452 
Siena, 316 
Sighişoara, 28, 29, 72, 177, 208, 219, 225, 455 
Sigismund al Iii-lea, rege al Poloniei, 32, 33 
Sigismund de Luxemburg, rege al Ungariei şi împărat, 22 
Sigismund. principe vezi Băthory, Sigismund 
Sigismund, rege vezi Jagiello, Sigismund 
Sihna, râu, 163 
Siklos, 190 
Silezia, 61, 64, 65, 70, 73, 81, 234, 446, 450 
Silistra, 104,106,167,168,176,183,202,228,229,389,390,417,420,421.470 
Silistra-Oceakov, 176 
Silivri, 178 
Silvestri, Petru, curtean preot, 148 
Sit11~11 Uh.>~'-'V\ itul, , cilct, -46 

Simeonis, Paul, negustor catolic, 146 
Sinai, Muntele, I 04, I 07. 433 
Sinan paşa, 35, 51, 58, 60, 463, 464, 4 70 
Sire~ 165,227,422,461,463,465 
Siria, 107 
Sirmium, Sremska Mitrovica, 12, 14 
Slankamen, 209 
Slanski, sol, 42 
Slatina, 67, 327, 344 
Slavici, Ioan, istoric, 16 
Slobozia, 417 
Slywen, Eustachius von, 448 
Smyrna vezi lzmir 
Smyth, Amelia Gillespie, istoric, 372-374 
Sniatin, oraş în Ucraina, 227,439,469,470 
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Sobieski. Ioan. rege al Poloniei, 186, 188 
Socil•izca, căpitan vezi Bom, lgnaz 
Sofia, 103. 117--119, 121, 122, 129, 131, 132, 134-137, 140-142, 153, 155, 160, 166,168,470 
Soimirovic, Francesco, arhiepiscop catolic de Ohrida, 122 
Soimuş, 221 
Soliman Magnificul, sultan osman 59, 456---458, 466, 467 
Someş, râu, 24, 65, 66, 225 
Somly6, 56 
Somorja, I 15 
Sorkocevic, Orsat (Orsatto Sorgo), sol raguzan la Poartă, 161, 166 
Soro, conte de, comandantul cetăţii Timişoara, 411 
Soro, Johann von, general conte, 327 
Soroca, 34,104,106 
Sousino, 312 
Spania, 31,60, 74, 80,231,233,310,378,381 
Speyer, 449 
Spork, locotenent colonel, 21 O, 215 
Starhemberg, Ernst Riidiger, von general austriac, 211, 242 
Stamora Română, 330 
Stanimirov, Svilen, istoric, 122 
Stanislas, regele Poloniei, 245 
Stantchev, Krassimir, istoric, 122 
Statele Generale vezi Olanda 
Stavrachi, Iordache, 282, 313 
Stănescu, Eugen, istoric, 453 
Stefanopolis vezi Braşov 
Steiermark, 78 
Steingal3, 173 
Stepancic, Anton, franciscan observant, episcop catolic de Nicopol, 121, 147 
Stepanov, Liubomir, 108 
Sterio, negustor grec, 307-309 
Steube, Johann Kaspar, 316 
Stewart, John. earl de Galloway, 376 
Stewart, Leveson Keith, 376 
Stiria, 234 
Stockholm, 248, 257, 289 
Strabon, 4 71 
Stralsund, 3 16 
Strnssoldo. G~·nnanico, 79 
Stratton, secretar al ambasadei engleze din Viena, 376 
Stretfeld, 316 
Stroe, mare logofăt. 132 
Stuart, valet. 382, 386, 388 
Sturdza, Ancuţa, 306 
Sturdza, Dumitraşcu, 313, 314 
Suabia, 380 
Subhî Mehmed, cronicar, 250 
Suceava (Zuthua), 465, 466 
Suceav~ 15, 17,434,435 
Suedia 15, 231, 248, 250, 251, 263, 270, 288, 316 
Suleiman, paşa, mare vizir, 186, 190 
SUieyman Faik, 418 
Sulgearoglu, Sultana, soţia lui Constantin Racoviţă, 275, 296, 297 
Suly, 115 
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Siislii, Azmi, 420 
Sviniţa, 366 
Szalai, Ştefan, iezuit, 88 
Szamoskozy, Ştefan, 48 
Szaritassa, 178, 179 
Szecseny, dieta de la, 235, 239 
Szegedin,210,237 
Szekely, Magdalena, istoric, 441 
Szekely, Moise, nobil ardelean, 84, 86---90 
Szenthubert, 380 
Szilvăsi, Valentin, nobil ardelean, 175, 185 
Szini, Ştefan, iezuit, 91, 93, 95, 97 
Şanţurile Romane, 330, 331 
Şelimbăr, 48, 51 
Şerban Cantacuzino, voievod, 350 
Şercaia, localitate în jud. Braşov 28, 175, 181 
Şimlău, Şimleu, 186, 191, 205 
Şiria, fortăreaţă, 460 
Şiştav, 373, 374, 379, 380, 382, 383, 385, 390 
Şoimoş, cetate, 457,458,460 
Şotânga, 13 I 
Ştefan cel Mare, domn al Moldovei, 9, I O, 11, 15, 434, 435, 438, 439,441,445.446, 447 
Ştefan cel Stănt, rege al Ungariei, 25, 370, 455 
Ştefan Lăcustă, domn al Moldovei, 466,467 
Ştefan Răzvan, domn al Moldovei, 36, 51, 60,470,471 
Ştefan, curtean croat, 146 
Ştefăneşti 164,467 
Ştirbei. Constandin, mare comis, 350 
Şumen, 166, 251, 390, 392, 392, 420 
Şuţu, Mihai, domn al Moldovei, 419,422,423; domn al Ţării Româneşti. 393 
Taman, peninsula, 9 
Tamantisc, munte, 329 
Tâmpa, I 19, 175 
Taranowski, Andrei, nobil polon, 15-17 
Tardy, Lajos, istoric, 15 
Târgovişte (Terguvisst, Teruisk), 15, 60, 117-121, 123, 125-128, 130. 132. 134. 136. 139. 140. 146, 

149, I 59, 160, 176, I 78, 182-184. 225, 226, 454, 462, 464 
Târgu Mureş, 30, 225, 244 
Tdti\cl\.k, 15, 17' 

Tarmis vezi Alba Iulia 
Târnava Mare. râu, 29. 225 
Târnava Mică, râu. 29 
Târnava, 136 
Tarnowski, Jan. 466 
Tartak6w. 289 
Tartaria, 62, tătari 226, 228 
Tassi vezi laşi 
Tatarski Pala, insulă în Delta Dunării, 228 
Taurinum, 16 
Tălmaciu, localitate în jud. Sibiu, 27 
Tăutu, logofăt, 438 
Tecuci, 163, I 65, 422 
Teiltsch vezi Dâmboviţa 
Teiltschschlo/3 vezi Dâmboviţa, cetate 
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Teiuş, 186 
Teleki, Mihail, nobil ardelean, 174, 193 
Temisvar, probabil Timişoara, 229 
Temni\a celor Şapte Turnuri, vezi Yedikule 
Teofil, mitropolit al Ţării Româneşti, 118, 121 
Teregova, 340 
Teremia, cetate şi oraş, 42 
Terguvissl vezi Târgovişte 
Teruisk v. Târgovişte 
Tezeysk. 18 
Theresiopol vezi Vinga 
Thevet. Andre, 450 
Thieffen, Johann von, 437,442 
Thines, membru în conducerea oraşului Mediaş, 173 
Thokoly, lmre ( Emeric ). 186, 187. 197, 202, 203, 205-207, 2 I 3, 2 I 5, 2 I 7, 220, 231 
Thruillier, negustor francez din Constantinopol, 291, 293 
Thun, familia, 377 
Thun, Maria Carolina Anna von, 377 
Thun, Maria Wilhelmina von, 377 
Thurz6, Sigismund, episcop de Oradea, 14 
Tibiscus. 162 
Tige, baronul Karl von, 232. 243, 244 
Tighina. 15, 18, 34, 162, 417, 4 I 9, 423-426, 468, 4 70, 4 71 
Tileagd, localitate în jud. Bihor, 23 
Timiş, 26. 62, 92, 93, 109-112, 116,203,237,240,330,366,410,416,457,458,460 
Timişoara, oraş şi paşalîc, 42, 60, 62, 80, 91-93, 95, 97, 108-113, 115, 116,188,200,202, 209-211, 

213. 215,218,220,227,316,317,325,330,331. 337-339, 346,348,361,362,363,372. 
374,376, 378-380, 390,402,410,411,412,415,416,428,456-458,460,461,478 

Tira.1· vezi Nistru 
Tirlschbuerg vezi Bran 
Tiryaki Hasan paşa, 404 
Tisa, râu, 20. 26, 56. 93, I 08, I 09, 116. 188. 328. 329, 227 
Tizian, 401 
Todi, 473. 474 
Tokaj, oraş în Ungaria, 20, 186. 458, 459 
Tokat. 434. 435 
Tokay, vin de, 3 71 
Tolna, 114, 115 
Tomakid,a (Tomako, ska). J:! 
Tomasevac, 116 
Tomasi, Gabriel, franciscan observant, gardian la Târgovişte. 120-122, 149 
Tomasi, Giorgio, 48, 50. 51-56. 70, 74 
Tomba (Jimbolia). 115 
Tomicki, Petru, vicecancelar al Poloniei, 13 
Tomşa, Ştefan, 467 
Topkap1, palat, 250 
Toplet, 326 
Torawik, 114 
Torino, 103,473,474 
Torre, Sigismund delia, conte, 62, 67, 79 
Torun, 38,437 
Toscana, 60, 79 
Tosya, aşezare în Anatolia, 389 
Totzin (Novi Kozarci), 115 
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Tracia, 118, 134, 153, 160 
Traian 27, 379,455, podul lui-, 58, 195, 328, 331, 346, 384 
Tranquillo, Andronico, 14 
Transilvania, 12, 14, 15, 19, 20, 21, 27-29, 31-33, 36, 37, 39-43, 47-54, 56, 57, 59, 61, 63---67, 69-71, 

73-77, 80--82, 109, 112, 134, 150, 159, 172, 174-179, 182, 186, 187, 188, I 90, I 92, 194, 
195, 198-200, 202, 203, 205-211, 213-215, 216---222, 223-228, 230, 231, 233-235, 236, 
240--247, 239,329,344,370,371,390,391,394,398,399,400,402,403,404,409,410, 
411,429,430,452-464,466,468,469,471,478 

Trautmannsdorf (Adam Karl), principe, 203 
Trebeş, 473, 475 
Trei Scaune, tinut, 204 
Trnava, localitate în Slovacia, 21, 240, 241, 242 
Troia, 178 
Trotuş, 465 
Tsar Kaloyan, 176 
Tucher Senior, Hans, membru al sfatului oraşului Niirnberg, 433, 434 
Tulcea, 15, 17, 162 
Tullio, membru al ambasadei habsburgice, 114 
Turcia vezi Imperiul Otoman 
Tiirckey vezi Imperiul Otoman 
Turda,24,25,49, 51,66,67, 80,205,457 
Turija,115 
Turlak vezi Tsar Kaloyan 
Turnu, 187,366 
Turnu Roşu, localitate şi trecătoare peste Carpatii Meridionali, 27,235 
Turnul Severinului, 384 
Turris Neoptolemi, turn lângă gura Nistrului, 451 
Tyras vezi Nistru 
Tzicanuca vezi Ţigănauca 
Ţara Bârsei, 28, 29 
Ţara Cazacilor vezi Ucraina 
Ţara Muscălească vezi Moscova 
Ţara Românească (Valahia, Transalpina, Muntenia), 15, 16, 19, 20, 27, 29, 31, 33, 38, 41-45, 48, 50, 

51, 53, 60, 61, 64, 68, 72, 74, 78, 117-123, 128-130, 133-138, 141, 142, 148, 151--153, 
155, 157, 160, 161, 165, 166, 170, 182, 186-188, 195, 197-199, 201-203, 207,208,211, 
214,216,219,223, 225-228, 248,249,250, 254-258, 300, 305-307, 311,313 317,328, 
329, 344, 350, 372-376, 379-383, 385, 390, 392-395, 399, 406, 420, 421,427, 451-454, 
456,461-466,468-470, 473-475 

Ţara Secuilor. 28. 29 
Ţara Stăntă, 433, 434 
Ţara Vinului, regiune în jurul localitătii Biertan, 29 
Ţarcu, munte, 329 
Ţările de Jos, 451 
Ţărişoara Veche cuprindea scaunele Sibiu, Nocrih şi Cincu, 28 
Ţeicu, Dumitru, 91 
Ţigănauca, I 04, I 06 
Ţuţora, 34 
Ucraina, 31, 104,106,226,473,475 
Udine, 55 
Ulm, oraş în Germania, 19, 20 
Ulpia Traiana, localitate în Dacia Traiană, 26 
Ulpius Traianus vezi Traian 
Ulrich de Cilly, conte, căpitan general al Ungariei, 25 
Uluwicz, rotmistru, 42 
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Uman, 104, 106 
Unat, Faik Reşit, 420 
Ungaria, 12, 16, 19,21,22,31,33,40,56,58,60-69, 77,80,81, 159,174,186,195,199,207,209, 

216,220, 223-228, 230,231,233, 238-242, 245,303,328,329,337,339,362,363,364, 
370,375,402,403,404,410,447,448,450,455-459,462,463,466,469,478 

Ungnad, David, sol imperial, 46 
Unkapani, scală, 268 
Urban al V111-lea, pontif roman, 136 
Urbino, 186, 188 
Ursinus Caspar, poet, 13 
Ursu, Ioan, istoric, 441 
Urziceni, 417,421 
Uskowski, rotmistru, 42 
Ustja, 18 
Utrecht, 256, 268 
Uzum,:arş1h, lsmail Hakk1, 250 
Vacs, episcop, 13 
Vadu Crişului, localitate în jud. Bihor, 23 
Vah, râu, 234 
Vaia, 97 
Valacha_i' vezi Ţara Românească 
Valahia 453,461,467,477,478 
Valahia vezi Moldova, Ţara Românească 
Valahia Mare vezi Moldova 
Valahia Neagră vezi Moldova 
Valahia Transalpina vezi Ţara Românească 
Valahul vezi Ştefan cel Mare 
Valea Săsească, I 3 I 
Valenti, familie, 344 
Vărădia, 460 
Varmia, 57, 63, 75 
Vama, 228 
Vărşand, 460 
Vârşe\, 92, 328, 330, 344, 362 
Varşovia, 15, I 8, 257, 263, 270. 271, 286, 287, 289, 29 I. 292, 299, 305, 306, 3 I O, 311, 442, 469 
Vasarhelino, Daniele, iezuit, 88 
Vasary, Istvan, istoric, 15 
Vasile Lupu, domn al Moldovei, 105 
\'aslui, I 63, I 65, 252, 465 
Vasvar, 230 
Vaud, canton în Elveţia, 369 
Vauban, Sebastien Le Prestre, arhitect, 231 
Vărădia de Mureş, 220, 221 
Vechea, localitate în jud. Cluj, 22 
Veliki Preslav, 176 
Velinus Georgiuss Logus, poet, 13 
Vence, căpitan de vas 281 
Veneţia, 21, 31, 48, 433, 466 
Verana vezi Ucraina 
Veresmarkh, 115 
Veress, Endre, 83 
Veresvar, 115 
Vergennes, Charles Gravier, conte de, diplomat francez, 253, 255, 257, 304-315 
Veterani, Federico, general, 186--90, 201,202 
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Veterani, peştera, 329 
Via din Pera, Antonio (de), paharnic, 136, 137 
Vichius, Petre, 456, 457 
Vidin, 51, 187, 195, 200-203, 304 
Viena, 12, 15, 19, 64, 65, 103, 109, 114, 115, 122, 148, 186-188, 198,219,230,231,233,234.257, 

300,302,303,305,311,316,372, 374--377, 381-383, 387,390,391,394,397,398.400, 
404,407,408,409,415,420,428,430,458 

Viforâta, Dealul, 131 
Vigenere, Blaise de, 450 
Vigna, adjutant, 327 
Vincenzo vezi Ghizolfi 
Vinga (Theresiopol), 330, 348 
Vintilă, mare ban, 350 
Vin\, 205 
Vin\ (Bins), 457 
Visconti, Alfonso, episcop, nunţiu papal, 58 
Vistula, fluviu, 442 
Vişnievie\chi, Dimitrie, 467 
Viterbo, 316 
Vitzthum, Johann Friedrich von Eckstădt conte de, 271 
Vladislav al II-iea vezi Jagiello, Vladislav al Ii-lea 
Voislova, râu 410 
Vrbas, 115 
Vulcan, munte, 26 
Waker Johann, ambasador austriac, 33 
Walawski (Valentin), rotmistru, 41 
Wallis, general, 190 
Warka, 18 
Warwick, vas de război, 31 O 
Wasserbrot, Merten, 443 
Weissenburg v. Alba Iulia 
Wenek, 115 
Wemher, Georg, 451 
Weyssenburgk vezi Cetatea Albă 
Wisznowieski, Dimitri, 32 
Wollmann, Volker, 346 
Wratslav, Johann Wenzel, mare cancelar al Boemiei, diplomat al Casei de Austria, 242 
Wurmser, Dagobert Sigismund, conte de, 377 
Y~-7,(W<'I<, IR 
Yedikule (Temni\a celor Şapte Turnuri, Cele Şapte Turnuri), 172, 177, 377 
Yirmisekiz <;'elebi Mehmed efendi. ambasador în Fran\a, 248, 400 
Zaborovschi, Virgil, istoric, 189 
Zaccaria vezi Ghizolfi 
Zachmar vezi Satu Mare 
Zadar, 63 
Zahariuc, Petronel, istoric, I 05 
Zamoyski, Jan, 31, 33, 52, 76,470 
Zăpolya, Ioan, rege al Ungariei, 12, 46,224,456, 457, 462, 466 
Zăpolya, Ioan li Sigismund, rege al Ungariei, 25, 59, 456, 458, 459 
Zăpolya, Isabella Jagiello, regină a Ungariei, soţia lui Ioan Zăpolya, 13, 25, 59. 456, 458, 462 
Zaporoje, 3 I 
Zărand, 458 
Zavet (?), 176 
Zaydin vezi Codlea 
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Zehen v. Sibiu 
Zefir, fregată, 31 O 
Zeiller, Martin. geograf şi enciclopedist german, 19, 20 
Zeken. David. sas braşovean, 181 
Zemun, suburbie a Belgradului, 114. 323,429 
Zeraphinus Cibiniensis, Valentinus, notar al oraşului Mediaş, 173 
Ziegler. sas braşovean, 181 
Zimnicea, 386 
Zips, comital, 456 
Zolyomi, Nicolae, nobil ardelean, 174 
Zombor, 115 
Zonaras. Ioan, cronicar bizantin, 450 
.Zvanec, 302 
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